> 
re Pin mg Er TE 


O0 ur hun nen} 


vorn 
a 


C 


\ 


F: 
= 


ie 


Bi 


SEN 


wi 


Saus 


Ten ne er, E 


PAR. 
De ENETn 


Ka 


” 


Kap 


Kt ne 
> " 


r 


ir, arm aa a Er altern... mare Füchse in name. WÄR. 6 m heine nur N she nn nen Akin mr 


NY 


”% 


7 
9] 
a 


< 
' 


ER ; 
Be 2 * 
R R BEER a 
Pe x 
B 4 
* er 
Be »r 
un » 0% 
gr 
og . 
, n ’ 
na 
i Ss = 
x .r MN 
x 
h FR 
N oa N 
ns LEE 
s 2 R 
S = A 
. : 
‚ . 
x LT 
oo. N ” 
2 a " 
x u 
v ä 


rn 


km nn a an m a nn 


ar 


a 2 0S., ns. ste, $; os. Iso. 


ge Hear A. güonmige. Kälte‘, 
nr ‚dass. EN W 6. ): HF Erymölode: unklar. 


u, S. 723; Brückner SEIP, S 300), lisde hat | 
en in: den os; "Dialekten ‚auch Pluralbedeu- 
war, zung. (lisee padaja ‚das Laub fallt‘), da- 
durch wurde. die Voraussetzung für. die 
© Bildung einer bes. Singularform geschaf- 
nn, Ten. ‚Dieseibe Zwischenstufe (Pl.) wird nes Blatt‘, 
Br Auch für das Polnische angenommen (vgl. - 
©... Kreja JP XLIIL S. 33% Zur Bildung: vol. 

| auch 08. derA. [z ernje): ; ‚Dorn‘ und ns. 


S lu2 (z due) ‚Mensch‘. „Siehe auch os. 
listo, ns. see A 


nr os: 13860 n: Koll. Laube, dial. Auch lie 
' (Bautzener und Heidedialekt), ‚lisei (Lö-- 
©. bauer D. und chem. Gebirgsdialekt), nach 
E /VSSA 3, ‘X. 94, auch. Iise’o, Iisc’e, und. 
a Ältere Belege: ‚MFr.: 
u I RXL.19:.XXUV, 32), AFr.: lisczo, Lub. 
SE WDR ‚Hiszje; ns. liste n. Koll. dial. Wi 
wen .Grz.-D., Sprb. DJ dass., / ‚poln: ‚älter und‘ 
72:22 al. "Iseie, -E lsıh, ‚slowak. 
ar \allemen, veraltet und dial. lemse, ukr. 
 mlema, bei Zelechowski aüeme, bruss. 
" afeye, skr. Iifee, älter und dial. istje, &ak 


 Kstije und Jise2, slowen. listje, bulg. ‚dial. 


77, Gerov Wb), ksl. „uemue. |. Ursl. . 
ie *list-oje istein Koll. zu “liste (vgl. 08., TIS. 

e List), zur Bildung vgl. ‚auch 08. zelo Kran 

5 tig‘, 28. zele dass. < Pzehsje.. E 


rn "08. . list. m, Gen. -a 1: ‚Brief; ar 
Baumblatt‘ (R&z. Wb., Jb. Wb.), die Bed. . 
en ‚Baumblatt‘ ist. der heutigen 08. Umgangs: 

. ‚sprache unbekannt, nach Pf.Wob. nur . 
oo, ‚älter dial. (katholische Kirchenlieder), bei 

ve RE "Wb.. nur ‚Brief; Schein‘, für. ‚Baum- 
a blatt‘ bier se (s- d.): Abltgn.: 
u Liste, älter auch ‚Büschel‘, listno ‚Bogen, 
Blatt Papier‘, hstopad , Laubfall“ nei bei u 


ee 25 isn. ? Win, Heirla ae 


ar n 


m Am I 


eo Han; ; und ÄEr. mit Bed, En 
dem Tschech.), Histowka. ‚Brieftasche‘ neu)... 


‚Laub‘, Jak;: 


Hisezi (Mat. Fe 


: ‚.Hstie, Tuss. a 


Hisnica, | 
 Pflanzenblatt; "Blatt (Papier, . 
= Brief‘, alem( 53 Koll. ‚Laub‘, bruss. BIT Fe 

=; ‚Laubblatt: ‚Schreiben; dünne Schicht‘; Wi 

skr. Ist, -a ‚Laubblatt; Blatt; Brief: Schrei | 

ben; Zeitung; dünne Schicht (z.B: au- 
| zeraler Teig)‘, askr. auch Kell. rsr neben 
dis (<dist), letzteres auch. dial. ‚töstly; er 
‚Laub‘, Hisrovi Pl. ‚Bücher, slowen. list, a 
| ‚Blatt einer- Pflanze: Papierblatt: Send- 2 
5 brief; ‚Zinnfolie‘, bulg. „went. ‚Blatt. Blatt FR 
Papier; Platte, Schicht, Blätterteig‘. mak.. > 


.liseina 


na Formn 


Anapeni Iznneye BOT sccr | | 


" Ältere Belege: War.: w iim lisei ‚im Brief‘, 
MFr.: loslist ‚Scheidebrief“ (Mat. ae 1 a 
"AFr.: list. ‚Brief, Blatı, Laub‘, Hisezik ‚klei- ° . 
list ‚Brief‘, "Kschk u a | 
‚kleines Blatt‘, NSW: list, liste (Ksıy) i% 
 „literae‘; ns, list m., ‚Gen. -a ‚Blatt, Baum ee 
"blatt, ‚Brief: (Mk. Wwb. 1, S. 837), auch 
. Koll. list schnjo ‚das Laub trocknet‘, Ast. 
ech liboco , das Laub zittert‘ (dazu auch SSA Se, 
 K. 94), liscina ‚eine Menge Blätter; Laub, ee 
Laubwerk‘. Ältere ‚Belege: "Moll: h Des 
4 ‚Brief‘ (92 v, 3), Chojn.: list , ‚Blatt; Brief, 
Hptm.: list ‚Laub; Brief‘, ‚Anon.: SE. 
Iysth rosezelena ‚Scheide 
brief. (Mark. x,4,Meg.: hast foltum‘, ! 
‚poln.. Ist, -u, ‚apoln. auch. ‚Gen. Hsta u 
\ ‚Brief;. Blatt Papier, dünner, flacher Ge. 
‚apoln. und. dial. auch. Kol....: 
Laub‘, im: 15.Jh.. ‘daneben ‚belaubter ur 
a Zweig‘, ‚kasch. -slowinz. lasta. Pl, .;Buch® ER: 
(Lorentz pom. Wb. 13: 457), polab. laist | 
„Blatt, Laub; Brief‘, £. st, -w‚Blatt (Laub, 
. Pflanze); Laub; Brief; Blatt. Papier; Zei- Br 
“tung, Zeitschrift, ‚dünne. Schicht einer ° 
Sache‘, dial. (chod.). ‚dünnes, breites Ge- an 
„bäck (auf Butter gebacken)‘, slowak. Äst, 
u; -a ‚Pflanzen-, Baumblatt; ‚Brief; dün- _ a 
ner, flacher Gegenstand‘, us. mem, a 
Br ‚Blatt. (Papier, . Blech), Hacher,. dünner Zu 
E Gegenstand‘, “dial. 


Matth.: 


gen stand‘, 


Aaucmosd ‚Laub‘, ukr. .aucm, -d ‚Laub-, 


November Por . 


‚Fensterscheibe‘, Me 


Blech); 


.. sat a 


© Papier. usw. 
2.0 einer Pflanze, 


A Dur Te ‚Laub‘; akslı Risteije 
SE a (Meillet Eiym, 8.85; Yaillant: 
ns 90:2, 1, 5.120, und. Eckert, Yacnnıc. 
 Jamsern Kireruryra  CnapaHoncaeHna,. 
er Mocxsa, 27,8. 76-81), ‚später in den mei- 
0 sten .slaw. ‚Sprachen Übergang zu den: 
© Stämmen. Wurzelverwandt sind lit, fels- 
2.2 Ras, Idiäkas ‚Blatt‘, lett. laiska ‚Blatt des 
a Flachsstengels', Talk. 
pages nuphar", 'apreüß, laisken Akk. Sg. 
‚Buch‘, sie unterscheiden sich aber von 
Grundform: (Histo £: "Jeisih) © 


ut weben. it lüibas. ‚schlank, . 
re hager, dünn‘ Glaib-), zum Nebeneinander 
2. yon fund ss. os. dristad ‚dünnflüssiz 

ae spritzen“ (*drist-) neben ns. drikeas, ‚Durch- 
Ja haben, dünnflüssig, dünnleibig. sein“ 


E . as, Vokal, S. os. tan. 


\nient dass. en Ursk zero, a; Blast. einer 


bblatt‘, damus. später. „eIwas 
=... Schicht; Blatt - 


u ‚Fiaches, dünne 
..Dünnes. "Ye, dran ch di. 


Laubblatt; 


„Blatt 


‚‚Pflanzenblatt;- : Papıer- 


ö blatt‘, urspr.. „"summ, 


‚SceTose, "Nym- 


| der. "ursl. 


> ducch unterschiedlichen Vokalismus und 


abweichende - .Konsönantenerweiterung 


u (ubal. Sala), vol. ähnlich. os. Ada 
Cl S FTeib-) 
schmächtig,  j 


. Muskelfleisch‘ 


. und akr. driskari dass, {* drisk-). Zur Lite» 


“ ratur: Berneker SEW, $. 723-724; Vasımer. 


 REWZ2S.4S; Stewski SEIP 4, 5.282. 


er. top Mm, Gen. er Brihricn 


Ri Wb., Kr Wb,, “Ib, Wu Fr 


PEWD, Kr. Wb,, Vo. Pr. st), älter fistar, 


..# Kstynofer (Sm. Wb., -Pf. Wh) ‚dass., 


= ” ‚Tiston noscher (Dr kei | 
ee Hstownaler), ka, bei Lind, Wh, an 


Ästowny 


x Ist m. Gen. 
20. ach lisinikof, en Mk. Wb. 
Er fstar- ‚Bote‘, n 


-ja und Tistownik, Choja.:. 
aubrhalb des: Su a 


{ ar PR 
“ schriftspr. jetzt Hstanosz, dial. auch listärz. Per 
“älter Ksrownik, vol. auch kasch. Msträlk. m 
{Sychta Wb. 2, 8. 359),. S fistones, Fr 
fistorroßd 11... UKT. UETHONÖUTE m.fybruss, 
‚cmMandeet, skr. kstd-  .. 
nosa .m.. (seit ‚dem 14,-15. Jh.), fistöber, 
.istoherae, auch fistönos (17. Ju), slowen. 
fistonös (s. Skäwski.SEJP 4, 5.285: Skok 
ERHS) 2, S. 307). }f Unterschiedliche 

- Lehnübersetzungen | des die ER 
(-bore). Die. Form fistowy ist ein substan- - 
tiviertas Ad). wie os, diölaury ‚Werktätiger‘, Er 
‚Ochsenknecht‘ usw.,, zum 
Bildungsiyp listynoser, äistowaoger vol 
auch Beispiele wie pisoilkistajer ‚Schriß- ib 
setzer‘, Ilowyrubar ‚Scharfrichter* (Moehn en 

.. 1772), knihi(kmikow)wjazar ‚Buchbinder“ > 
usw, dazu ‚Schuster-Sewe ZSI XXI, 4 
1977), S 464; os. listonof ist eine En- 
lehnung. aus dem Tschich. oder Poln.. Die em 
1% For fistar i ist wohl bereits. ein boden- - ei 
‚ständiges Derivat (zu list ‚Blatt‘),; desen 
‚Bed. später, mar eh in are 


"Blatt. Papier 
© Ascher, dünner Gegenstand (Metalblacı)‘ ur 
und. hat. Folium 


| ‚enondtun m. 


vol. dazu. russ... 
‚Blät er, 


2 älter wolacy 


pasol (SwJ; ns 


Ss und. provinz. Hstowy dass, 


08. „listen, I isıba L ‚Stiege, Leiter‘, en - 


AFr.: hestwa ta vel liesiba ‚Stiege, Leiter, 
worauf man aufsteigt‘, WE 
“ ‚Leiste‘, älter auch. ‚schmaler Stoflstrei- 
“ fen‘, aus dem Poln.:.£. dial. ‚(lach.). fstea, 

a liste, ‚russ. -dial. (westl.) ‚naumsa, uk. - 
| = „nleniea, ‚bruss. alhumen ‚dass. (Berneker 
en SEW, 5.724; Vasmer REW.2, SR 

 ‚Stawski SEIP 4, S:287)..]/ Die Beschrän- - n 
> kung des- "Wortes auf das handschriliche 
: Wörterbuch. von A. Frenzel 1äßt. Entlch- ee 
nung aus ‚dem. Poln. | 
spricht die. Nebenform mit. -be und die 
. abweichende Bed. cher für seine Boden- a Reh 
ständigkeit.: Grundlage : ist. mbd. eu 
- „Leiste“, Die Einbezichung des Wortes in. N 
. die 2-Stämme: zeugt von einem relativ. 


8.49; 


a a wel dazu Se 


‚Briefiräger ER. 


f poln. Fiswa ü 


vermuten, doch Bee | 


Bste 


| = ns. al s. on one. = | 


5 0 08. Rak e ‚Fuchs (Pferdename Ya 
a “ ‚Ruchs, _Reinoke, ' Rüde‘, 
0 .2,Fuchs an fi. Tdentisch mit der in. 
2 og, ns, dke ‚Fuchs‘, Iiienke ‚rötlichgelber. 
ee Pilz‘. und as. a eyes enthaltenen e 


| Br NSdk 


= z Beispiele y whe 08. leid s soloruk. ‚Salat‘ e 
205 RES. berkuje ‚Kirche‘, Jüngere. -i 4 
es ‚Parallelenlichnungen sind os, Tea, . ns. = 


a fejstwa ‚Leiste‘ 


= ns, as Adv. älter. übers‘ (ak: r 


.drogo ‚zu feucy‘, p3elif wjele ‚allzu viel‘, bei 


RA Jak. auch mit Adjektivformans np per 

2 Bay übermäßig‘ (vgl: CMS 1898): im Os. 

unbekannt, /.poln. przezilsz ‚übermäßig‘, 

ee % Przeztiszuy Adj. dass. (przez- durch Ein- . 
0 2üß der entsprechenden Präposition), & 

Gen PRRS, Pilisnp‘ dass., ad, prfielöd, slowak. 

pri, ‚priliäny. dass., russ. nase ‚kaum, 

2. mu, rer ‚überflüssig‘. H Url; He 
0 Kg ehr), mit Präfi per: | 

.  - altertünliches Adverbiun auf - gebil- 

0 det von dem. Nominalstamm *iche ‚über, - 

... freif @. os Hichl, ns. Hehy), ‚vgl. Paralleles 

| 08. "pre ‚weg‘, poln. dial.: bars (darz) 

SS *barze ‚sehr“ (jetzt bardzo), bulg. Oasen 

u a aksl. Pe ‚zu. Fuß‘, s. ‚Jahn, Slo- 

0 vanske ‚adverbium, 5.3 31-34; a 

Br Esıch, S: 493. ER 2 


us ons ie, a, Hnjer, an, [3 os. 
= Mae. wa 


! Er wi Want £. ‚Flesh, bes. Gesichts- 
Bee > = 


” Schwinde 


*par-Iio, u 


mat Eee 


"Pl: Ksaje ‚Fischte, bes, Gesichisflechie; - = 
_(Schweinckrankheil), Al 
sprung‘, dial. auch Afajca und fisowa letz 0° 
teres. bei ‘Ha., nach Mk.Wwb, 1, 883%, 
auch im .nw. 'Cotrb. D,). Ältere. Belege: 
‚Chajn.: lischschawiza (HSawier) ‚Flechte‘, 
‚auch: fischsche (die) ‚roter. Malllsck, 
Hptm.: lischewa ‚Schwinde, ‚Flechte‘, I. 
 poln. Äiszaj, iszaja ‚Hautfiechte, Hau- 
krankheit‘ ‚(seit dem 15, Jh), dial. Ki 
‚(Kucala Wb,), Tief, -eia. (Tomaszewski a 
... G%), auch zur: Bezeichnung. von ähnlichen 
Hautkrankheiten. bei Tieren, volkstüml. > 
liszaje_Pl. ‚Flechten, Lichenes‘, inähn- 
lichen Bedeutungen: & He] m. (selten. 
auch f), ab. Jiej m., dia). Isa f, slewak. 
Ifaj m. ‚Krankheit‘, fi ‚Nachtfalter‘, 2 
H3ojnik , Riechte‘ ‘(bot.), russ. sure: (be 0; 
reits. russ), dial, auch ‚eiternder Grind 
ukr. „mudü, bruss. 111777 
‘auch. ‚Hautkraukheit bei’ Hunden‘, sk, 
lisa} m.,. diel. auch ‚eine Art Geschwür, 
slowen.. ISöj n.,.bulg. .nawen m, bi. 
2 Gerow Wb. ‚auch ummai, ‘mak. instand. 1 
"Ursl, *gaje ist. ein altes Nomen attibu- 
. dam mit dem. Formans *-ajs, gebildet. von 20 
‘der. Wwz.. ar (Ss *eip->) ‚rotgelbe Far» 
. . töne* (vgl: dazu ns. Hsyca). Bei Haut“ 
.. " kraukheiten (Hautflechten) kommt es oft 
- zur Rotfärbung der erkrankten Haut (vgl. 
"bei Chojn. lisa ‚roter Malfleck‘. Die Bed. Bra 
‚Baumdlechte‘ dann durch Bezeichnung 
‚übertragung (Stawski, SEIP4,S.29).Die 
'sorb. Formen weisen auf, ursl. dia), Ye. a 
(erweitert durch “ara, *arico), vol.dazu. 
 ‚kasch, . Iisza ‚Hautfischte, -Lebsrftock! re 
{Lorenz pom,.Wb.}, skr. IRe ‚Schuppen‘; 
een ‚Da. ‚Maul- und. Klauensouche; at 


auf dem Kopf“, 


Achte Din Hikanıka, er auch h fise), 
dass. ‚Ältere Belege: Sw.: 1a. lischey DE 

| ‚Lichen; Psora‘, fschey na woblichiu Ma- 

grad, dei. Gesichtsflechte, Akt: 
fische, Hschey ta ‚Flechte‘, Schm.-Pö.: ;- \ 


| ‚fischawa, fischawkas ns. .Baj, Gen. ef, 
am ... fisch wele = ja ma ... 8 Nele 


ee ich. habe überflüssig*, ‚Phil. IV, 18), jetzt 
zur in Verbindung mit dem Präf, ‚PSe- 
(pre): pgehit ‚zu, allzu, gar zu, zu sehr, zu. 
' stark, überaus‘ (Hptm,, Zw. Wb., Bron.. 
na), pfeift r&lay. ‚gar zu schön‘, pselis 


a a u uud ZZ we .2n 


am | 


: schlecht‘), ge 


8.49; Stawski se) 


m ns Ausschlag‘ ist verfehlt. 


0 Jerin‘, Har.: 
22 Behm,-P&.: 
unbekannt. 
2000.95, ve, paralleies E hifkati ‚schmei- RE 
 eheln, fuchsschwänzeln. Be | 


er '“ ie, os, Kia, 


2 Nischen, ‚Schn. „Pö.: 
es eigen, Ne. vabekannt, 
ar {westl.) bzw. soske (östl.), j mit derselben 


Howflechte‘, bulg. dial. 


73 nah mu. 

 #fjeha ‚schlecht (wel. 
EBEN .. Berneket 
Vasmer- REW 2 


poln.. Fehr ‚elend, 


. Brückner SEJP, S. 300; 


 "Machek ESIC., 
> Verbindung des m 

u: volksetymologischen 
vermutet. Sein. Hinweis au 
_ wandıschaft mit griech. Aeıyıpr 


u.e; os. Kama? Schuppenwurz, „Lane saua- 
en ou (Retk.). H Zu Hawa‘, ma 


008; stak, Fuchsichwänzgras, Alopenurus‘ 


.(Rstk.). I Terminologische Se, 
| des 1. Ih. (Rstk.), Lehnübersetzung. 


. 0s.Itl6so sich (an)schmeichehn‘ Ablien. 


 ik&awa ‚Schmeichelkatze‘, lifcer, Schmeich- 


er; »ka ‚Schmeichlerin‘. Ältere Belege: 


Bw:  ec2u so 1. Sp, läcttak ‚Schmeich- 
ler‘, Hiäcsicäer dass., Hiäcklawka ‚Schmeich- . 
Nischeiec so. ‚schmeicheln‘, | 

Hischeiiez sse dass.; im Ns. . 

BI Denominale Bildung zu 


i 08 lißen, Gen. Anje Rungensihrze dl. E 


°. auch /änje, difine und line: (BSSA, 
K.61: SSA4,K. 38). Ältere Belege: AFr.: 
fischnja, -nje; im 


‚Bed, poln. lusnia, dial. auch linia, Iuszuia, 
n Ivoznia, kasch. öde, Iuiha, &. Higen, diel. 
Zu fösita, lach. ‚India, val. fuinisko ‚stäbchen- 
OR ‚artige Stützen im Hut‘ (Machek ESIC, 
2 "Br . | ad. Paint, ‚slowak.. ‚dia, 


| hs, 


" judei: ‚aus en Poln.: | 

out, dial. auch rei, ee, As, 2 
© brus$. Zur 
8,389), JH Aus mhd. Ziuhse, dt, dial. leuchse = 
mit Überging von. > Kwieinos..ns, 
‚Tisch (Berneker SEW, 


‚dass. Kauf! ZU ursl. 


sEW.S: 24; 


 blido s hludo 
8,7595 Vasmer 'REW 2, 8.80; Machek 


5 ESIC, 5.336; ‚Bielfeldt, S. 186; Kluge > 
Götze, $. 451). Berneker. schließt Urver- 0 
wandtschaft nicht aus. Die getrennte He 
leitung der ‚sorb.: Formen direkt aus nd, De 
lisse ‚Wagenleiste, Leiststab, Stemme am 
 Wapen’ ist wegen des sorb. dial, Beleges 
mit du- use). nicht ' möglich (gegen Bich- ge 
u | | 


P: mit "Vorbehalt auch 
3.336, der aber in der. 
es mit ich cher: 
‚oder Tabueinfluß . 
% mögliche Yer- _ 
a | 


ns. feika- L ai 
Mk. Wb. 1,5. 838, im Cal. und Sprb. D) u 
‚Iißenki dass. (aus der Gegend von 
 . Senftenberg), nach SSA 3, K. 115, auch, 
 Isanka, lisonka ‚Päfferling‘, ‚Finder Bed; 
‚Cantharellus eibarius‘ poln. dial. lisıka 


 Bron.: 


° übertragung: - 
(u: E- nicht erforderlich). 
‚bier 'Podpora. 

08. wi Adi. alter ‚Fuchs-, 
treffend‘, AFr.: lischi. lischa koza ‚Fuchs 
‚balg‘, auch als ON Life Hora = Lisa 
‚hora (d. i. der Fuchsberg) bei Neschwitz, 
Kr. Bautzen (Pf, Wb.), / mit der gleichen 

Fi Bed. ‚poln. ‚Hsi Ka: dem (3. IR) a8. lieh 


Ser 32 
russ, 


‚dial.. aduina (Stawski SEIP 4, 


ötlichgölber. Pilz‘ (nach u 


(Kleinpolen, Schlesien), mit abweichenden 


.Formantien auch fisica, ‚lisiczka, lishwka 
(ehem. poln. ‚Ostgebiete), vgl. Slawski: 
‚SEJP 4 5:.293,.6 ‚Hiska: bereits ae), BA: 


slowak. ‚lüka, TusS.. AUCHNKE, dial: auch 


e Aaucıya, ‚ukr. dial; AUKO, ukr. AUEHHRO, 

‚dial.. teitgn, bruss. ICuRd, dial. auch . 
0 dieiga,skr. dial. Kisica, slowen. fisiea. | Zu 
der” Inn jisyea ‚Lohglut‘, os. Ailak 


‚Fuchs (Pferdename)' enthaltenen und rot- 


= gelbe. Farbtöne bezeichnenden We: *ıf 
{S *leip-s-) vgl. auch os., ns. Äka ‚Fuchs; 
Nach. Stawski SEJP aber Bezeichnungs- 
‚Fuchs‘ > ‚fuchsfarbener 


oma, uhr. 


die Füchse Be er . 


‚ss on zu 


TUSE.- alicufl,. ukr. “älter und‘ dial, neu, | 
aksl, fisija. dt Ursl, Adj. Mish-jb, gebildet. 
yon. dem im Sorb. ‚nicht mehr belegten : 
u ‚Subst. "fhso ‚Fuchs‘ (s. 0s., ns, Mika), 


Jetzt: nur noch ‚Ableitungen . von: liika: 
Ärli, Hiskacy, Hfcyay, im Ns. auch: Hiko- 


na: wp. Als parallele Bildungen. vgl. os. wie 


Br: ‚Wolfs-, arddi „Elster-‘, ‚ kodi ‚Katzen 
sw m 


u os. iöka' f. zo0l. ‚Fuchs, Canis yulpesi.. | 
2 übertr; auch ‚schlauer, gericbener Mensch‘, \ 
Dem. Iillicke. ‚Abltgn.: Net Adj. ‚Fuchs-, 
0 die Füchse betreffend‘, älter auch /i8 dass. 
> &d), liäkacy Adi. dass., fiscyay Adi. Pos, 
2... ydem Fuchs gehörig‘, Kompeositum: sapr-. 

Mika ‚Phiffikus, ‚Schlaumeier, Tausend- 
lischki Pl. 


. sassa‘. Ältere Belege: MFr.: 


5 (Mat. VIH, 20),  Lud.:  lischka, AFr.: 


. .dischka. 1a, lizeiieika {hifeiöka) ta Dem., 
. Swi iika ‚vulpes‘, iiezäi ‚vulpinus‘; n8, 
‚den Fuchs 
betreffend; dem. ‚Fuchs gehörig‘, Fiökowy 

Adi. wel. FIN Hiskowa ‚gora ‚Fuchsberg‘, 

Hifkowe Jamy ‚Fuchslächer‘, Swj. FIN). 

Ältere Belege: Chojn.: Hschka „‚vulpes,. 

| Fuchs‘, Iischsehizka (liyeka), im. Wolke 
mund (in ‘ore ‚plebis) lassizka WHasycka) “ 
‚fischka, 


Nike T. dass, Äiseyuy Adi. 


. ‚mustela, "Wieselchen‘, ‚Hptn..: 
- Meg.: Tiska (iißka),. lak.: Iyschky (liskh) 
Pl. (Luk IX, 58), [in der gleichen Bed. 


\ x ‚poln. älter und. dial. Hszka (seit. dem 
14. Jh.), im 15. Jh. auch ‚junger Fuchs, | 


= Füchstein‘, , I 
- polab. Taiska, & ; ti$ka, slowak. Höka, ukr. 


. i ..dial. (lemk. und in: ‚der Zakarpatenukraine) | 
e Alta, | luca (Bzendzelivs’ ui Atlas. 1, j 
RK. Studia nad dialöktologig ukraifiskg. } 


i polska), nach Siawski SEJP 4, 8.291, 


| aus dem -Westsl, vgl. auch mak. ‚aut 
0 .8@ ‚Tier; häßlicher, garstiger Mensch‘. 
5 Ural. ‚dial, 

He Sjigja (vg). dazu ns. lisyeka, apoln. 


Yizeka ist ein Dem. zu 


2 fszyoa. ‚Fuchsweibchen“ und ae | 


“wahrscheinlich; u 


4 | | a < 
ill, iteata ‚Fuchs‘, Malecki sw, Fe 5 


in anderen: Slawinen (vor allcm i im Ost- 


‚und Südsl.) Formen des Typs *hsa m. 
und _?fisa T: zur Seite stehen, vel. poln.. ran. 
> Hs ‚Fuchs‘, fisiea. ‚Fuchsweibchen‘, kasch. 
Es auch 1. ‚Geireidedämon, mit dem man 
‚die Kinder ängstigt‘, 2. ‚rötlich gefärbier, - 
‚rninderwerliger Torf‘ ($ychta Wb.), polab. 
 falsınica (lisiea) „Füchsin‘, ad, Fise ‚Fuchs‘, 
 AFUSS. MeCd,. TUSS, älter AUC, TUSS. uch 
‚Fuchs, : Fuchsweibchen‘, auchya Fuchs‘, _ 
ukr. cd, Jial. le dass,, .bruss. ach 
 dass., sr. fs, lisien dass., bulg., mak, 
P ‚ueddass. N Bisher ohne feste Etymologie. Ä 
Man vermutet. Tabueinlluß (zuleizt Tru- - 
baßev, Etimologija: 1973, 8. 178) und .. 


setzt als Grundform ic, *yleip-so- arı, das 


‚mit ‚anklingendem Iett. tapsa, lit. läpe, 
apreuf. Tape, and, Topäsd-, ‚griech. A. ir 
zane, lat. volpes, wulpes „Fuchs ver 
 wandt sein soll. Sjawski SEJP 4, S.277- 
278, sicht den Gnund-für die abweichenden 
Formen im Tabueinfluß. Für das den 
'westl. Formen. zugrunde liegende *is-ka 
rekonstruiert er ein hypothetisches "ich, 
“das nach seiner Meinung ein urspr. 
könnte. © —_ 
Machek  ESIC, 5.336, erklärt E Aka 


Hypokoristikon- : -- darstellen 


dureh: Synkope aus *lisicka. Alles wenig 


„E. besteht überhaupt > 

_ keine genetische Verwandtschaft mit.den. 
"obengenannten ie. Bezeichnungen des 
.Fuchses. Das -slaw. Wort ist sicher jün- 
‚Schmetterlingsraupe‘, _geren Ursprungs und eine eigenständige ”4 
‚slawische Bildung, . die .mit der rotgelbe  . - 
"Farbtöne bezeiehnenden Wz. 67 7 TE 
rel. ns. älter Fisyca ‚Lohglut‘, os. Mk 
‚Fuchs (Pferd)*; &. dial. iso, Heka lodern- 
des: Feuer‘, slowak. ‚horer Hökaw ‚hell 
-lodern‘, kasch. l8s (s fs} ‚rötlich gfärb- ad 
ter, minderwertiger Torf‘, russ. dial. nic 

- ‚gelblich‘, saaucems ‚gelblich. 'werden‘, nr 
dulg.. diel. aneneia. „vötlich. gefärbte: 
Weintrauben‘] verwandt ist, „Die. slaw.. 


Hgyea ‚Lohglut‘, 
u poln. ni, 


 „fuchsron, 
pen, ‚rötlich blond‘, 


= “ Bf, s os, ch 


\ ‚außerhalb des N, 
s Mach. oben Ioderndes Feuer, auch ‚das. 


Er nind: ri, ? PS: je. 
Grundforme m. a Wr Hess. 


| teren ‚Ei 
Zur weitere Als parallele Tiernamen 


“ mit‘ Farbmolivierung VS 
re no ‚rötlich” und ‚TUSS, 
os brsaw: ‚Bussard‘, bruss., 


ger Storch‘, russ, dial, dved ‚Ratte ‚von 
"holler ‚Farbe‘, öpeöte "graufarbene Kuh 


neben. russ. open a aschlar-  \ 
| „ben um, Ar ! DE 


„= a NER L Gberbelken: Prellstein. an 


 einor Boke oder Mauerecke‘ (RWOLT 
Wohl zu os. Zike! ‚Fuchs‘, semantische. 
- Zusammenhänge abör wenig. durchsich- 
tie A, Feinta {Chadove - srosky kmen z 


'Bavor, Minulosti z Plant a Plzeriska. 3 


00 Pizeli 1960, $.38) vergleicht & dial, Ik 2 
EM dessen. Etym. je 
doch ebenfalls unklar ist. Eine interessante 


‚Abzussloch im Ofen‘, 


 Paraltete liegt vor in russ, «wesye ‚Fuchs‘, 


 dial, auch ‚Zaunriegel; Langbaun (am 
... Wagen); Stange, die zur Befestigung der 

. Aufeinem Schlitten transportierten Baum- 
. . stämme benutzt wird‘, ‚älter auch ‚Kloiz, | 
= Handstock® (Dat). | | 


ER rs Wnica & Leis auch 
Kälte‘, srinmige 


% zyına kad. H3nice : ‚Hundekälte* 
Re Wb), /f- Derivar zu 05, Mile ea 
ar „Rungenstütze‘, zur Bed. vol. 


. (ve) fnisko ‚stübchenartige is 


= im er ‚die Bed, os. ee ist 


\ Kr soliert, 


ns, Nyon E Älter, 


Su 1 k 
Hischsehfza ‚ignis oe m Ci 


Mamma, Lohglut‘, 
va, 


2 im ns van ‚Hirten " angezündete Kar- 


toffölkrautf euer", s 


rar sa ‚schimmersn, elänzen‘ 


L ns älter nn 
‚Luchs‘ ‚neben 05, DS. a 


leit. FÜS ‚Rost‘; ” 
a ne 


we 854 
'slowäk. a 
‚hell Iodern‘ {Machek ESICH, S 335). 


und viel- 
teicht. auch bulg. diel, (mak.) een. 


‚rötlich gefärbte Weintrauben’ (Doine 
prospanskjat govor, 8.152), Auszuge 
hen ist von einer Grundform ursl, dia, 
“tige (ns. Hiyco < "N-fca) < "feip-siä, ds 
Moöchck ESIC- zu lit. flepsnö ‚Flamme, 
Lohe* und lett. pw, Fipr ‚anzünden‘ stell, 
vgl. dazu auch lett. Hesmia“ ‚Flamme‘, bes 
nur ‚Aammen, heil brennen und ie 
- pälipas ‚Holzspau‘, im Slaw, auch die Bez 
“der Äsche (Fisch) Piper, *Hipenjo, os 
‚kpon. Die zitierten balt, Wörter gchören E 
nach Fraenkel LEW, 5,367, zu Hr. Abt 
‚klebentbleiben), klebrig. sein; ‚klettern, a 
‚steigen‘, Jett. Hpr dass. Bedentungsentwick- 
| lung: ‚klebrig‘ > ‚weich, schlaf; schleimig‘ Ze 


> ‚schimmern, Aimmern, ‚glänzen‘ > ‚feu- 


dig sein, lodern, anzünden (Flammey‘, val. | 
auch slowak. Ziposar ‚flammen, flackerm, 
-lodern“ neben ns. fipas ‚kleben, kleben : °. 
„bleiben sowie os, Idpid, ns. IEpi$ ‚kleben 
‚neben ns, Apr, os, fepy ‚geschickt, anstel- 
dig; nett, anmutig, fein, hübsch‘ und sr. 
ep ‚schön‘ [‚schön, ‚hübsch, nett ‚rot 
(feurig, lodernd}‘ wie in os. krasmy ‚herr- 
lich‘ neben russ. xpdereei ‚rot']. Das Slaw. 
kennt dial, 
tlise, vgl. kasch, lös |. ve 
‚ treidedämon‘ und bes. 3. ‚rötlich gefücb- 
ter, minderwertiger Torf (S tjeipsos). Hier 
‚her: wohl auch russ. dial, ‚Atewd ‚gelblich‘, 
säceme ‚gelblich werden‘ n s 05., DS, Mika i 
und os. Aa, ns. A | | 


auch die maskuline Form 


e .. 08, . ütkap m., dial, Kiptok, ara 2 ‚Reu- = j 
geld, Angeld. Leihkauf (Leibkauf), Wein 
| kauf (Pf. Wo; ns. Jitkup m., er Nıkop 


f (w..Grz, 
dia AEG. Hk X tz. D,} dass. (MK, Wh 


.D 338- 


339), 7 apoln.. dial. Yirkup, : Hrkup, 


. Slowen. fikof, skc. dial. /ikof, Nikon fikon 
älter Mn gas. M Aus mhd, R-kouf Per 


Heiko a 


‚Fuchs‘; 2.,0= 


85 5 


Rn: ‚Leibkanf, Gelöbnistrunk beim: Abschluß | 
eines Handels‘. Os, ns. diel, Fiptok mit 


- Melathese ?-p > P-tund akzentbeding- 


dep neben: kalduny usw. Der Einschub 


des -n- in Kiptonk ist isoliert und durch.die - 
 Deetymologisierung des Wortes bedinpt, - 


| EL Die PReranzichung von .mnd. Hütkap als 
Grundlage für die sorb. 0-Formen (Biel- 


 feldt, 8.186) ist nicht erforderlich, wie 


e* ‚das eigentl. ns. ‚Htkup beweist. 


ne Liwki Adi ‚au, Asu‘. Ablten.: Mika 


‚lau, fau werden‘, Hakosd ‚Lauheit, 


- Gleichgültigkeit‘,. dial, Teyki. ‚lauwarm‘ | 


| - (Rodewitz Rozwodecy, Kr. Bautzen). 
„Ältere Belege: Lud.: 
Hk; ‚tepidus‘, 


% Heweki, 
= dewkosez | {Fewke,. i&wkosd), Schm,-Pö,,. 
Anon.!. Tiwki, liwkasez, 'Schm.-Pan.: 


0.2 Zewki, Hiwki, Bos.: Hjewki, lewkosz; ns 
2, glewkl, elduny Adj. dass. ‚glawki(< elew- 

ki), ‚glowkt (S glewki), ons. gliwki, über 
> "weiteres Belegmaterial s. glewkl. ff Vs. 
 .diel. "glie-aks (ie, *gleiv-), 'glEvako (ie. 


*gloie-); es handelt sich um einen sorb. 
 Iexikalischen Archaismus, im Os. mit 


.- 'späterem Abfall des verstunmten anlau-. 
 tenden A- (wie in os. njadka ‚Gartenbeet‘). 
Weitere Zusammenhänge ‚bisher wenig - 
- „übersichtlich, weitgehende formale Über- - 
0 einstimmung; besteht aber mit ukr. zude- 
°..xu8 ‚klebrig, zäh‘, russ. dial. zuneröh 
‚sahleehtdurchgebacken, feucht‘(Slov. russ. 


mar. ‚govorov), ns. gÄwka ‚Baumharz (von 


“  Kirsch-, Pfaumenbäunen}', &. ‚Alten ‚Pilz= 
Jar, russ. diel zus, auesd- ‚Schleim der 
- - Fische‘, dial, auch ‚Schimmel, Häuichen 


r auf dem Kwas, dem Bier‘; ukr. zuöea ‚Le- 


Ken ‚berschwamm, Leberpilz',£. hlieeti, slowak. . 
. .Alivier. ‚faulenzen‘,; polo, nlieniediglenvel 
‚verderben‘, außerhalb: dus Slaw. lit. giel-. 


e nn Schleim‘, Be aehleäuig, sap" u: 


‚Kwki ‚lau‘, Sw.: 
25 Twkuske (liwkuski) ‚„‚tepi- 
‘dulus‘, Äwkosez ‚tepor', ‚AP: 


ie 


ide wässerig,. weich, ‚zart, hie r 2: 
"Die Bedeutungen , faul, schleimig, verdor- 


| ben, ne 
ter Vokalsenkung u > o wie in os. kal- weich usw.' stollen sich-dann ähnlich . 


ZU ‚hart, fest, unverdorben‘ ‚wie ‚lau, flau, 


Ind! zu ‚heiß“ bzw. ‚kalt‘. Berücksichtigt | 
= !-Vereinfachung 
wie in poln. Iydka neben dial. giydka . 
‚Wade‘, poln. älter faskat neben poln. . e 
slaskac ‚streicheln' oder ukr. sarming 
‘neben dial. zngcnteka ‚Schwalbe‘ wel 
et Lätopis BL A232, 
S.145),-so bietet sich als weitere: An- 
Knüpfung. vielleicht auch ad, Ara Süd- 
wind‘, ©. odleva ‚Tauwetter‘, odierdti nach- 
lassen, mildern‘, leany ‚billig, mäßig, lind, 
- ‚gelind', stowak. Famsf ‚mild‘, founir mach 
lassen, mild werden‘, ukr. lex ‚locker, R 
lose, schütter, leicht, abgespannt‘, 177 
‚nachgeben, nachlassen‘ an. Die Herk- 
tung der sorb, Wörter direkt er Ei im. 
(Mk. Or. ‚g148, 26, Mk. Wh. 5,272) Er 
'baw, aus md. zelaw, hess. el en ae 
5.187) ist aus Jautgesetzlichen Gründen 
‚nicht möglich und deshalb: abzulchnen. 
Die erwähnten dt, Formen sind mit den, 
_sorb. Wörtern tediglich urverwandt, ve 
auch mhd. Zi, Zewe, lüw au‘, ahd, fao, 
"gisl. Mär dass. (Wetter) s ehlewig, as. 
Alzowe ‚lau‘, aisl Mat Shlöwa)n. Schu, 
Leeseite‘, Die germanischen Formen re 
präsentieren im Unterschied zum Slaw. 
‚aber c einen. anlautenden stimmiosen pala- 
talen "Velar (K-), Ki Pokamm IEW, SB 
551-352. | e 


man eine nögliche el 


os. lizag, 1. Sa. “an imporf ‚lecken‘ REN | 


‚speichellecken, ‚anbiedemn‘, Üzuye perf, 


dass, wulizony Partie. pass. „ausgelockt. s 
(Schüssel), übertr. auch ‚herausgeputzt”. 
"Ältere Beleg: Sw.: Zile, Jizamı ‚lambo, 
‚lingo', Azatlo (1izanjo) . ‚linetus‘, AFt.: Dr k 
Hzamı 1. Sg. ‚lecken‘, fsanl to (dan) ds 0... 
‚Lecken‘, ‚Hsak. (Hizak) ‚Lecker‘, Matih,, 


Schm,-Pö.: Hisae, „Ampel; ns. „U ı Be 


= m loben, Ds. loan, s.os. laban. 


nis . 
u, Ham perl Hznus Pr das ass. Älte- 


3 3% Moll,: Iyssachu (iizache) 3. Im-. 
| = DI hai: tüschu ‚lecke‘, hobliischut 


rate tung des Wor- 08 | 
‚belecke', zur dial, Verbreitung I lödk auch , kristallisierte Flüssigkeit‘, fodzik 


Abltga.: idny Adi, 
‚Eis-‘, lodojry Adj. ‚eisartig, eiskalt', ode- 


tes und zu seinen Synonymen. vgl. SSA 3, 


8.66, [in derselben Bed. poln. lzad, ie, 
ar liznge, polab. lajze 3. Sg., &. Hzari, -Z1, Zu, 

Hzufi se ‚speichellccken, anbiedern‘, iron... 
auch ‚küssen‘, dial. (lach.) je ılizany ‚glatt 


j . gekämmt bel. 08. nellzany), ad. Izdti, 
HZu, vereinzelt auch Aizari, slowak. Hz, 


HZem, Hznuf, russ. ausdms, „ich, UIO- 
ul ‚glatt gekämmt‘ (Dal”), uhr. AUSÄRIU, 
u . Au), bruss, izdye, ale), skr.  Mzar, 

2 Jtfem, slowen. Jizati, -Zem, bulg. ‚nee, 
"mak. .unca, aksl. Zizori, Hg. |] Ursl. 


Nezarl, 712g ‚lngere, lambere*. Im Sorb. 


und in den meisten slaw. Sprachen später 
Ä Verallgemeinerung des langen Vokalismus. 


{M im Präsensstamm wic in.os. pisac, ns. 


u Pisas. ‚schreiben‘. ‚Gpiseti) neben &. psäri 


 (posarf) dass., urverwandt ist lit. Mezır, 


7 (S ie. *leigh-) ‚lecken‘, vgl. auch. 
griech, Aal ‚tecke’, lat. Kugo, lingere 


dass. (mit -»-Infix), vgl. Berneker SEW, 


ur 725-726: Vasmer a0; 


e SEIP4, S. 312. 


208. it, Io, $. 08. den, leise, en 


08 Iober, Toberka, F3 os. iiber. . 


ns. lobro dial, Chen. # m. 
zjebla, ns. Yobra.. m > + ” 


ne. ob m. diel, Lt (Horno - 


Rogow, Kr. Guben, nach $wj. FIN,S.17],. 
“auch aus Drachhäusen-Ochoza, Kr. Cott- 


' bus); H. ‚Sm, Anhang, $, 221: faftone ı („das 


> Fest ..., das nach beendi; 
a gter Ernt 2 
den Herrschaften ihren mes 
= und. auch: } Erntebior kei ‚Lobetanz Er 


auch ‚dünnes: Eis‘. 


O8, Iödka f. Lade‘, 


856 


tanc) genannt wird‘); 05. nur dial, loftane 


Ä (westl.). fl Aus dt. kodelonz. 


‚16d, Gen. -ada und; “ad ı m, ‚Eis‘, Dem. 


wary Ad). ‚isig‘, lodowe ‚Eisberg‘ (neu), 


Todewsy Adi. ‚eisig‘, odzany Adj.auch ei 
- kalt‘, dodZisko „Eisberg‘, Lehnübersetzun- 
gen: Iddhladki, Aödeymny ‚wisglait, eiskalt‘, 


Ältere Belege: AFr.: od, Sw.: fod ‚glacies‘, 


lodowe (lodow y),glaciatis‘, ‚Hadopite llodejt). e — 


‚Pannosus‘, :Schm,-Pd.: ed, folk; ns. 


led. Gen. -oda und -odu m, dass, Dem. 
fodk auch ‚Alaun‘. Ältere Belege: Chojn.: 
Hod ‚glacies, Eis‘, fodk ‚älumen, Alaun‘, 


Apim.: löd, ‚Eis‘, Thar.: w Jedu ‚im Eis‘, / 


mit derselben Bed. poln. Id, -odu, polab. 
led, & led, -u, slowak. /ad, -u auch ‚Hagel‘, 
russ. 180, oda, dial. noch urspr. Gen, 
‚aööy, die Form .eda steht nach Vasmer We 
REW?, S. 25, unter Einfluß von den, EHE 
‚Flachs‘ (vgl. os. fer, ns. lan), aruss. sed, 
ukr. ‚tie, -0dy, dial, auch aedy, bruss. #&d, 
aeöy und Fadf, skr. läd, ldda auch ‚Hagel‘, N 
 slowen, led, dedü und ide, bulg. ‚ted, mak. 


‚ed auch ‚Frost‘, aksl, Jede, -u ‚Eis‘. H Ursl. 


. *ede, -w ‚Eis, glacies‘, die gut belegten 

| Genitivformen auf -w [vgl. auch skr. dial. 
(nord,-£ak. und kajk.) fedven ‚Eis-, eig, 
Ey  aslowen. fedven dass.) weisen auf einen 

. alten u-Stamm, Ie. Parallelen liegen vor in 
‚It dial, lediis Eis’, lett, fedus, -us dass, 
daneben auch als o-Stamm: lit. Födas Eis, 
 fedai Pi. ‚Hagel‘, apreuß. dadis m. (SS 

se Zur Literatur 5. Stawski SEIP LE 


| os. . NS. ‚loch, s or PER 


‚Synonym: kfinja (s. d) Ältere Belcge: . 
Ieka " ‚arca, cistula‘, 


Sw.: Foda, ‚eista‘, 


sher auch. I. = 


a . 


ES are 


857 | Hate 
 „Han.; todka ‚Schrank, Truhe, Arche‘, 
 dodkar ‚Tischler‘; ns. loda, lodka f. dass. 

Ältere Belege: Chojn.: Koda ‚arca, Lade‘, 

‚Hiodka ‚Bundeslade‘, Hptm.: Jade ‚Lade, 
. Anon.: lödka dass., ta lddka logo zwerka 
'‚Bundeslade‘, Jak.: lodku Akk.Sg. (Ebr. 


pschelodowany ‚überladen‘, Schm.-P8, 
Anon.: lodowaez laden (Fuhrwerk, auch 
‚das Gewehr mit Schießpulver); ns. lodo- 

was dass. (Zw. Wb,, fehlt bei MkWb). = 
‚Ältere Belege: Chojn.: Hahdeju (deut 
‚ade‘ jüngerer dt,-ns. Teil der Hs), 


 1%,4), 7 poln. lade, kasch. läda ‚Verkaufs- 


lade, Lade, Fensterladen, Teil des Web- 


..... stuhls‘, polab. /odo ‚Lade; Sarg‘, &. dial. 
. (mähr.) /ada ‚Lade‘, slowak: Idda dass., 
uk dial. „ade 1. ‚Sarg‘, 2. ‚als Ladentisch 

 herabgelassener Fensterladen der Kram- 


bude; Deckel; Bachlukenverschluß; Teil 


. des Webstuhls, Weberlade‘ (Dzendzelivs‘- 


. kyj Atlas I, K. 33, und 2, K. 244), bruss. 
 dial, ade ‚Gerät zum Heben von Lasten, 


bes... von Holzstämmen: Teil des Web- 
stuhls, Weberlade; der Holzkasten bei der 
. Häckselmaschine* (Beloruss. Dialektatlas, 

K. 337), die ostsl. Formen nach Sawski: 

 SEJP 4, S. 21, aus dem. Poln., skr. lädrea 


 ‚Schubfach‘, ausnahmsweise im. 17. Ih. 


auch.jad ‚Lade‘ (Rjeönik 5, 5. 864), slowen. 
"lada ‚Lade‘, fade zakona ‚Bundeslade'. 
Die sorb. Formen aus ostnıd. lode ‚Lade',. 
sonst aus nhd, Lade ‚Lade; Schublade‘, da- 
neben auch ‚Teil des Webstuhls; \Weber- 
Jade; Gerät zum Hcben von Lasten; Sarg‘  dt.-sorb. lei © ), Hptm., | 
| afı „Luft, Iuftojti (huftojeyy Auftig‘, Jak.: 
w sim Iufeze ‚in der Luft‘ (Eph, I, 2,7 
poln. älter Aufr ‚Zug im Ofen, in der. Esse‘, 
do luftu ‚wertios’,.apoln. vor allem, ‚Durch- 
zug frischer Luft, Öffnung für frische Luft, 
auch Joft, tocht; diel, Auft, luchr, takt, Zug 


(Grimm Wb. 6, 8. 36-38), mid. lade, 
laden ‚Breit; Fensterladen;, Kauf-, Bäcker- 


 - Jaden‘, md. auch ‚Sarg‘. Os.Iödka, ns. lodka 

. mit sorb. Deminutivformans -ka, im Os 
 &#Vokalin Analogie zu Formen wie koza — 
közka, naha - ndäka u. &. (Lautersatzdch- 

nung). Berneker SEW, S. 682; Bielfeldt, 


| ä Ss. 187, und Siawski SEJP. Re" 


os. lodownd, 1.5g. -nj# UmMESPr. laden“ 

" {pf, Wb., fehlt in den neueren Wörter- 

- büchern, in der Umgangsspr. aber allge- 
mein), nolodewad ‚aufladen‘, worladewae 
-  ‚abladen‘ (Lehnübersetzungen), schriftspr. 
Synonym: nuktase, nakladowad, Ältere Bo 
lepe: AFr.: Jodieju, lodujem ‚lade (auf); 


Aptm., Anon.: lodowasch, | paln. ladowad 
‚ ‚fein-, ver-Jladen‘, 'kasch. Jadovge dass. 
‚(Lorentz pom. Wb.), &, Fädovati, ad, lado- 


var ‚(außjladen‘, slowak. Aadouor dass. fj 


Aus ostınd. Zäder (mit verdumpfiom a), 
.ahö. Jeden (Berneker SEW, S.29; Bi- 


feldt, S. 1875 Stawski SEJP, 5.421), 


05. Iöft m. älter und umgspr, ‚Luft 


(Pf. Wb.), schriftspr. power (s.d.), bei 


 AFr.: power (powiersi), Ältere Belege: 

SW. u... kofrei fu ta zelta, 1a wohde, fir 

lofi .habo wetzik o woher ,..., die da sind 

_ die Erde, das Wasser, die Luft. oder der 
Wind und das Feuer‘, foft, weiiik ‚en, 

 aura‘, Jaftzane (löf&any) ‚aorius’, AFr.: loft 


son ‚Luft‘, lofesik ron ‚Lüftlein‘; ns. luft 
m. älter umgspr. dass, schrifispr, jetzt 


power, aber auch in Schriften vor 19450 
noch fuft. Ältere Belege; Chojan.: powesseh 


‚Luft‘, luft skakar ‚Luftspringer* Güngerer 
dt.-sorb. Teil der. Hs.), Hptm., Anon.: 


- im Ofen, in:der Esse; Luft, Luftzug‘, polab. 2 
 Tuft, kasch. (fr ‚Luft (im Freien und in ge» 
schlossenen Räumen)‘, Lorentz pom. Wb, 
&, slowak. haft, sk, provinz. Hr, slowen. 


älter Zuft dnss. // Emtlchnt aus dt. Zufl. 


- In der Mitte dus 19. Jh. beginnt das dt. 
- Lehnwort im Zusammenhang mit den pu- 


ristischen Tendenzen der damaligen Zeit 


aus der os. Schrifisprache (später auch aus 
- der.ns.):zu schwinden, und an seine Stelle 


BE 1688: loschke: Ad]. TI, Sw.: 
er „levis‘, ‚Iöchkuzki ‚leviculus‘, löschki Jacis, 
| Fochschi (iochäf) ‚facile‘, ‚ fochkosez ‚lenitas‘, 


Joschi 'Kompar., 
AFr.: lochki Adj., lochze, lochzy AQYV., li 


Sehl. D.: 


ogot - | 
write älteres, inter ‚dem Einfiuß benzah- 


barter slaw. ‚Sprachen reaktiviertes D0- 


i Ch owäd); 5m. Wh: 
wetrfo) (vgl. beirChafn. powEi3)  Aptm.: 


daft, lofäk, powjetr, TN (1845), 8.22: daft 
abo powätre ... CMS (1848), S. 213: 


BE power (loft), ve. ‘Stone, Lexical Changes, 
008114115, Bielfeldt, S, 187-188, undSiaw- | 
En ‚ski SEIE 4 $. 372-373, 


| ns. s..iogol, Gen: je m. - älter had umgspr. . 
‚Lager‘, Zw. Wb.:Jögor ‚Lager‘, lögrowasch. 
2 (fagrewaß) ‚lagern‘, lögrowasch sse (logre- 
... wasse) ‚sich-lagern‘, Hptm.: lögor, Choja.: 
ee Togor tlogaf) ‚Lager‘. A Ba di, Lager. 


08 lochki Adj. Jeicht‘, älter lohki, Köihpak: . 
. Jö8i (älter SZ), lochkuski, magı, ‚schr - 
z lochke 


dochce, lochko Ady., 
Kampar.. /dfo, älter /6fe,. Io3o, 


£ ‚leicht‘, 
‚leicht‘, 


2, dia. Iöchki, 1özki, Iöfkt, lofki (zur Verbrei- 
| au der diel. Belege s. Michaik N.D,, 


 K.20. Abltgn.: lochkose ‚Leichtigkeit, 
 ‚Leichtsinn‘, oefikota ‚Leichtigkeit (Un- 


 „‚sehwere)', Lehnübersetzung: lackkomysiny 


‚leichtsinnig‘. Ältere Belege: MFr.: lochke 


" Ad). n. (Mat. XI, 30), fehe (lese), lehzo 
 .. ‚teZo)-Kompar. Adv. (Mat. IX, 5: Mark. 
VL 1b, joze Kompar. Adv. (Mat. XIX, . 


24), Lud,: loschki, lozi (ld), toschi (165), 
Iöchki 


Re loskose? ‚facilitast, Matth.: 
oschko, loschze ‚Adv,, 


“  Kompar.,lochkoscäta ‚Leichtigkeit, Leicht- 
‚„Sinnigkeit‘; ns. add Ad). dass, ‚ IaZy (älter 


daz£y) Kompar, Jazdejs> Kom | 
j a Par., laZucki 
Magn.,lafce, laiko, po lazku,.z lazka es | 


 dass..IZej, HdSej, dei, Jazej, laädej Komp ar., 


Kose, laikote. ‚Erleichterung‘ 
ee Lehnübersetzung: dafkom 
4 alg. Altere Be Moll.: 


(Swi.hs. Ws.), 


-Akk. Sg. f. (01, >, 
{89 v, 4), Chojn.: fiaschki ‚Jevis, leicht‘, pa 


(Bike) Adi. n. 


loschki Adi. a 


‚auch le&ki (Ha.). Abltgn.: led. 


ysinp ‚leichtsin-- 
as a: 


858 
19), lasze (lafce) Adv. 
Haschku - sensim‘, ‚Ischei (Kei) Kompar., 


täschze. {laice), läschko (laiko), Jak.: 


teschka (le!ka) Adj. f. (2. Kor. IV, 17), 
teeschke Adj. n. (Mat. XI, 30), lechze 
 (lechdej?) Kompar. (Mat.X,15),Meg.:liske 
‚‚levis‘, /in. derselben Bed, 
‘polo. lekki, dial. leki, leki, lejkı, terki, 
fehkf, lechki, tekchy, lefki, auch en. ler- 


ki, polab. fürs (*logoksje), & Tehky, 


dial. Techkf, lefky,. Teoky, Slomak, lab 
Kr, dial. lächki, Techkt, Teki, russ. ar. 
ku, dial. auch AeeKÖl, ATUSS. AB2BKU,. 

se2ket, kt. dezkum, nezxı, bruss. ad, 
‚skr fäk, diel. fägak, Fühke, läjk, läika N 

‚(kak.), legek, 
. lähek, lähök, lahök, Jehäk, älter und dial. 
‚noch mit urspr. & | 
ek, dial. auch sex (Gerov Wb.), esox, 
ARUOR, AenKa f., mek. nek, aksl. fsgako, 
auch lekoks, ksl. Iochukte, H Url. *agsk- 


lechkek (kajk.), slowen. 


g: lägek, lagäk,tegäk, bulg. 


26 ‚leicht, levis‘ ist ein altes u-therna- 


tisches Adjektiv (hp), das mitdemFor- 
mans -%& erweitert worden ist (vgl, uch 
ursl. tefoks, os. deXkt, ns. Sekt ‚schwer‘; _ 

‚nizske, 05., 08. niski ‚miedrig‘), zuruspe. 
Wurzelgestalt vgl. ns, Bei (s *pbg-&i BD 
’Kompar., außerbalb des Slaw. vgl. griech, 


Ehxgig ‚gering‘, aind, laghi- ‚leicht, klein‘ 


hier zuch urspr, *legXhu- möglich), lat. 
Tevis (beruht auf dem f. *legehyi zum m. 
 "leg”d-s), lit. lefigvas, Zengväs, lett. legs 
‚leicht‘ (<: *leng®hu-). Die nasalierte Wur- 
 zelvariante erscheint auch im Slaw. weh 
pol. die). Ieki, fetki, bulg.- acıra, und 
"wohl auch ons. (Meg.) Kzki mit & < ’ ,. 

ist hier aber sekundär (Stawski SEP 4 
ig, 131). Zum Verhältnis: von ursl. Fjygo-ko ee; 
‚und aind. lagki-, lat. fevis, lit, lefigoas vol. 
- auch ursl. "tenake neben aind. tani-, lat. 
fenuis und Jit,- Jenvas. Zur Literatur: Ber 
neker SEW, S. 753-754; ‚Vasmer REW. 29 


läschki, läschl {la&y) Kompar., Ei. 


v ; . h 
* ren . rn = 


708 lojta £ ER Me Eiofale- 

Enge Pinsel‘, "Dem, Tojtka (R. Wj.: Dobra lojtko 
Bude börze 

 ..Meisch wird bald ausgenützt‘ }, auch dial, - 


55 | 


cc 24-25; Pokoray IEW, 8. 560-661, und | 
ö a SEJP. | 


wuklukana ‚Der dumme 


P Jojtka (Purschwitz-Por$icy, Kr. Bautzen); 


Im Ns. unbekannt. /f Aus dt. ‚dial. teure: f. 


‚einzelne Person {Mann ‚oder Frau)‘, 
wel, nhd, Leute, in den Diniekten hat das 


4m m., 


Wort Leute oft, besonders im Affekt, die 
Bed. ‚merkwürdiger, von der Norm ab- 
a Mensch‘ (Bielfeldt, 5. ke). 


ihma f., 


m., jilme f., russ. dneim, Gen. tbiesa In, 


Ä PER f., aruss. wem, auch oft’als ON e 
i (Vasmer REW 1. 418), ukr. Lad, Dass, 
abo ‚Ulmus montana‘ (Zelechowski), 
bruss. iabtax, ad ‚Ulmus foliaeen, Ulmus 
u laevıs, Ulmus purnila‘ {Kisel., bot. slov.), 
slowen. lim ‚Ulmus campestris', 4 Ohne 
.: eindeutige Etymologie. Das Wort wird ge- 
 %öhnlich als Entlehnung aus mid. ilme, 
ahd. eimboum angesehen (Berneker SEW, 
8,224.225; Kiparsky. GLG, $. 148, mit. 


_ Yorbehalt auch Machek ESIC, $. 227). 


- aus, vgl. dann auch lat. ulmes, engl. ein, 
zus al. ing Zasiag verweist ;e 


== Andere Autoren: vermuten. Usverwandt- 
 "sehaft und rekonstruieren. ursl. *jolmo bzw. 
0 lem (Njinski, Siavia 2, S. 260; Rozwa- 
> dewski Studia, 5.1689), auch Vasmer. REW 
1,.8.478, schließt diese Möglichkeit ı nicht 


poln. älter 


kai 


y wogen er Bed. ‚Bast“ auf die Möglichkeit a 
einer eventuellen Verknüpfung mit ursl.. 


=; »Ie- ‚abreißen, ‚mausern‘ (s. 08. Inad). 


Die. ns, Form repräsentiert dann *elme,. 
‚vgl. dazu auch ı ukr.: ALOM neben ; beit und a 


bruss. Ast. 


ns In m. ‚älter Fand: ei ‚ohnen‘ | 
(ZW. 'Wb,), bei Mk. wb, und Swj. Wb.: 
 mpPtOwas, zarownas. Ältere Belcge: Moll.: 
 nehlonuy ‚belohne nicht"(133r, 23), Choja.: 

‚Johnin, hoblohnit 1.Sg. (lonis, hablanis), 


Hptm.: lör ‚Lofn‘,. jönnowasch ‚beloh- 


- „neh“, // Nur auf das Ns beschränktes 


| älteres ‚Lehnwort, vel. nhd. Lohn, lohnen. . 
ns: lom m. „Ulme, Rüster, Ulmus Dee | 


(Zw Wb., Mk, ‚Wb., Mon). Ältere Belege: 
- Hptm.: ur: im Os. unbekannt, / poln. 
er ‚Umak. dass. (Karlowicz 
....8GP),. nach Moszynski Zasisg, 5.288, 

© aueh fimak ‚Ulmus laevis‘, im ‚Gebiet des 
 Poles’e fimak ‚Ulmenbast‘, 
ilmina ‚Ulmenbolz‘ (Reezek Wb.); apolr. 
0 em ‚Ulmus campestris‘ (1472), slowinz.. 
- ‚helöm, polab. jeim, &. ji, alt auch Flem 


‚08, län, Gen. Tone und Torar m. ‚Achsen- | 
j nagel am Wagen‘, Dem. lönk. Ältere Be- 
lege: Sw.: 

) Matth., AFr.: 
.m., älter auch /os (Chojo.:"flon ‚Wagen- 
..stange‘, Kork ‚Achsennagel‘), fin derselben 


[on wol Wwoza ‚embolium’ E 
‚lan: ns.. lonk, Gen, -onka- 


Bd, apoln. /or, dial. don, lön, lan, auch 
1. ‚langer Bolzen, der mit Hilfe des Wagen- 


baums: den vorderen und den hinteren > | 
des Wagens "miteinander verbindet‘, 2. 


‚Bolzen an der Brunnenstänge‘, kasch. In 
‚Holzbelzen‘, übertr. auch „(Stüek) Wurst‘ 
und ‚langer Mensch‘, &. lounek,.dial. örek, 
lonek, bei Jungmann "Wb, ‚auch-kar, slowak. 
!önik, ukr. dial: son. (aus dem Poln., vel. 
Stawski SEJP 4, 5. 331), skr. dial. (kajk.) 


- Junjtk, Ionjek, slowen. fünek. } Aus osächs. | 
Ian, mhd. iun, don, dan, älter nhd. lonwe 
. dass., vgl. in. diesem "Zusammenhang. bei 
Matth.: ion ‚der Lölin am Wagen‘. 0.6 
Im Nom. und Akk. neben oia ae abhän- 
eigen Fällen. durch Anlehnung an ı asmas- 
a Paradigma des Typs. hrdd, -ode, 


"och, wez, -oza usw. Zur. bisherigen Lite- 


ratur: ‚Berneker SEW, 5.745; Bielfeld, ze 
‚ 5. ARE und Stawski SEIP 4, S. 3. 


08, Toni Ad. „voriges Jahr‘, honsi ad 


dani j 


‚vorjährig‘, hoise ie 
‚elwas von vorigen 


lautendem I Ton3E, foriski ‚vorjährig* £PE. 


wb,, 8.325 und $. 343). Ältere Belege: 
AFr.: Jonl, vulgo. weni, lonfsche. {lonisi), | 
louschi (len), ‚aueh fonio. (ionfe), vulgo a 
‚wonia 10 (Jonjo) ‚das verflossene Jahr‘, Sm. 


Wwb.: toni, danse fjeo; ns. om Adv. däss., 


lonske {öro ‚voriges Jahr", ‚psed lonskem ‚im. 


dial. anf ‚voriges Jahr‘, tonski: ‚vorjährig‘, 
apoln. auch forisko. „das vergangene Jahr‘, 


kasch. Joiski dass., übertr. auch ‚rück- 
ständig‘, €. loni, vlon? ‚voriges Jahr", deisky 
‚vorjährig‘, lorisko ‚das vergangene Jahr‘, % 


in präpositionalen Ausdrücken wie sd.(do) 


lonska, z lonıka, dial. auch lorısko, mähr.- 
lach. Toni, slowak. olant, dia). dani ‚voriges 
Jahr‘, lansky ‚vorjähtig‘, lanskjrok, lanske as 

is ls Gen. ash: m. Me lokeiet “ 

(Kr. Wb,, ]b. Wb.), älter auch ‚Schicksal! 
(seit Pf. Wb. in dieser Bed. döär), losowae 
‚losen‘. ‚Ältere Belege: Sw.:lößtlös) ‚sors‘, 

. dösk. ‚sorticula‘, duchowne I6B (duchowny 
länski dass,, tansko leto ‚das vergangene. . ge „oa dos en . 


leto ‚das vergangene Jahr‘, russ, dial. und 
älter ran, AONBEKUe, TUSS.-Ksl.. 


bruss. dial, Aöhl, 10HI, öneKl dass. dick? 
200 ‚das vergangene Jahr‘, skr. län, Täni, 
länski, läniski ‚vorjährig‘, slowen. lani. 


Jahr‘, ‚bulg, aan, Auncker ‚vorjährig‘, mak. 
KORl, NEHERU. 1 Ursl. *Joni ‚voriges Jahr, 


im vorigen Jahr‘, urverwandt ist alat, offi 
‚damals, seinerzeit‘, ollus, olle | ‚jener, dieser 
gebildet vom Pro- 


dort” (< ie. Solo, 


nominalstaımm *of), val.]. Rozwadowski 


IF 3, 8. 264-276; morphologisch handelt. 


und lat, Forme: | 
Urspr. Lokativeauf ei Cloni Sie, har | 
Bedeutungsentwicklung ‚damals, seine. 


es sich bei den slaw. 


ratur), Ns., 08. el x *olnssko-jy 


re zu *oni), os. älter lonjon, Sole: 
8 RS os, Jost, 2 


9, ‚vorige Jahr‘, Toiäak: 
I en N Se diensnifi ‚heutig' wieramsf ‚gestrig‘, Jjurfigy- 
N» . Ist 
D.: tank Ad). ‚vorjährig‘; auch mit a = mörmig. Das. Nebeneinander von a j 
tendem - und f- im Os. wie in os. leinp 
 durstie‘. neben. ns. any dass, oder os. 
(westl.) Gowjek er 

‚Mensch‘ neben dial. (Bautzener D.) eojk 

und älter dlowik. Es handeli sich um Reste 
der älteren. dentalen Artikulation des. PR se 


vorvorigen Jahr, vor zwei Jahren‘ (Br. Ga Konsonanten im os in 


87, 2). Ältere Belege: Chojn.: long den), 
 Hptm.: oki, wohni, | apoin. ‘und poln. 


os korbenai L älter ee: 
baum‘ (Jhä., bei Pf. Wb. nicht belegt), Sw. . 
lorberiia torbernja) . se 
‚(lorberäina) ‚lauretum‘, lorberski , ‚laureus‘. ee 
‚ Schriftspr. Synonym: dawrjene (s.d). fo 
‚Aus dt. Lerbeere mit Erweiterung een BE Ri 


ih, . 
AHbCKBIE, Uuke dial,. HORN, SON dass,, % 


‚ mit weiterer Lite. 


Toni < Tonisi mit urspr. Komparativsuffi ee, 


ist, ‚wel. dazu auch Bildungen : wie os, 


schriftspr. und dial.: 


ns. ‚lonk,: s. 08. Hör. a 


ae See | 


‚laurus‘, lorbereiine | 


sorb. ‚Formantien Aa, Va, -InO. 


los ton. ‚Los‘ ‚ loßuju, loBujem 1. Sg. ‚losen‘, 


s Nik. Das‘ hräjachu a dojntowachu kloße- 
„ Wache) „So spielten und. losten sieins.los 
‚m. älter ‚Los (Schieksal)' (nur Anon.: tn 

| los), sonst ‚Synonym Kjabel (s. d), f. pol... | 
‚lös, losowad, kasch. löz, lözowae, &. dos, 
losoveti, slowak. i6s, losovar, aus. dem 
Poln.: ukr. .dial. Abocyeamu ‚losen, ver 
‚losen‘, BocÖsanc ‚das Ziehen des Loses, 
Verlosung‘, bruss. sec. [} Die sorb. Belege 

. aus hd. Los, losen, vel: mhd. Joa, losen, 

‚ahd, {h)lö3 dass., die poln, und &, slowak. 
‚Belege nach Stawski SEJP 4, 5,333-334, 


aus dem Mhd. (weniger wahrscheinlich), 


. poln, fosowat danach Deverbatiyum zu. a 
nic los. Zur r Literatur: Bielfeldt, Ss 188; e ün 


 Juschtamneh 
Rüscht ‚Lust‘, füschtnd ‚lustig‘, jüschtowasch 
Tastowaed 


| >  .dass,, jünger lust dass., kaseh. dial. husat - 
Lust‘ (nach. Karlowiez 'SGP 3, 


5 ee ns, ob, 08. ul. 


E- Te zn S: 340; Hinze . wu, 
| . 08. losa älter Krug, Kanne, b bieh pr. Wb. 
u losyca, 
nach Bielfeldt, S. 188, auch piwowa loza 


‚Bierkrug‘ und /oza ‚Blümenvase‘. Ältere 
Belege: $w.: 


loßa ‚Adelia‘, Schm.-Pan.: 


dossecza Cosyeza) ‚Eimerkannet: ns. losa 


 -£. älter ‚hölzerne Schenkkanne‘, bei Mk. 
.Wb. fälschlich als /oza (Bd. 1,8. 841) wie- 
_ dergegeben, vgl. aber bereits bei Chojn.: 


E os. ‚\öät m. Lust, , Vergnügen“ hohen: 


er öfter ‚Listling‘,.. löstnp ‚lustig, lüstern‘, 
... Jöfrowad ‚gelüsten‘, njelög: ‚Unlust‘. Ältere 
- Belege: War.: slemi luschtami (zlymi T6Sta-, 


mi}, Mart.: hluzt (löst), Sw.: lozt ‚delieium, 
- delectatio‘, he -loztujo ‚appeto‘, AfFr.: 
‚loscht ton, ‚losehtny, Schm.-Pö.: 
‚Lust‘, 


v 5, Wb. Ps.: 
4), . Hptm.: 


"tere Belege: Moll.: Just (29 
‚lüstern‘ (106, 


er ‚gelüsten‘, j apeoln. lost dass... 


Aus hd. Lust, ‚mhd. 


A ae zoo 


losynka, losyeka ‚Schleifkanne‘ > 


-loscht 
Rear Toschtuy ‚lustig‘, ‚loschtowac? ge 
.  lüsteo‘, Due.: Iöftare ‚Lüstling‘; ns. Iußt 
m. ‚dass. ‚Abltgn.: : lustarny ‚lüstern‘, hust - 
.n08e ‚Lustigkeit, ‚Neigung zur. Sinnenlust‘, 


 Iufıny ‚lustig; voller Sinnenlust, Lust-Äl-. 
 Ablign.: 
zogenheit ; 


‚Verzauberten. erlösen (Hoy, Dh. 


5.53.11 >» 
| Just, ‚die Verdunp- i 
fung des.u-Lautes zu 6 (05.) bzw. o-{poln.) 
m geht nach ° Kaestner DLP, S: 21, mel: 

er auf das Dt. zurück. u | 


artig‘, 


Ananatl! | n „any BI 


P e m. 
Pe - M.$ - BR “ 
Nözy ea 
> 


2 löterija f. ‚Lötterie‘ (R. wi KLWbh: 
ns. loterja f. dass. (nach Swj. Wb.), { polm. 
. Joteria,.&. löterie, slowak. Toteria usw. H u 


Aus nd. Lotterie. 


‚os. Ere m. älter oiterbube nur MELH e ö 3 


ne mordata (fofre}; ons. lotr m. ‚däss., nur 


-Jak.: dwa leiry ‚zwei Übeltäter‘ (Luk. = = 7 
XXI, 32), teyw lotroww Gen. dual. das. 
(Luk. XXIM, 33}, und Meg.: loss, ‚nequam‘. 


/f Die nur bei MFr. 1670:belegte Form forr 


‚ist eine isolierte, auf dieses Sprachdenkmal a 
 Niassa-(losa) ‚hölzerne Schenkkanne‘, fioßka 
° ‚Kännchen‘; "beilMik. Wb. 1,5. 778, aush to#- 
ka, ‚Flasche‘, /f Aus ostmd. Jose, md. Zase \ 
nn ‚bauchiger Tonkrug‘, ‚osächs. /üdse, was-. 
©... serlase, bierlase ‚Krug‘ (Müll.-Fraur. 2, 
08..140), Mk: Wb. 1 S Sal; Bielfeldt, a 
20.0. Se | 


beschränkte: Entiehnung aus dem Tsche- 


chischen, ons. lofr stammt dagegen — ähn- ö | n 
lich wie poln. lotr - direkt aus dem Deut-. a? 


schen bel. Due: Jötter Tagan), 


28. ‚loz, s. ‚os > 


2 os. lözlist m. älter Scheidebrief‘ anlien: ee 
: MFr.: los-dist (rozwodny isty(Mat- VW, 3, 
$w.: toßlist ‚dimissoriae litterae‘, Lind.  : 
Wb.; loszlist ‚das schriftliche Zeugnis, das: . : 
einem. der Bischof an eine andere Diözese 

a ‚erteilt‘, H Hybzide, bestehend aus di. dos 
(s. 08. lözy, 08. le und: dem. ae ar Beh 


‚stantiv st „Brief“. 


08. Iöwy, bzyki Adi. 
zogen, lose (Charakter); 


Ibzyfski) kadla 

-lözosc „Ausgelassenheit; 
‚Gehässigkeit', | 

‚machen, lösen, aufbinden, befreien (einen. 


sewo. ‚Scheimerei, "Büberei‘, | 
lösen’. ‚Ältere Belege: AFr.: ‚losy (By). 
‚lose‘, Han.: toze(ldzy) base’, tozeski,bös 
‚lozosei „Bosheit‘, jozesiwo ‚Bös- 


artigkeit‘, "Göd. Hs.: i6zowad ‚lösen, ab- 


. binden‘, buche ja iözowana ‚werde ich erlöst 
. sein*. (VL, s. CMS 1880). Sm. Wb.: Far E 
i ‚lose‘; ‚ns. lo Adv, ‚ost, er straff oder re 


nein: unge. a 
böse‘ (Db.Wb) 
löza holca ‚ungezogenes, | böses Mädchen, 
‚ungezogener, böser. | 7 
Unge- 
‚I6zowad ‚los 


ige | 
dial. düsmade 


Pa Eee 


je 


"angespannt, los‘, fozup ‚weich, locker , 
pi: ‚kleh ‚mildes, lookeres Brot‘, lornje 


nicht belegt); Ältere Belege: Hptm., Anon.: 


kösowasch (lozowas) ‚lösen; lassen’, se. 


}ößowasch ‚bleiben; lassen‘, / außerhalb 3 
des Sorb. vgl. poln. /uz {Iuzem) ‚frei, Ininy _ 


„lose, locker, frei; nicht angespannt (Pfer- 
de)‘, alt ‚dienstlos, postenlös (Menschen)‘, 
auch ‚liederlich, schurkisch“ und „unmora- 
Jisch' (Sfawaki SEJP 4, S. 394), kasch. jözr 


"Adj. ‚ker; lose; frei von etwas‘ (Lorentz er a a Be i ni 
vom." Wb, ch os. inbe m. ‚Schatz, Gelicbter; Buble‘, Ab 


pom. Wb.), auch /6s Adj. indekl, und 


Adv. dass., /özowar, lozac, Iölovac, lo!erac; 
Iozövac sq ‚sich lösen, los werden; gelinder 


werden‘ (Hinze Wb.), // Aus dt. dos, los- 


müchen, loslassen, jösen, mhd. Jös ‚frei, 


Iedig, bar, beraubt; mutwillig‘, lösen, 


foesen ‚lösen‘, Ns. älter lozny und poln, 
Juzny mit Erweiterung durch ‚Adjektivfor- 


Mans -ny. Zur Literatur: Berneker SEW, 


8.748; Bielfoldt, 5. 189; Stawsski SEJP 4, SE 
018 "Gubieh), vol. dann ns. kupe ‚Käufer 
0. meben kupis kaufen. 0 


08. 1äkiE, 5. ns. “Eye. | 5 - 


15 Man, Many, ISCF se, 5, os. Skany, 


DB. ScaS se, Slanis se, Scany, säfse.. 


05. Kuba 
Wassers, volkstümi. 


art unbekannt, hjer mu 
Jogisch wohl im Zusammen 
Substantiviertes Adı syn... PT, di 

(ieblich Yiertes = *Inbatg ‚die friedlich 
‚Auch 05, Zopata ‚Schaufofe 


(Urspr. ein blatt. 


ta, Gen. y Name des Löbauer | 
: Ältere Belege: 


 artigesArbeitsgerät, vgl.os.lopjeno ‚Bla, 


"Parallele slaw. Orts- bzw. Flußnamen sin 
\dy. ‚sanft, leicht‘ (Zw. Wb., bei Mk. Wb. poln. Zubatdw, Zubarowa und Lub 
Adr. ‚3 BE 4 20 2 A022 EN 


itga.: lubdie ‚liebein, freien‘, Ältere Belee: 
Sw.:lbez ‚amasivs, procus’ Fubrszu eb) 
‚Proco‘; ns. Iube m. älter „Geliebter, Lieb 
‚ haber; Bräutigam‘, nur Meg.: lubiz amaı- 
‚tor, sponsus“. f/:Denominale Bildung u 
6s., 5. Iuby Ad). ‚lieb‘, Formans -c wie in . We | 
08. skupe ‚Geiziger, Geizhals‘ (os. skupp 

. „geizig‘) oder os. sterc ‚Greis‘ (os. sap 
alt’); ons. /nbe ‚Liebhaber‘ aber Deverba- 


. 08. labäik ın. bot. ‚Liebstöckel,; Levistcum 
ofheinale‘, Iipstok dass. (Rstk., R. We 
 Altere Belege: Sw.: Fipztok, Jhä.: ljebstok. 
dass; ns. lib£tor, auch/ppsiok (Mon)das. 
was 3 BL: Bipstock, Moll? 
 ‚Iybstock, |poln. lubezyk, Iubezek,lubszezek,, 
> Wszezyk u.a. (Siawski SEIP 4, 5.950),. 
=  Kasch, lebisk, &, Iihedek „Levisticum‘, ad 
Nublek; Iibstök, libeek, libec, libek, slowak. wer: 
„ älter/ublok, Fubeek, Fubstik,Absek, lopustik, 
FUSS. o6iemor,dial. mb6ux,cinLicbeför 
„_ Gernder Talisman‘, ukr. ao6lemor, brass. | 
. #0bicmöx (aus dem Poln.), arbölema (Bjal- eh 
 keviö KSI), slowen. Hublek, Iüßtek.lüttwok, 
sKr. Zubfa)dac. }} Alles ausnhd. Liedstock, Ede 
\ ‚Mhd. Iübestecke, lubistek, lubstöck < mlat.. 
= Iubistieum, Nhistieum mit ‚Anlehnung an 
* ‚law. Wortbildung. Die eigentliche Quelle 


Kdirke, u 

. Die Wz.* Yub- findet sich auch im Namen 
der ostsächsischen Stadt Zöbeu-Lubi,dia, 
‚östl. Libij (< L’ub’ej < L’ub’ent SL. 
(2), 1221 Lubaw), durch die der FluBNießt, Sr 

Die im heutigen Os. neben Zubata verwen. a 
. dete Komplexbezeichnung Lubijska wode 

„‚Löäbauer Wasser‘ ist cine jüngere Lehn- 


auch als ein magisches Mittel zur Bekämp- 
fung böser Geister verwandt wurde, Zur 
- Literatur: Berneker .SEW, 8.756; Slaw- 


R 1 
“ , 


st Jat. Hgust ioum (substantivierte Form.des | 
2 Adj.ligustieus, vel. ONZigus) ‚aus Ligurien‘ 


_ {eine chemelige Provinz in Norditalien). Es 


handelt sich um eine wichtige Heilpflanze, 
- die in.der Volksmedizin.als MittelzurInten- 


- sivierung ‘von Liebesempfindungen, aber 


ski. SEJP 4, S. 350; Moszyfiski KLS 2, 
8. 337-338, 329, 374; Kluge-Götze, S. 


98. lubif, 1. Sp. -Bj ‚versprechen, geloben‘, 
0m 80 (komu) ‚Gmd.) gefallen‘, mi so Fubl. 
„es gefällt (behagt) mir‘, sej Iubid.dac ‚sich 

‚gefallen lassen‘, dial. (östl.).Uibie (Mk. Gr.,. 


8.109). Ältere Belege: War.; ss0 Jubi ‚es 


gefällt‘, wor pok [ubi ‚er verspriebt aber‘, . 
2. MEr.: mise fubi (Mat, IV, 13), Sw.: kubu - 
.. Gubju), Iubi fo, Han.: so Jubiez ‚gefallen‘; 

ns. lubis, 1. Sg. -im dass., » se .dass,, dial. 


- (ästl,) Abis Mk, Gr., $. 109). Ältere Be- 
> Jege: Moll.: Zuby (lubi) 3,Sg. 83, 23), 
,:Chojn.: Mubn (lubfu) ‚verheiße‘, Hiubu fe 
. ‚gelüste‘, Hptm.: ‚Se fübisch ‚gefallen, be 
eben‘, Jak.: Zybitez (libid) ‚gefallen‘ (Räm. . 
. VTILS), Ndila ‚siehat gefallen’ (Apg. VL 5), 
ef gemeinslawisch, vgl. pola. lubid ‚lieben. 
(Sympathie. empfinden, — haben)‘, älter 
auch ‚gefallen‘, Jubid sig ‚sich iieben{gegen- 
. 'geitige Sympathie empfinden)‘, polab. /ai- 
58 O*fubi) ‚lieben‘, &. veralt. Hbirt (se) ‚lie- 
* ben, gern haben‘, at. Fübiti dass, auch 
2 nissen‘, Zubit} s? ‚gefallen‘, slowak. /ubrt 
Neben‘, Fubit sa ‚gefallen‘, russ. modıme 
lieben‘, aruss. arodum-auch ‚küssen‘ USW. 
H Ursl. *jubiti, *iubf})je ‚Heben, Gefallen 
Ändern an jmd. oder einer Sache‘ jet. em. 
- Dexivat zu *jube ‚lieb‘ (o8.,.ns. Judy ‚eb; 


© yur Bed, ‚küssen‘ vgl. auch os, älter koste 


‚küssen‘ neben kochad ‚lieb haben‘, Die 08. 
> Wendung sej Iubid dad ist eine Lehnprä- 
gung, vgl. di, gefallen lassen, Zur Litero- 


un EEE Er lubowae. ” 2 : 
tur: Berneker SEW, 8.756757; Vasmer 


REW2, 5.77; und Siawski SEIP 4, S.352- ' 


3,0 


‚08. lubk m. älter ‚Geliebter‘ (Sw.: be... : 
‚‚procus”), Dem. luböik ‚Freier‘, bot. ‚Lieb- . 
. stock‘ (5. d.), Aubka ‚Geliebte, Liebehen, 

- Liebling‘, Dem. tubelka. Abltgn.: Iubko- 

wa ‚liebeln, poussieren, liebäugeln‘, Iub- 
 kfow)ar ‚Liebhaber‘. Ältere Belege: Sw., 
-AFr., Schm.-Pö.: Iubka ‚Liebste‘, Han.: 

.. labuwacz ‚bulilen‘; ns, lubka f. dass, Dem. 
 lubeyeka, diel. auch Aubki Pl. ‚Lieblinge‘ 
(Mk. Wb.'1, 3.343), // Derivat zu sorb. 
hub, huba (Subst.) ‚Lieber, Geliebter; Lie- 
zusätzliche expressive Bed. (lieblich), vgl. 
"ähnlich os. derka ‚Tantchen‘, Zönke ‚Frau- 


chen‘ usw. 


_ 05. Iubasny, s 08. lubostny. 2 rn | | “ 
‚os. lubostny Adj. ‚Liebes-; lieblich, won- 
nig‘. Abltgn.: Inbostnik ‚Liebling, Günst- 

ling‘. Ältere Belege: Sm. Wb.: /ubostny 


‚Liebes-"; ns. lubosny Adj . dass. Ältere Bo- 
lege: Moll.: Iubosne (ubosnje) Adv. (33 7, 


20), Wb. Ps.: Iubossny ‚freundlich‘ us A 
39), Jak.: Iubosne Nom. Pl. f. (Röm.X, 15), 


- Meg.: luboschny: (ubozny ‚oder Jubozny) 


‚iucundus‘, das bei Mk: Wb, 1, 5.342, 
unter Bezug auf Meg. genannte Inbezuiwy 


ist im Original nicht nachweisbar. H Deri- 
"yat zu os. ns. Jubose ‚Liebe‘ (*Huboste), 


Formans -ny wie in 08. cestay, dial. demy, | 
ns. eesny, im Ns. mit Vereinfachung der 


‚Konsonantengruppe -stu- 2 sm (vgl, 
ces). Siehe auch as. Iuhozny. ar 


08, 1abowas, 1; 9g. -ujie (nökohe, ‚n&5to) ‚lie- 


Es pl j re » 35 ben‘ dial. 
ben (jmd,, etwas)‘, so ‚sich lieben , GIat- 
ubwad (mit akzentbedingtem. Vokalaus- 


fall), älter auch Tubuwad (kath. Schrift- 


sprechvariante). Ältere Beloge: War; I 


| E 49), $w.: 
= u J, Sg. uf, ln Iabowasoh 2 v 19), 2 
ee “ Iubowass (52 Y ubowas !, 


ce 2 ‚Gefallen finden‘, 


Bel. 
. Jieben, Gefallen finden‘ ist. eine 
ale Bildung zu “be, lieb‘ * (sel. 08., DS. 


2 uboany 


: bowaez, fubowaz, „MER: . ubowaet Mat. v, 


mw se ‚sich lieben“. Ältere 
Moll. 
an .16), Hptm.: 


Hubowari (ubowadi) , amo‘, { in. der- 


- Meg.: 


aan u bedeutung: poln. Iubowad se 
selben Grus apoln. . auch Abowad 


tsi,al. Inbovarl, slowak. 


= USE. r060- 
 Jubonat si, yeralt, [ubovar 50, T 
ich weiden, sich ergötzen”. usw. 


(ohne. sie), €. Jibora 


 embeR 5 
*Hubonafi (seh Hljubujg ‚„sich). 
denomi- 


u a) 


"Ältere. Belege: MFr.: fubozne (uboznje 


4 Adv) (Mat. V, 4), Sw.: ‚Iubozne „gratio- 
u, fuboznosc: ‚amabilitas‘, Matth,, AFr.: 
= Inkosny. Iubosnoscz {lubozn-). |} Die Erklä- 


_ ung dieser os. Form ist schwierig, wahr- 


\ . scheinlich aus urspr. Jubostny ‚Liebes-, lieb- a 


- . lich, wonnig‘. Zu. vergleichen wäre dann 


u 08. bolozny ‚schmerzhaft, schmerzlich‘ ne 
| ben bolostny , Schmerz-; schmerzlich‘ oder : 
erhaben, herrlich, 


08. ‚hordozny -‚hehr, 
| prächtig‘ neben hordosiny dass. Die For- 


men bolozay, kordozuy und. Juboeny sind: 
dann ältere Belege mit Vereinfachung der 
n Konsonantengruppe Sin > -- > -zn- 
neben jüngerem bolasiny, hordosiny und 
© lnbasiny, vol. dazu auch os, .dial, defezno 

| ‚Kiefer (Kinn- 
. backen)‘, Zu beachten ist aber mit gleicher 
Bed. auch.ö, Hibezny, slowak. Iubezny, russ. 


neben sehriftspr. Gelesno 


bez, skr. Hübazen usw. s* 
. inbazns, 
e ‚In dieser Falle wäre jedoch die 'Annahme 


eines Zusammenfalls von # und. . 
» nötwen- 
dig, wie inos. Jow Sa < 5 he 


0 ucinaathny <” “und wohl 


'oabem <& "huöobem, 


utbuyu ‚amO, diligo'; 15- Iubowwas, 


. Ge Jana Adi. ‚ieblich, anmulig‘ 
ER ji Adv. dass. Abltgn.: ‚lubozaiwy , lieblich,. 5 


| = anmutip, Iuboznose ‚Lieblichkeit, Anmut‘. Grzad) ‚vorliebnehmen‘. Abltgn.: 


<e ‚Liebe‘. Ältere Belege: War. : dube ntöfee N, 
(luby wöice!) ‚lieber Vater‘, MEFr.: Inbysypn 
‚lieber Schn‘ (Mat: 1, 18), fubosei (Met. R 
XXIV, 12), Sw.: Zrbe (lüby), hibe (lubje), 
luboscz, Matth.: ‚luby ‚Geliebter‘, ubobyd 
‚lieb sein‘, in ON neben /ub- auch Fi. 
Libij _ Löbau, Libaf — Liebel, Libochow x 
_— Lubachau (nach H. Sm. 2, 8.27%, im 
Löbauer D.); ns. luby-Adj., /ubo Adv.dass., jr 
dial. (westl.) Hidy, ib. Abltgo.: hubose, ii © 
E ‚Liebe‘. Ältere Belege: Moll.:lubyOv, 13, j 
ma Jubo (61 v, 14), Iuboß (16 r, 29, Jak. 


(1. Thes. IV, 5), Meg.: 


- BR ‚Naht®, | 


Die Form 08. belozny erklärt: den: Ess5 2, Be 
! S. 127 ebenfalls a aus ursl. *boldzm. a 


08. tubus, Hubusk m. ‚Liebling, Verkiebier = 
‚Holder‘; auch. hebusen, lubwika f. H olde. 


Vielgeliebte‘ (nach Pf. Wwb. im’ Hoy, D): N 
ns. Jubuk dial. dass. = Gr2.D.) Der 


vat zu: 08... ns. fuby ‚eb‘ wie os, Präkug” 


‚Querholz‘ (preki ‚quer‘), meilusk ‚kleiner 4 
Finger‘ (os. »ıaly_‚klein‘), außerhalb des “ 
Sorb. vel. E Hbuse , ‚Holde, Liebliche‘, a 


os luby Adi. ‚lieb, geliebt; wert: gemüt-.. 2 
lich‘, substantiviert /uby „Liebster, Golieb- > 
‚# Er: 'Fuba. ‚Geliebte, Liebste‘, fubje Adv, 
‚lieb, hieblich‘, tubo Adv. ‚lich, ‚wert, recht‘, 
" (nje)je mi lubo ‚das. ist mir (nich) 


recht‘, Jubo med ‚liebhaben‘, za Iubdo brad 


Juby (Mark. XII, 6), ubosez (Mat. XV 
12), libosczy (libosei) Gen. Sg. En 
lubi‘ ep) ‚aecep- 

tus‘, Juba ‚amica‘, } in derselben. Gr 


tübhıyati_ ‚empfindet. heftiges Verlangen. 


e lat. libet, älter hrbet, -Ere ‚68 beiiebt; ist en. u 


Iubose, 


‚„Brunst Re 


‚deutung gemeinslawisch, vgl, poln. älter I 
tuby, apoln. auch /ub, polab. Taibe(*jubalo): 2: 
€. Zby, alt und dial. (mähr.) fuby usw. 
1 Ural. *ljube ‚lieb, wert, ‚geliebt sie 
*leubhos, gebildet wie "novs ‚neu, sta 
‚alt‘, urverwandt sind got. Hufs, ahd. fieb, 
hd. Hedi ‚germ. *jeuba-), vgl. auch and. 


BER hasn Teufel‘, 
I {zieho) Ineibara swasat. (zwjazal) ‚er hat. 
den bösen Luzifer gefesselt‘; im Ns, unbe- 
> kannt, hier nur ons. uci/er (Nepila CMS 
1898, S, 2), ! poln. Jueyfer, lucyper, kasch. 
lcöper, lEc&päf, &. Tucek, hieifer, Juciper, 


Han, 
= Judskei, pöbelhaft‘; 
dass, Abltgn.: | 
. Volks-;. volkreich‘, Tudowy ‚Volks-, zum 


oll.: Auch 
Ältere Belege: M r Beachtung verdient :nS, 


el » en. mit. Zara si. 


| | Volle gehörend‘. 
{12 v, 16; 26 v, 25), Iufzke Adj. n. ‚fremd‘ 
‚tcoZ Indske jo was eines anderenist son, > 


2 . 2 Hish- etzmn. wenn Hofe 2 


365 


i rs (Pokorny 1Ew, S. 683-684); Die 


adv. Formen lubje und fubo sind urspr. 
.» Kasus der nominalen D Deklination {Lok. 
Sp mun.: Akk. Sg. n.), vel.auch 8. Kluber, 

Um dt. Lehnprägungen. handelt es sich bei 


08. Aubo möe („iebhaben‘ und za hubo brad, 
 ..wza Gaullebnehmen‘). | 


=: 


= os. Infibar, Gen. "rjti m. ‚Luzifer (fenfei), 


in dem bekannten Scherzlied von Handrj; 
Zejler: Par udibar chcyl hriby pjee ::: ‚„plerr 
nr ne wollte Pilze braten .. 


..‘, bei H. Sm. 
‚8.41: Pfed fyın huöibatjom ‚vor diesem 


Hs. um. 15%: teho ‚sieho 


 slowak. Incifer, ft Aus dt. Euzifer < lat. 


= dieifer ‚lichtbringend‘, substantivient, ‚Mor- Br 
Be Tag. | 


| 06, Ind, Gen. er und -am.1. ‚Nolk, RE 
schen‘, 2.. ‚Bienenvolk‘ (Lehnbedeutung), $& 
Pl dudy , Völker‘, Judzik | ‚Völkchen‘. Ab- 
- Iten.: dudowy Adi. ‚Volks-; 'volkstümlich‘, - 
0 Hudski Adj. ‚Volks-, ‚Menschen-‘, Indsewo 
Koll. ‚Leute, Menschen; große Menge von 
- » Personen, 
5 ,Menschen-‘, Iudtage röde ‚Gerede‘. Ältere. 
Belege: -War.: twol Ind Israel ‚dein Volk 
Israel‘, MFr. : will lud ‚ein großes Volk‘ i 
(Mat. IV, 25), Lud.: hlud ‚Volk‘, Sw.: Äud- 
 gens, populus, turba', Indski ‚popularis‘, 
0 Iudzik ‚popellus‘, AFr.: ‚Ind ton ‚Volk, Leu- 
‚Völkchen‘, 
burski tud, Bauersleute‘ $ 


" Bevölkerung‘, hıdzacy "Adj- 


te‘, Anaday lud, PöbelIndk ton 
{ud ‚Nation‘, 
nis, Iud, Gen. -4, UM. 


tadıy ‚zum Volk. 


| Hpim.: 


hörig,. u 
: Pokorny IEW, :S. 684-685, | 
SEIP 4, 8.363-364. Vgl. os; Indio, ns.hude. 
ludisii 


| en | ae | "hud, er 
hans Gen. se. L (Iudskej yony ‚des frem- 
‚den Weibes“ 67 r, 21), Chojn.: fd popu- 
Hndski  ‚alienus, publieus‘, EA 
Ind Volk‘, Anon.: hd ‚Nation, 
-Jak.: Ineda (Inda) Gen. Sg: (Luk. 1 
| Indowy Ad]. (Apg. V, 20), / in derselben Ei 
Bed. poln, fd, u, diel. auch -o, at uch 


lus, Volk‘, 


„Untertanen, ‚Bedienstete, Bauern‘, ‚polab. 


Taldai (< Ljudt) Pl. ‚Menschen‘, & id, -w 
‚ag. Tu, -5.und -1, ‚slowak. Tud, 4,1008, 
bed, -a, -p auch ‚Menschen; Menge, Men- 
‚schenmasse‘, ukr. ‚dd, "rs dial. auch a 
„Menschen, Volk‘, bruss.. .u00, -y dass., 
slowen. Düd dass. (nach Pleteränik Wh. 
‚auch Müdski ‚fremd‘), im Skc, nur noch u 


älter dial. Yüd ‚Mensch‘ und in Ableitun- 


gen, vol. dazu Skok ERHSIJ.2, 5.39. 
 Ursl. “Hude, -u ‚Volk, Menschen‘ beruht 
"auf ie. "endho- (vol. als genaue Entspre- 
‚chungahd. ‚Hut m, n., Volk‘; daneben be 
stand auch die Nebenform ie, *endi-i-, | 
vgl. ürsl. "fuduje (s *fendeies),; os. dudio, 
ns. JuZe. Alles zur ie, Wz. *leudh- ‚wachsen, “, 
emporkommen‘, vgl. aind.rödhati wächst‘, 
got, ludan ‚wachsen‘, alb. teil] , worde ge 
j boren, entstehe‘ leudh-n);, mit derselben 
"rods (05. 
röd, ts. rod ‚Geburt, Abstammung, Ge- 
schlecht‘) & ie. *uredh-, *yerdh- ‚wachsen‘, -  - 
über weitere Parallelen s. Schuster-Sewc, Br 
"Slaw. Wortstudien, $, 15. Erwogen worden vr. 


Bedeutungsentwicklung ' us. 


ist auch die Entlehnung des slaw. Wortes 


aus dem Germ. (Trautmenn Wb,, Ss. 161; 
'Stender-Petersen SGL,. 5,192-194, zu 
letzt auch Martynov SGL V, 3.9698. 
Kaumwahrseheinlich. Nach Machek ESIC, u 
$. 331-222, bestand urspr. nur die koll. 
Form “ljudoje, der Singular soil erst unter 
Einfluß von %arodo gebildet worden sein. 


Literatur s. Vasmer REW u5 PR; 


n und Stawski. 5 


älter 


EN zdeny 
enttäuscht. Ältere‘ Belege: War.: 
7. h E ‚heitchein‘ . MFr.: Irludakei pi ‚Heuchler‘, $ > 
2 Ar. sludam 1. Sg. ‚heucheln, trügen‘, fudek 
2 jo ‚Heuchler‘, siudany (ziudany) ‚übervor- 
w- teile, 'Bos, Wwb: iudacz. ‚betrügen‘, ‚shrdacz. 
2° (aludae) dass.; im Ns. unbekannt, / vgl. 
Be ‚außerhalb des. Sorb. poln. fudsid täuschen, _ 
.... trügen; betören; locken‘, &. loudiei1: ‚lok- 
v2. Shen, 2 ‚einnehmen, betören‘; ad. ‚Aidiri 
Be ‚locken, betrügen‘, ‚slowak. lädt ‚tocken‘, 
ee 111789 37, 77.79 ‚betrügen, täuschen‘, ukr..n . 
2 &ümn ‚ködern, täuschen‘, bruss. dial, »?0-. 
2 2b ‚spotten, verhöhnen; lachen; scherzen,-. 
2 .spaßen‘ - (Nosovid Wwb) ‚Unsinn ıcden; 
> "Phantasieren‘ (nach Stawski SEJP4, 5.294, 
bei M.H. Kachnaposiw, Biueöcki xpadagı 
SO, Buueöck 1927), siowen, Midi! ‚zu 
“-  ketören suchen, locken‘, = ses äim ‚sich: 
ee mit einer‘ ‚Sache die Zeit vertreiben, ‚sich, 
5 unterhalten‘, Hdirf ‚bedrücken, irceführen, 
- +. verlorken‘, im Ost- und Südst. auch als 
 .... Nomen::russ, ad ‚Narr‘, russ.-ksl. ayös. 
> öricht, dumm‘, skr. ind 1. ‚irrsinnig, wahn- 
a ‚sinnig, wahnwitzig, ‚geistesirre, toll, aber- 
>. ‚Witzig‘, 2. ‚dumm, blöde, töricht, ‚albern, 
©... Mätrisch, tölpisch‘, slowen. ‚läd ‚dumm, 
... töticht‘, bulg._ayd ‚närrisch, verrückt; toll; 
.  mutwillig," ausgelassen‘, mak, yo dass. 
31 Zu ie. */end- ‚sich ducken‘, WOTAUS ‚e- 
. .duckt, Klein, sich vor jemand. ‚ducken, klein. 
©. .maehen, bedrückt, ‚ traurig sein, heuchein‘, - 
vgl als nächste ic. Entsprechungen 1 
u ‚traurig, nicdergeschlagen werden‘, 
en Hüde ‚traurig, betrübt, niedergeschlagen. 
Bee. ‚Mdnas „ande, gramvoll, ‚ betrübt, 


2 


ee mac 


. ; _ Jung vgl. dann ursl. *ujndoje (08., ns. eitzy 5 
2... fremd‘) neben! got; Diuda ‚Volk‘, aus m | 
a das slaw. Wort entlehnt ist, u 


En =. tndnt, 1. Sg. am  eschein Abhens 5 
2 Indek ‚Heuchler‘, Indane ‚Heuchelei‘, dudar 

ve ‚Heuchler‘, ‚Judawy. Adj. 
Partiz, ‚betrogen, 'hintergangen, 
Audacz 


‚heuchlerisch‘, 


.korny 'IEW, S. 684), 


866 oo 


a SB r ne en‘, A feuß, Taustineiti. PB... i 
zur wen. Undckt dass, zur Bidenturgkiähriek le ahlapn pr I St inurs euch a: - 
lerisch“. Die.os, Form stellt im Vergleich 
zu den anderen slaw, Formen wahrschein- 
“ ‚lich ein ‚primäres- Derivat zur W2. "[prche ur 
"Sie. *erd- dar (os. Iudad < Tudad < "lu. © 
darf) und ist wohl.ein nur im. ‚Sorb. erhalte: . 
“ner ursl, Archaismus, . zur Bildung val. 
‚Stawski Stprast. 1, 5. 56-57..Bei den übri- 
‘gen slaw. 'Formen .des Typs. *luditt klei. nn. 
*ond-). handelt cs sich‘ dann um jüngere, 


bereits auf der. Grundlage von *fjuditi ge- 


bildete : ‚Kkausative Formen mit. dem für: 
: diese Verbalform typischen -o-Vokalismus .; ” 
(vol; auch, *rocg, *raditi neben "ek, "tekti 
. „Bießen‘, *nrar'g,* "moritineben*merg, *mr&- 
MH ‚töten‘ usw, DazuStawskiSiprasl. 1.8.56). Er 
- Die im Ost- und Südsl. belegten. nominalen . + 
‘Formen des Typs. „yö.sind postwerbale 
Bildungen zu ursl. *uditi (vgl, bereits Po- 
Die von. Stawski 
SEJP:5, 5. 295, angenommene Zurückfüh- ° 
rung von "luca ‚dumm, töricht‘ auf einan- 
. gebliches urspr. ud und seine direkte  : ' 
"Herleitung aus ie. */eud- scheint verfehlt. - : a 
‚Stowen. iöditi < #igditi reflektiert eine u. an 
E Nebenform mit. ursl. Nasalinfix (Hu : ae 
wie in ursl. */ugs neben */pgs, vol. os. ü N rn 
ns. /ug). Vaillant Slovo, Casopis Stärosla- - - 
"venskog instituta 2, Zagreb 1953, 8.9-13, 
“geht ‘bei der ‚Erklärung unserer Wort- 
familie irrtümlich von dieser nasalieren 
‚Form aus, die nach seiner Meinung dureh 
falsche Dekompesition aus ursl. blgdil -.- 
itren‘ entstanden sein soll (*o-bladiti-> 
*ob-Igdiil >: *loditly. Unwahrscheinlich.. 
.. Machek ESIC, $. 341, zieht als Vergleich 
lat. Iudo, -ere- ‚scherzen, tändeln, "hinter- . $ 
gehen; verspötten‘ "heran, das aber (gegen. > 
Machek) identisch mit /udo, -ere: ‚spielen, Sr 
- tanzen‘ ist und. von. ‚der je, We. *leud- ge 
trennt wird {s. ‚Pokorny IEW,.5.666). 08... 
Iudar ‚Heuchler‘ ist cbenso wie die anderen 
= Mnerfühnen sorbischen Derivate eine = 


willen‘, 
ee Menseht 


‚Menschenfresser‘. 


| ade | 
er '" Mensohlein‘ (sach. Mk. wb.l, s. 849, um- 
0 gepr.),.Juziska Pl. pejor, ‚häßliche, schlech- 5 
te Menschen‘; ‚Ältere Belege: ‚Moll.: tusse ., 


nn Nusohe, -Aptm.:;/üfe, Jak.: 
2. 2.(ypra Jund£om (2. Kor, V 
2 ar (2. Kor. er 21),. Mei: ‚Rtpica dudei 5 
> turba‘, [in derselben Bed. poln. hidzie, 
 apoln.. auch, ‚Untertanen, ‚Bavern, -Be- 
u kasch. deze ‚Hausbewohner 
a Sanch Bedienstete)‘, pelaht Ten dass, & 


ne dienstete‘, 


a Be Bildung und keins Ba 


z “aus s dem. nn nr nn SEJP 5 = 


008 Tudäißkeny me „meine Güter, H Zu. 
O8 dudZo ‚Leute, ‚Menschen‘, vgl, auch os. 
Er bolidkecy Interj, „mein ‚Gott!‘, | ‚ohrysma- 
. necy. Interj.. 


° dung ey (£ #-ovieh). Parallele Formen be- 


ne "stehen. auch im Sg. s. 05.020! ‚um Gattes 
2 n. de. ; 


| Herde: 


u Er 08. Audio, Gen. ji ‚Leute, Menschen; Publi- 

kum‘, dial. auch indie (N. D.): Abltgn.: - 
a Iudsaey- "Ad: „Menschen-‘, IudZina ‚Volks- 
“. Inehge,. Bevölkerung‘, Iud£isko ‚Gesindel*, | 
2. Iadäid so ‚von Menschen wimmeln‘, Lehn- : 
‚Übersetzungen: ‚lud£ibojazn, p ‚menschen- = 

 - seheit‘, ‚Audeidra& ‚Menschenschinder‘, I 
 idöi£rawe- 


 deiznajer:. ‚Menschenkenner‘, = 


‚Menschen‘, Inlieki 


 Voks (98 x, 29), Wb. Ps.: Züshe, Chojn.: 


Ute "Ältere Belege: War. 
lem Judäom (zlym. Iudton) Dat. Pl. ‚böse - 
Leute‘, MiFT.: Iuddo ‚Menschen‘ (Mat. V 
ee 11); Lud.: udzo, Sw.: Indzi rubeinik ‚pla- | 
0 Harius‘, Schm.-P8. : Jud2o ‚Leute‘; ns. lufe, 
Gen. -3, ons. Iudie dass. ‚Abltgn.! Auzecy j 2 
‚Leutchen, Be ae 
"ns, Juka älter R ‚Lücke: (Chopin, Anon.: er 
 Tücka, ‚Hpim., Zw. Wb.: Boka), hukas 
‚durch eine Lücke sehen, lugen, aufpassen‘ 
i Zw. Wb.: iükasch), bei.Mk. Wb. nicht > 
tim Iudschom- “belegt, Swj. Wb. erwähnt mir.die Sm 
„114 Judy Instr. 


hie 


"ie, g Tude, Tue: lowah, Indie, al 
5 Fude,. russ, aadu, u, ‚veralt.- auch Te 
... tanen, Bedienstete‘, ars. ee 
ar auch ‚freie Menschen; Zeugen; Weltliche;. 
> Volk, niedere Schichten der Gesellschaft‘, 
uk aröder ‚Menschen; Volk, gewöhnliches ne 
Volk‘, dial. aueh ‚Männer‘ (Diendzelivs- 
 kyf Allas 1, K. 53, Kommenlar zurK.ä8),.. 
‚bnuss. aads,. -eit ‚Menschen‘, skr. Jadi 
| ‚ojemine!, umgspr. ‚jezkeey 
> (8 ‚jezuskecy) dass. Es: handelt 'sich- um. 
 uirspr.. Vokativformen des Plurals mit der 
* für Familiennamen. ‚charakteristischen. En- 


auch „Untertanen, Untergebene, ‚Bürger‘, ni 


- älter “und dial. ‚aueh ‚Männer‘, slowen.. 
“Yudje. ‚Menschen, Volk‘, dial.. ‚Gesinde‘, Wr. 
bulg. ‚öde ‚Menschen‘, mak, ayde dass, 
„aksl. Yudije, -f ‚Menschen; Volk, Men 
k schenmenge; Untergebens; weltliche Men- 
‚schen‘. // Ursl, *Dnduje , ‚Menschen, ‚homi- ae 
nes‘ geht zurück auf-ie, Heudh-r- {vel! 1: VOR 
‘ns. Jud), wobei als mögliche Zwischensiufe. 
Koll. *Hude (vgl. russ. dial. wa@e ‚Men- >. 
schen‘) anzusetzen wäre (Slawski SEIP a. 
:5. 369). Urverwandt sind lett. fändisPl.m. _ 
‚Mensehen,; Leute‘ (mil Alzentüberein- Ar 
"stimmung: ursl; */fädbje, lett. [äudis), lit. u 
hands f. ‚Pöbel, Dorfbevölkerung, Volk. 
(= russ, dial. 006) und ahd. fett P.m.. 
= Menschen‘. (Lohmana KZ 5b, $ Tor 58, ö, 5 z 
$. 227, 229; Trubadev Istoria, S, 168-170). 
Die Herleitung des Wortesaus.dem Germ. 
‚.. (Stender-Petersen SGP, 5. 192-194, und -  °- - 
Vaillant GC 1,.8.:123; Z1S8. 147-149) > | 
gilt heute als überwunden, vl: bereits Ki- . Se 
paraky GLG, S N Bee, 8 


onynie: ‚pSejma, puste ‚nesto, prozn)' flak, 


Xerba. ]] Aus nhd. Lücke, diel, Eucke, ar 
mad. Zucke. ‚el, ee pain Aka, ee 
‚dass. = 


os, uk r m. . 2001 Äller ‚eh, Fels Ihm, on % 


" Kinderspr. 


> had. ee | : 
our So: uk ‚Iynxt, ikowd uksony) 


SE gegen noch. Riß (rs) ‚Iynx, Luchs‘ (s.d.). 
J} Aus nhd. Luchs. Der Luchs war bis in 


S; 05. Yulad, 1.5 - -am ‚pissen, e a in 
den Schlaf singen“ (Pf. Wb,), bei Kr. Wb. 
| “auch. Hlad ‚einkullen‘, R.Wj.! 


. flac, lölad ‚pissen‘, Tölanki, löle, Tolki Pl. 


‚Urin‘;.as, Iua$ 1. Sg. -am dass,, Jo m. 
‚der viel oder überall kinpis- 
sende Junge‘ (Mk. Wb. 1, S. 846), Sw.. 
hs. Ws: Juli ul Interj. zur Anregung des . 

u Urinlassens, } pola. dial. Iufae kinderspr. e: 
2. ‚pissen, einlallen‘, £. ‚kKinderspr. julat, lach. 
auch ‚gießen‘, slowen.- Idlati kinderspr. 


_ ‚inlullen‘. /f In der Bed, ‚einlullen, pissen‘ 


vgl. den Kehrreim ku-lu (poln, Iu-hel, Full, 
‘&, älter Auf Interj. zur Beruhigung. des‘ 


% . Kindes beim ne Tuss. aoarb!, 
=, won! ne 


om ii Pl. ‚Soerosen‘ nor ui hs. we 


 kinderspr. es 
" trägerin‘, dumpatd, gew. wolumpad so ‚den 
unteren Rand der Kleider- beschmutzen‘, 


WB); ns. jump m. 3 


-.  pawa- 

ee - Jautnachahmenden Ursprungs, vgl. os. dul‘ 5 
0 Bel, IE 6, Kl Til Intex;. zur Anregung des 
. Urinlassens bei Kindern, &. fall dass., 

-  queh paralleles de. ‚hullen, Aullern, Julla, ae 

RN, hulle machen, ‚gebildet, wie. 05. Arad, Eurae: 


Re re für 'Menschen‘ 


Au ; ns. Iulo wie ns. janglo. ‚Schwätzer“. 2 
Zu der bei Pf. Wb. belegten Bed, ‚in den 
Schlaf singen‘ ‚siehe poln. iulae dass., Br. ' 

 Inlatdass. (Tungmann Wb.), bruss. road 
dass, skr, Hüljati, bulg. monde, mak.. 
2 AyAGM- -dass., ebenfalls- ‚snomatop. Bildung, 


8 


H zu einem im Ns. sonst nicht bolenien | 


 Jynceus‘, bei Pf. Wb.: rys (entlehnt aus  Julka ‚Gänschen‘, vgl. aber. kasch, {nie 


= den benachbarten slaw. Sprachen); Ds. % 
nur im jüngeren dt.-ns. Teil.der Hs. von. 
 Chojn,: Juchs, im älteren ns.- lat. Teil da- 
huspeka ‚Nymphaca‘, 

Juteum‘, ns. beta wurka ‚weiße Seerose‘, 


> "das Mittelalter hinein in allen ‚größeren  Zolta wulka ‚gelbe Secröse‘ (Schuster- . 


Wäldern heimisch, wurde aber systema- _ 

0 tisch ausgerottet, In der waldreichen NL 

.... seheinen sich Tier. und Name länger erhal- 

= ten; zu haben als in der OL, wo das sla- . 

©. wische Lexem auch- aus. er Auelen n 
> nicht mmchr nachweisbar ist. RR 


‚Gans‘, Iulka , Gänschen‘. Der Gänse- und 


"Entenname wird oft auf diese Wasser- 
pflanze- übertragen, vgl, 05. gingawa, bela 


Zolta kalka ‚Nuphar 


Sewe, PF XV, 1974, S; on 
ns. Jump, s. 08. 5. umpa. 


085 lumpa, L meist: PL, a Euniser = 
Lappen, unbrauchbare alte Zeugflicken‘, 


"lumpka, ‚lumpige, liederliche Weibsperson‘, 
. fumpak ‚Lumpenkerl, verlumpter, minder- - 
'wertiger Mann‘, älter auch ‚Lumpenhänd- 


ler‘, dumnpawa Jumpiges. Weib; Lumpen- 


Hoy. D, auch /umpus-‚Lumpenkerl‘ (Pf. 
‚Lumpen, Betzen‘, 
‚Wäsche‘, 


2} verächtl. ‚schmutzig ge 


3. ‚Lump, tiederlicher Mensch‘, humpa f. - 
‚lumpige, liederliche Weibsperson‘, Aum- 
Pak ‚Lummpensammler; Lumpenkerl‘, Ban- 
‚liederliches _ 
'Frauenzimmer‘, Zumpk, Iumpikc - ‚kleiner 
'Lumpen; Keiner: Lump‘, dumpka dass. 
‚weiblich (Mk, Wo. 1,8. 8346). /f Aus . 


‚Lumpensammlerin; 


osächs. /umpe f., m, ‚Fetzen, Zeug‘, limp 
(Bielfeldt, 

S. 190), im Sorb, mit Erweiterung durch 
Formantien „ak, -awa und “us, | 


8. lunk ı m. ‚Schluck‘, Tunk ee win 
‚ein Schluck Schnaps, Wein‘, übertr. auch 


‚Frist, Spielraum‘, trochu Junken mög ‚etwas e, 
Zeit haben‘; im Ns. unbekannt. f/ Laut- 


nachahmende Bildung, vgl. &, funk, huik, 
 Imkati ‚einen Schluck aus der Flasche neh- 
men‘ (nach Jungmann Wb..bei Litomyäl), u 
dial, auch salungat se, Aungnur st ‚einen & 
Schluck ekmen! a: ES! az s. er 


Bu 5 ‚Chojn.: 


= Jet. 


Sn ns. alt, 5, ‚os ost. 


| 809 


nn hurafr. ‚Lurke, TEN i. ein söhlöehter 
insbes. a) „schlechter, saurer. 
‚Wein, Tresterwein‘, b) ‚schlechtes, abge- i 
. standenes Bier‘, Dem. kurka, Ältere Belege: 
| ‚lora, Tresterwein‘; im 
Os. nur umgspr. lorka ‚dünner Kaffee‘, | W 


\ Getränk)‘, 


‚Kurkf Pl, 


. poln. Jura ‚schlechtes, schwaches Getränk‘, 
älter auch liyra ‚vom allergeringsten wein’ 


‚schwaches, schlechtes Getränk‘ {nach 


. Lure ‚geringes, "schlechtes Getränk; g0- 
- singer Wein‘, mhd. re ‚Nachwein, Tre- 


0. gterwein‘ (vgl. nhd. Lauer ‚Nachwein‘), os. 
oO ymespr. Zorka s md, Lorke ‚Brühe, dün- 
ner Kaflee‘. Die dt. Formen aus lat. föra 
‚mit Wasser aufgegossener Wein‘, kirchen- 
‚Rückstand beim Weinkeltern; Tre- 


ber, Trester‘. Aueh apoln. und slowak. 


dia. /ure gehen nach Stawski SEJP 4. 
8,344, direkt auf. lat. ’löra. zurück; &.- 

Ä our < nhd. Laure (Machek ESIC, 8.342). 
Mn; ‚Zur Entwicklung im- DE ®. re 
u . Ghtes,: 5. 440. 


| ns. hurak, . Sp. am nee kind 1: :S8. 
Au ‚mit Geräuseh aussehütten, ausgioßen 


(z. B. Wasser)‘, Jureas ‚mit murmelndem 


- Geräusch rinnen, fließen‘, 'woda Jury ; ‚das 


Wasser rauscht‘ (Euf.), KSef Jurey. a tSerey 
- das Blut rinnt und rieselt‘ (Mk. Wwb. 1, 
> 8.847). Vgl. dazu auch die bei’ SW. FIN, 
8.291, erwähnte Bezeichnung eines Flur- 
gtücks mit‘ Quelle als jurki (pdjZom na. 
w lurce.. |] Es handelt sieh” 
Se umlautnachahmende Bildungen, vgl. auch 
ns. dfuras, blurmus ‚eine Flüssigkeit hingie- 
Ben, daß.sie auseinanderstiebt‘ und klirras, = 
"klurnng ‚gluckern, d.h. mit Geräusch Ä 


a. Jurki, w lurkach, 


En ‚herab- De herausfließen‘, a 


geben | 
\ - ‚imber, Platzregen‘, Äuschschiv usw) 1.2.0 
(17, Jh.), dial. Jura ‚geringes Essen, Ge- 

tränk‘, 8 Jour ‚geringer Wein‘, dial. Fure- 


ons Iufe,; Gen, sa n., 
A Iiuschsche l.. 
Weh, Blend‘, 
im .05. "unbekannt. /f Das Wort‘ gehört 


leid, 


‚gu. nn. 


e hcık, | 
"Wb.}, nach Pf, Wb. auch idr, Hptm.: för, 
 Anon.: ten loch, ‚Fpeln. Iöt, Jut dass. al. 
det. ‚Maß- | 
nd. dont mhd. jöt dass. ER SEV, 


as 108, Gen. -j £ älter an sial. ‚Pfützen- FE | 
wasser, Regenwasser; anhaltendes Regen- 


wetter‘, Juse n, ‚anhaltendes Regen- und 


Schneewetter" (bei MEWb 1, 8.95, 
.. als /nZ wiedergegeben), Swj. hs. 


"wjelikce Insi Iawas | 


Husch 


‚Regenguß', 
‚Ältere "Belege: Chojn.: 


‚regnen ohne Aufhören‘, Hptm.: füsch 
‚Schlacker (provinz.)‘; im Os. unbekannt. 


e = Keinesfalls zu ns. dug ‚Sumpf‘, Arie 
SSIC 1, 8.1144, aus dem Poln.), mähr. 


Jura, slowak. diel. ‚Jura dass. [f Aus dt. dial. 


‚Pfütze‘ (negen Mk. Wb. 1, $. 795); anzu- 


setzen ist vielmehr *lute, *Juteje, das iden- 
‚tisch sein dürfte mit ns. älter Aufe ‚erbärm- 
licher Zustand, Weh, Elend‘, Bedeulungs- 
entwicklung: ‚erbärmlicher Zustand‘. s 
E ‚erbärmliches, ‚elendes, schlechtes Wetter 


< ‚anhaltendes Regen- und Schneswetter‘, 
s.d. Zu. vergleichen. wäre aber. vielleicht 


auch. ursl, *ljure ‚grimmig‘, . s. dann poln. ee” 
dial. /uto ‚kalt‘ und russ. .wome f, ‚grim- 
_ miger Frost; Rauhreiffitter, die bei Frost _ 
-im Sonnenlicht durch. die ‚Loft. E Iren ge 


(Da 2, 8 285). — | 
älter, nur Chojn.: r 
2. ‚daß Gott erbarm!‘; 
zu der inns. Auto Neid, Intose 1. „Mit-. 


Erbarmen‘, ‚Leid‘ enthalte- | 
nen Wa. *Uur-; ah ljatsje ist dannein 


Abstraktum wie ns. 2boF0 ‚Hornvich‘, os 
'zbo8o 
"apoln. Iutae 


‚seln‘, 


‚Glück < "ysboguje, vgl. auch 
‚wehklagen, jammern: win 
Freak ‚Täter Ss San bekla- | 


{ 


tut m. ‚Lat (veraltotes. Maß)‘, | Dem. 
Sm. MS.: hut ns. lot m. dass. (Sw wie 


und Währüngseinheit‘; // Aus 


‚erbärmlicher ' . Zustand, . 


| . ne vw. er 
en a er 
8 " ' 


u: a Iuterski. Adi. -uiharischt, 

ne ‚Luthertum, . Protestantismus‘. AFr.: | 

2 terska wiere ‚die lutherische Bann y ö 
Aus dt. hutherisch. ass 


= ge luikit Adi. alkin: aleing, einzig‘ . SW, 
0. samlurki ‚ganz allein‘, /urki sam dass. 
> (PR Wb., durep Adv. ‚allein‘ (..., 20° hutcy 
| my Euzicenjo ... 
Be Lu2 1879-1880, Nr. 20, S. ‚IT, samoluter. 
einzig und allein‘ (Pf. Wh). Ältere Be 


ee 7 ns. Iutki? Pl. Däumlinge. er (Mk. 
Wb, 1, 8. 84Tı daneben selten auch /urk 


Pu j - Sig ” i =, 
R ie Ag a ne ET et © 
Be A u rn 


et IE 20 rc £ I 

en IE m 

u nn en . Tu ur 
ernennt Amen wu . 


lan | 


u Er 743; Biel, s 190; Machek ESICn i 


= n- ns. tue Ad; älter, lauter‘, Fr. AT: Wone 
je Sirdy Futerna hobiuda ‚Es ist allenthalben R 
le: Trügerei‘ ‚Wer. IX, 6), z futerneje do- 
Bros? ‚aus lauter Güte‘ Jer. XXL 3). ff 
© Aus mhd. Zter ‚lauter‘, mnd. dutter, erwei-. 
tert mit dem Suffix up wie inns..dial. 
moin); Bi ‚Siehe auch ns. älter ‚haro- 


‚daß allein wir Lansitzer‘;- 


lege: MFr.: ton Zutki balı ‚der einzige Gott‘ 


.: (Mat. XIX, 17, AFr.: durki. ‚allein‘, Jüt- 
.. kose: „‚Alleinigkeit‘, 
| ‚ssamolufkf ‚ganz allein‘, Bibel 1728:.... 
Ja. duki sam spm „..., daß ich's allein bin‘, 
nie jemo lutke domy ‚nicht nur die alleinigen | 
Häuser‘; ns. lutki Ad). dass. (Br. C.85,24), 
.  Itkison ‚einziger Schn‘, nach Mk. Wb. 1, 
[DR 8.847, selten statt Aumy, N Magnativum 
..2u.08., ns. Juty ‚lauter, "bloß, ausschlieB- 


Schm.-Pö,, An. 


lich, einzig‘ (s. d), Formans „ki wie-in 08.. 


773 ‚sehr schön, lieblich‘ {express.) 
. neben rjany ‚schön‘ oder malki ‚sehr Rein, | 
en ‚Klein. | 


Sp (CMS 1897, 8.109), ältere Schreib- 


. ; \.. weise Full (Zw. Wb.: Indki ‚Zwergmen- 
0 schen der Vorzeit‘). Abltgn.: Kukownje 
ns AR PDNn, RE but 


‚erste 0 | | 
w Pf. Wo.: 
Sm, Aut 


‚konna ‚gora ‚Lätken, Luikenberg® u . 
\wb,, Suj. FIN). Das Wort furki ist. vor- 
 wiegend auf das eigentl. Ns. und die 
Übergangsdialekte beschränkt (in diesen 
auch /uz%i, Sprb. D.. vgl; ‚CMS 1890. 8. 46). z 
Im Os. nor aus der Literatur bekannt, . 
in.der Volkssprache dafür pafdikt. A. Cer- 
ny CMS 1891, 5.39) führt jedoch auch 
zwei Belege aus der Volkssprache an, die 
‚in diese wahrscheinlich aber erst mitder. 
ae entsprechenden. Sage ‘selbst. eingedrun- 
gen sind. AFr. kennt das Wort nicht, bei 
‚Sm. Wb,:  Däumlinge, Zwerge = paliki, 
ludk ‚Zwerg‘, ‚Jhä.: lutk, tudk,: 
Aukowka 
— ‚nana‘. (Der zugrunde liegende Wittiche- . 
..mauer- D. grenzte an die Übergangsdia- we 

. lekte.) Ältere ns. ‘Belege: Chojn.: fiudk 

‚pamilio, Zwerg‘, hier auch wotlindk ‚er 
. .mita, Einsiedier‘. }/ Die von Cerny CMS = 
1891, 5.20, und Mk. Wb. 1, 8.847, an- 


‚nanus, pamilio‘, 


genommene - Verwandtschaft des Wortes: 


‚mit: poln.. /gtka ‚Marionette, Glieder 
- Puppe‘, &.- Joutka ‚dass... slowak. Aitka 
‚dass. (Kalal Wb,), älter auch Pl, Aurky > 
(fütkz) als Bez für mythische Wesen der. 
z9 Fabelweit ist wenig "wahrscheinlich, ‘da 

sorh. anlautendes J- nur urspr. ‚palatales 
‚repräsentieren kann (vgl. bei Chojn, die 
Schreibung Tiudk). Wahrscheinlicher des- 
halb: Urspr. Dem. zu. ns. Zud ‚Volk‘, ide e: 
‚Menschen‘ (vgl. bercits H. Sm. Anhang, 
8.268, 2 
- A. Brückner, Mitologia stowiaüska, Kra- 
köw 1918, 8.143. und A. Frinta - RES 

KNXVI; fer 
; . dungen sind dann kasch. Judki, Indkode 
Pl. ‚kleine Menschen, Leutchen‘ {Lorentz Bu 
pom. Wb,;, ‚Sychta Wb.) | und Box lese - 
-Pluralet. ‚im, Volksglauben kleine, meist 
- freundliche. Hausdämonen, ‚die in allem 
‚den. Menschen ähnlich sind‘ (Sychta: WB, 
 Bd.7), poln, dia, Ardkomie ‚Leutchen“ ER 
. (Karlowicz SGP 3 8. 30-51; Kucata wb., u 


und "Mk. Gr., "8. 140, ‚sowie. 


1959, 5, 68-70). Parallele Bil- 


Es 260), ee dal. (mähr., 
Tudkovd, slowak. fudkouia dass., ukr. dial. 
HÖR (Zelechowski), druss. dia, wom- 
 xose (Scjaskovil). "Die sorb. Form Indk. 
'(phonelische Schreibung rk) ist dann.eine - 


.  Pluralet. Audki, 


Ta, Jontna,. 


a ee 


sekundäre Singularform, ‚gebildet vom 


ralform. zu ns, luik ‚Mensch‘. 


I os. Autnfe, Gen. we ET cv. Wo, Kr. 
er "Wb.), Aufna. dass. Pf. Wb.), älter imma. 
.. ($w., Kör.). ji Die Formen mit u-Vokalis- 
mus sind jüngere ‚Entlehnungen - aus be 
‚nachbarten slaw. Sprachen, vol, ab. Kütnen, 
‚slowak. ‚lutna, poln. dutnia 
A „Laute‘, älteres lawina steht unter Einfluß 
.YOn- nhd. Laute. Grundlage der westsl. . 


"Formen ist spätähd. Inte f. ‚Laute*, das 


aus ’einer. rom. Sprache stammt gl. ital. 

. . Iitto, franz. duth, afranz. leat). Die rom... 
-  Wärter gehen ihrerseits. ‚zurück auf arab. _ 
. -at-'üd ‚Holzinstrument, Zither, Laute (al. 
Artikel, "ad ‚Holz-'), Zur Literatur: Ber- 
neker. SEW, 5,696; Stawski: SEJP. I; u 


ie 8 389; Kluge-Götzei‘, S. 42. 


| "os, Yutnoset f, älter‘, Redlichkeit, Sparsam- BR 
5 keit*fnur AFr.: lutnosez ta). I Denominale 
a, Bildung‘ zu 08. hutny. ‚sparsam, ee: 


| nn Intnose? © ‚Lauterkeit, Ausschließlich- 
keit, Alleinigkeit‘. }/ Denominale Bildung 


a lich, all n' E Be 
ZU NS. Kae Aaeh age: ee y ms jutast, Gen. £. Ü Mitleid, Örbarmen‘, . 


"2, ‚Leid‘, 3. ‚Trauer; Reue‘. Abiten.! de 
"yoseis, Beileid. bezaugen, Mitleid zu erken- 
j nen geben‘, 3, 


“, s.d. 


Yitay Ad. "er sparsam, redlich‘ 


= ZN. N, AFr), Auniwy ‚sparsam‘, Iutnl- 
a wose ‚Sparsamkeit (en Wb. & En re 


any: Iidkors, “ Be ae u Keacate na Schm.- Er se 
‚Po: slumy (ziumy) ‚sparsam‘, Han.: uni | 
.WOSCZ. ‚Sparsamkeit‘; DS. ‚lutoy ‚lauter, aus | 

| schließlich, allein‘. H Zu der in.ns.: Into ni 


vel. dazu auch ns. Auf 
er „Mensch‘ neben luze ‚Leute, Menschen‘; 5 
. das Dem. duzki ist syakopiert aus Auzikö 
R (Mk. Gr, S. 115) bzw. eine sekundäre Plu- 
| "Das sarb. 
Wort erscheint: auch in’den angrenzenden. 
Bere Sf: ‚Dialekten als Lutken ‚und. ‚Zätchen 
Bi‘ (Eichler EWSE, S 32). . 


-Wb. Ps.: 


scharf‘ 


ärgerlich‘, 3 


inose Ba 


‚leid‘, ‘08. duty ‚lauter, ‚bloß, rein‘ enthal- 


-tenen: W2. *jate, zur ‚Bedentungsentwick- 
ums os, Auowac maren). ne 


ns. uto Pradikatsnomen ‚lei‘, er jo Yuto 2 


„es. tut. mir leid‘, Ältere Belege: Moll.:' 


welgj' /utto (wjelgi Iuto) ‚sehr leid‘ (3,3, 0: 
110,9, Choja; 
-Hufto dess,, ‚nie Jo Juto. ‚es rüt. mir leid‘,  . 
| Jakı: lüto ‚leid* (Luk. VI,13): im Os. un- 
bekannt, hier Synonym: Sei, / apoln. und . 
poln, dial. Zito, huto (Fito mi, huto mi tego 
‚es tut mir leid‘), &. Ho (je mi ro kobo 
‚habe Mitleid mit jmd‘), slowak. Zuto 


lurho dass. 


dess,, .bruss... dial. wöme ‚schr traurig, x 


schmerzhaft, schrecklich‘ (Nosovi& Wb.. = 


j Ursl. fjuto, in den westsl. Sprachen als - 
"fjuto mi (mene) jesta ‚es tut mir lei Fiss 


gehört zu fer ‚stimmig. ‚grausam, = | 
Fur ‚grausam, scharf, 
:schreceklich, ‚wild, zewaltig, heftig‘, Tutoste | 


taksl. 


fı ‚Schärfe, Strenge’, russ. ‚nom „BTAU-. 


-$4M, SIICHE. mitleidslos; schr schwer, nicht | 

. ZU ertragen‘, „skr. Hürl. ‚ZOrnig; böse, un- 
mutig, unwillig, grimmig‘, ? 2, ‚zornmütig, bar 

‚scharf, ätzend, ‚beißend, 

. barsch, stark‘, 4 ‚bitter, SITERg, hekig‘; 

‘5. ;,heiß, ‚grimmig‘,6., Erz-', 7. ‚gelliz, hart- 
gellig. ‚klemmgellig‘, 8. ar, Bedeutungs- se 

“entwicklung: ‚es ist bitter, schwer, schreck- 

lich‘ 2 ‚esist schmerzhaft‘ > ‚estutmirteid, 

‘ich ‘habe Mitleid, bin traurig‘ (intensive - 

‚Sinneseindrücke). Brückner. SEP, S. 300, 

Stawski seIk: 4, 5. 302-303, Be: 


htoseiwosd ‚Erbarmen, Müt- > 


leid; Anteilnahme‘, Into N 


. Tutast 


5 i Bedeutungsentwicklung 
— ‚Grausamkeit; 
‚Schmerz, Reue, Trauer, Mitleid, Erbar- 


08 s."Intonad, 


a ton“ 


wi. hs, Wi). Ältere Belege: Moll: u 
108 ‚Mitleid‘. (72v, 4), Chojn.: furtosz 


‚eontritio, Reue‘, 


‚Grimm, _ Grausamkeit‘, 


‚ns. Zur) nut 


| "dung zu ursl.. *jure (8. 08 
‚Srimmigkeit, 


Schärfe, 
. ‚men‘, 1gl. auch ns, duo, Autowas. JE 


er Se. as ‚sDezen, sparsam 
sein; sich. einschränken‘, pfelutowa£ ‚ver- 


schonen‘, Abltgn.: Autowanke ‚Ersparnis, 
© Vorrat‘, Äutowanje ‚das‘ Sparen‘, /utowar, 
ka ‚Sparerfio)‘. ‚Ältere Belege: Sw.: Iur- 


 waly ‚parcus‘ {s hutinvaty = Iutowatz), 


ne -Matth.: dattowaecz ‚spären‘, AFr., Schm.- 
u 'PB.: Intowacz ‚sparen, schonen, schätzen‘, 
. Ban.: futnwacz ‚sparen‘; im Ns. in dieser | 
: Bed. unbekannt, hier nur Autowas ‚klagen, - 
- jammern, trauern, bedauern‘; für ‚spa- 


ren‘ wird das Verb Saris verwendet (s.d.). 


an H Denoominale Bildung, gehört zu der in 
05, 18. kp ‚lauter, bloß, ausschließlich, 
ein, durch und durch‘ und ns. Juto ‚leid‘ 
enthaltenen Wz. "jur, vgl. auch russ. 
Bo; OME ‚grausam, streng, mitleidios, sehr ° 
schwer‘, umgspr. ‚begeistert, eifrig, willig‘, 
00a. 'auch aomdi ‚Bink, behend, schnell; 
geschickt, gewandt‘, skr, Bd ‚„Zornig, böse; 
„bitter, streng, heftig usw‘, Bedeutungs- 
3 ‚entwicklung: ‚schnell, behend, eifnig,.ge- 


. wandt > ‚sich 


.  2°0, 'spären‘, vgl. dazu ähnlich ns. Zaris 


‚sparen, sorgfältig sammeln und zusam- 


. -menhalten; beschützen® neben. ns. Farbe 
3 on und ns. s- älter dial. Sur on s. auch 


- Ihrttosziwi (hitoscieyp) 
- ‚mitleidig‘; Hptm.: rose ‚Leid‘; im. Os. „8 
Bea ‚{ poln. Fitas „Mitleid, Erbar- 
i ‘, apoln. and dial. auch Iutose, &. 
ad ‚Reue, Wehmut, Leid, Mitleid‘, at.. 
‚siowak. 


Tutost' ‚Mitleid,. Reue“. ff Denominale Bil- 


| jammern, trauern; bedanern“ 
‚fen POZ ME 
2, trans. a). ‚bemitleiden, beklagen, be- 
_ ‚dauern, betrauern‘, b) ‚bereuen‘, c) ‚scho- 
nen, verschonen‘ (Fr. AT: | 
die Kinder‘), jetzt präfixal: ‚woblutowas a 
(hoblinowas) 1. trans. a) ‚bemitleiden, be- 
klagen, bedauern, dlitleid schenken, Reue Ai 
empfinden‘, 'b) ‚beleidigen, betrüben‘, 2, 
reflex, woblurowas se (hoblutowas se) ‚Reue er 
‚empfinden‘ (woblutowas se ndeogo ‚etw, 
bereuen‘). Ältere Belege: ‚Chojn.: Kuttuje SS 
fintowanje ‚Mitleid‘, 
‚shuruie. (ein 


‘ ‚lugco,  betrauern‘, 
hobliutuje ‚bemitleide‘, a 
je) „wird jammern‘ (Mat. XVII, 2m); im 
' Os. in dieser Bed, unbekannt, hier ur 
Iutowad. ‚Sparen‘,.S. d,  poln. Itowad ie 
. ‚Mitleid haben‘, apoln, Iutowad ; sie das, 
Gial.auch ‚sich beklagen, sich beschweren‘, 
‚apeln. und dial, Zitowad, Iutowad ‚be- 
‚dauern; schonen‘, &, Itovari koho, deho \ 
‚bemitleiden, mitfühlen, bedauern; sich 
sorgen; betrübt sein‘, ag. ‚Tutovari, Ktonati u i 
‚bedauern, bereuen, bemitleiden, schonen‘ 7 a 
‚slowak. Autovaf ‚mitfühlen, 


tlg um etwas sorgen, \V 
3 intensiv um etwas kümmern‘ > ‚schonen, 
2 eifrig sammeln, zusammentragen‘ > gei- 


ns. ne). dazu ee zrst. 24 - P 
(1979), 1,8. 123. NachMk. W6.2,8,1139, 
"umgekehrt: ‚beklagen, bedauern‘ =. ‚scho- en 
nen, sparen“, Siche 4 ns; ‚hutowas, 08. Tutny. rs 


N 
(Stempel: 


ns. Tutowag,; ® ‚Se. ja älter T. 


ze] Antje \ ‚der bedauert: später*), s 


malych ZiSi njelttujt „. „noch schonen sie 


‚Jäk.: 


schonen, geizen‘, aus dem. Poln.: .bruss. 


.AFMORGYE ‚schonen, bedauern‘, aimoedyya . 
‘auch ‚Mitleid bezeigen, Barmherzigkeit, f 
. ‚Denominale. Bildung zu ursl. Guns: Biito- 
.tati se mit Bedeutungsverschiebung im: 
‚stimmig, grausam, streng, hart; 
scharf, brennend‘ > ‚bitter, schwer, 
. schrecklich, nicht zu ertragen‘ > ‚eidtun, 
be- 
TEEN; ‚ sehonen: ; Sparen. {nur j im Os). Zur. BT 
 urspr. Bed, vgl. russ. Aomoedms ‚wüten, 
‚toben, grausam sein‘, dial. ‚sich ärgern, 


Nests], 


bemitleiden, betrauern, bedauern, 


N danis- Iych = 


bedauern; E Ei 


ten, ei 


>08. ty Adi. 
0 rein‘ (Pf. Wb., Kr. Wb., Jb. Wb.), auch 
dial.: Autp pösk , reiner Sand‘, Iue E86 ‚lau- 

0. ter (bloße) Lügen‘, ‚Duß.: hay Neme ‚der 
nur (bloß) deutsch redet, Hochdeutscher‘ E 
(EMS 1871, 8.30), 167 je tajki Fury ‚der 


CMS 1898, 5.109), Thar.: 
0° spa ‚deines alleinigen Sohnes‘, sonst nur 
a? „. Bany ad 1. A einzig, en ver = 


m unfreundlich sein‘, ukr. nomyodmu wüten‘ 


töten‘, dial, tlomysänt _ ‚eine Magen-, 


> Darmkrankheit. haben (vor allem bei Fer- 


keln)‘, Lysenko, $. L18, bruss. aomosdys 


wüten, toben‘. Siehe ns. Into, ‚08. Juto- \ 


_wac. 


Fr Introwad, 1. = un es ‚läutern‘, 


E ‚Chojn.: Ihuruyu ‚<lutsiolt), läutere‘ Auch 
2 Juntrowasch dass., luntrowvani thurtrowan y) 


Adj. ‚geläutert‘, ‚Hptm.: Ritrowasch ‚läu- 


‚tern‘. ff Entlehnt aus mhd. liutern, inferh, 
nhd. färtern, dial, /autern, vg. mhd. düter, - 
nhd. Jaufer, woraus ns. älter Interny Jau- 
eitel' (s. d.).: vgl. ‚dazu. auch ‚po = 
Ä u dass. 18% Die Herleitung. von sorb. Autfa)y. 
aus mid. ‚füter, nhd. | 
'-8.190-191; Machek ESIC, $.345, und 
‚Slawski SEJP 4, 5.392, in Anlehnung an 
 Karlowiez SWO, S. 350, und Matzenauer, 


5 älter Iutrowad. ‚reinigen‘. 


läuter: bloß, ausschließlich. 


ist dureh und durch (ganz und gar) stark, 


 tüchtig‘ (CMS 1906, 5. 88), win je wid 
> Jufp ‚er ist Feuer und Flamme‘, H.Z.: @ 
u . Jubosd je futa ‚und die Liebe ist rein‘, 
0 zmjerzie stawy & such huty , erfrorene Glie- : 
der und nur Sehnee‘ (Zhromadzene spisy, 
© Bd.2,8. 151 und 153, Budysin 1883). 
ee "Ältere Belege: War.: iena Iuta worde 

e hetie straf „die 
zer einzige Strafe, Bibel: 1728: haty w kelichii. 
. jeho hnewe ‚lauter im Kelch seines Zorns‘, 


‚lauter (reines) Wasser‘, 


 Sw. ./urd ‚merus, meracus‘, ARr.: huy, nur, 


allein, besonders‘, Han.: Iuty ‚pur‘ (als 
u Synonym zu sauber‘), Juta kosez ‚Toten- 
... gerippe‘, hat do Iutej nocze (nocy) ‚bis in 
die tiefste Nacht; ns. luty Adj. 


ons‘) ‚eitel, allinig, einzig, Tal: We mann ander skr. U 1. zoraig: böse, 


unruhig, unwillig, u 
 mütig, ärgerlich‘, 3. ‚scharf, ätzend, bei- 


4 Bond, barsch, stark‘, 4. ‚bitter, ureng,; 


„scheezy (Jute 3ech) ‚citel "Kinder (vgl. 


twojego hutege 


Ay 


alte, 2 5 kai rei, Bloß, ausschließlich‘, u 
. same dume prochy ‚reiner Staub‘, Iutne | 
demanty ‚lauter (reine} Diamanten“ (Br. C . 
1853, $, 176). Ältere Belege: Moll.: hutma 
wihuder Chuina wöda) ‚reines Wasser‘ (70 r, | 
. 20), grych hıtiny (grech lutn ID) ‚reine Sünde‘ 
(Tv, 12), Chejn.: Hwny ‚merus, lauter‘, 
Laut. Gsb.: 
| Gnade‘, -boha dumy syn ‚Gottes einziger ge 
Sohn‘, vgl. dazu auch das im älteren Ns. _ 

‚öfters belegte ‚Ieiny dass. < Fuiny, / in der 
‚Bed. ‚lauter, allein, bloß‘ nur poln. dial. 


= Tutnej gnadu ‚mit jäuter 


futy (Inte Skuo na dröze ‚auf der Straße 


‚befindet sich reines Glas, ist Eis‘), Kucala 


Wb.,:5.229, sowie &.dial. (mähr.) Iuinp 


5. 246) ist vor allem aus formalen Grün- 


‚den schwierig und wenig. wahrscheinlich. B. 
‘Der Wechsel von dt..-er. durch -ny bzw. ei 
sein Wegfall bliebe ungeklärt; dasselbe be- 


träfe die -k-Erweiterung inzurkifs.d.). Auch. 


der in. der ns. Nebenform femy belegte 
> & Wandel ist sonst nur in boden- 


ständigen sorb, Wörtern. nachweisbar {vel. 


ns. plös. ‚schwimmen‘). UV, E. ıst das Wort 


formal: identisch mit ursl, *jute ‚streng, = 


‚scharf, brennend, grausam, grimmig'. Be | 
deutungsentwicklung: ‚extrem, genau, prä- “ 


zis‘ > 1. ‚streng, scharf, brennend, grim- 
nig, grausam, wild usw. °(vel, &. Key ‚wild, 


‚grimmig, toll, grausam, wütend", slowak: 
 /uty ‚grausam, heftig, wild‘, russ. met 
‚grausam, streng, mitieidslos; sehr schwer, 


nicht zu ertragen‘, umgspr. „begeistert, 


älter disl. eifrig, willig‘, dial. auch ‚wordt, A 


‚ink, ‚behend, schnell: ‚tapfer, stark; ge- 


erinimig, 2 „ZOTN- 


hef- - 


lauter. (Bielfeldt, 


0-68, 5, ‚heiß, grimmig‘, 6. ‚Erz‘, 7. ‚gellig, 
 hartgeilig, klemmgellig‘, 8. ‚arg‘) = 2. Jau- 
ter, rein, bloß, einzig, ausschließlich, eitel‘. 
Ba handelt sich um unterschiedliche Sin- 
nesempfindungen (Synästhesie). Bedeu- 
 ‚tungsmäßiger Einfluß von dt. Jaufer ist je- 
0 deeh nieht auszuschließen. Die Bedeu- 
 tungskomponente ‚scharf, streng, grim- 
> mig, tapfer‘ ist im Sorbischen nicht mehr 
“erhalten, vgl. aber den ON Lufobor, -rja 
= Pulsberg, Kr. Spremberg. Im Ns. mit 
Erweiterung durch das Sufßx -»y wie in 
2.28. spinyp ‚sattsam, sättig, leicht Überdruß 
‚erweckend‘ neben syiy ‚satt; gemästet, fett, 
dick‘, Weitere ie. Zusammenhänge wenig 
. übersichtlich. Man vergleicht kymr. Mid. 
‚ira, iracundia‘ < ie, *ewr-, *Ai- ‚wütend‘ 
(Berneker SEW, S. 759-760; Pokorny 
IEW, S. 691). Lehr-Splawiäski RS XVII, 


6, betrachtet uzsl. *jurs als eine -Entleh- 


SW. FIN, 8. 221, Drachhausen — Ochoza, 
Kr. Cottbus), aus älteren Quellen nicht. 


nung aus dem Urkeltischen (*ld-10 ‚Zorn, 
Wut). Wenig wahrscheinlich. Fraenkel 
 3F.50, 5, 14, verweist auf toch. Iyutar Adv. 
‚sehr, übermäßig‘. Verfehlt ist die von 


8 dutkl, ns, Into, os. Iutowae, ns. Jufo= 


Je wöstal ‚wo ist der Kerl geblieben‘ {nach 


.  machweisbar. /j ‚Sekundär gekürzt aus 
.....Wspr.. Iuze. Pluralet. „Leute, Menschen‘ 
rückläufige Derivation), bedingt durch” 
‚den in den.ns, Dialekte oXeı 


n vollzogenen. Be- 


ne deutungswandel ‚elowjek ‚Mensch‘ >.co- 


8 


wjek ‚Ehemann‘, vgl.os. hudzo, ns.dule. Als 
paralleie Bildungen vgl. ns. ser, 05. Hse 


05. Jufe, 5.08. Ind. 


ns. Inäki Pl. ‚kleine Leutchen; Zwerge die) 
Lotken)‘, nach. Mk. Wb. 1,.8:849, im 
'Sprb. D., Swj. hs. Ws.: Iube. Jnzki- ‚liebe 
‚Leutchen‘, luzkawa ‚scherzhafte Benen- 
nung einer Frau‘. // Dem, zu.ns, iu. 
‚Mensch‘, das. durch rückläufige Deri-. 

vation-aus urspr. /uze ‚Leute‘ entstanden 


ist. Siche ns. duz, deze, 


ns. 1238 älter, nur bei Chojn.: hulschu. . 
‚(Au-lEu), wotelschu (worelZu) ‚lndere, mi- 


tigo‘, hier auch Subst. wotelschitza (wo- er 


 tel2yca) „Erleichterung, Linderung‘; im 
‚Os. /dfid älter ‚erleichtern‘ (nach Pf: Wb, 
‚In älteren Schriften), /Fowad (AFr.: Jozuje 
1.5.) dass., jetzt. mur noch, woldie ‚er- 
leichten‘, / außerhalb des ‚Sorb, apeln. 
lZye, obelzyd dass., jetzt nur u-/2ye dass, 
5 fig‘. It is von  slowinz. /Zac dass. // Die urspr. Form 
Machek ESIC, 8.337, und ZfsiPh 23, N. | 
9.116, vorgeschlagene Verknüpfung des 
Wortes mit dt. wid und die Annahme . 
„eines bereits ie. Wandels *nelto. > *euto. 
Zur Literatur s, Vasmer REW 2, 5.79, de 
und 'Siawski SEJP 4, 5.391. Ve os, 


"Jziti ‚erleichtern‘ ist ein Derivat zuder 


In *logeks ‚leicht‘ enthaltenen Wz, *hg- 
(vgl. 05. fochki, ns. /a&kt). Im Os. mit Ein- 


fuß des Ad. lochki, IH (< I62$t), lochee, 


05. Maca, Gen. -pf. ‚Müllermetze (veralte- | 
ed 00. 1e$ ‚hölzernes Hohlmaß von meistens 
ns. um. „Mensch, Mann, Kerl‘, dial.und fıs Y, macowa€ ‚abwiegen‘, dia, 
 „ Nngspr., Lehnübersetzung: menzelskejiusg 
‚Eheleute‘ (Mk. WD, 1,.5.849), 20 ven us 


auch mjeca ‚Hohlmaß‘, mjecowad ‚den 


Lohn an die Landarbeiter errechnen und 
zahlen“ (Bielfeldt, S, 191); im Ns. nicht 


belegt, vgl. hier aber bei Hptm. mazchen 


Gnacehen) »Mäßchen‘, / poln. maca ‚ö- 
Beres Getreidemaß‘. }} A ee 


dass. nhd. Matze. 


28, macadio, s. 08. ımade£, ns. macaf.. DAR 


. NS. Mucaß, 5. 08. maßed. in 


Jhä.: 


\ u 24 
Pr 
re rm ür" 


BE 


= n8, macawa, macanka, 5. ns, makama. 


er "masochs,. Gen. -i ir pejor. (schlechte) 
"— Stiefmutter‘, 


| macosay Ad). ‚stiefmütter- 
lich‘, älter allgemein , Stiefmufter, noverca‘ 


(dafür jetzt nur pflrodna mad), dial. auch 
masucha ‚Hündin‘ {Purschwitz-Porticy u. a 
Orte des Bautzener D.), Dem. macoski Pl. 

- dial. auch maceski und metoski nur mit: 
.  ibertr.. Bed. ‚Stiefmütterchen, Viola trico- 
- Jor* (vgl. ns. manaki), SSA 5, K 36. Ältere 
Belege: ‚Sw.; 
... gzoch ‚vwitrisus‘, ‚maezoschne (‚naeosnp) ‚no- 


"maczocha ‚HOverca‘, Hid- 


. vercalis‘; maczoschi fo ‚novereor‘, AFr.: 


.. böse‘ Rute‘, 
mac ‚Stiefmutter‘, mazoschki 

- terchen‘, Schm.-P6., Anon.: 
 mazocha ‚Stiefmutter‘, 
 ‚Stiefvater‘, mazuschki‘ ‚Stiefmütterehen‘; 


ns. macocha, Gen. -y f älter ‚Märzblume, 


: Nareissus‘, auch ‚Lilium | convallium‘ 


Be (Chejn.),. Dem. Ziwa macodka ‚Feldstief- 
mütterchen, Viola arvensis‘, Pl. ‚macoski 


‚auch ‚die in Gärten gezogenen großblü- 


zo tigen, vielfarbenen Stiefmütterchen, künst- 


(MK. wb, 1, 
 minutivformen (im Ns. auch der. Grund- - 


form) auf das ‚Stiefmütterehen‘ findet sich. 
- nur im Westsiaw., vgl, dazu im Os. ‚(hier 


"lich erzeugte Bastarde‘ 
8.851), in den Dialekten jetzt nur matuski, 


"matyiki auch ‚Veilchen‘. (SSA 3,.K. 18, 


= Sehl. D. mutoska , Ver- 
und 5, K. 36), im die geläufige Bezeichnung) und im Slowak. 


"auch das Synonym 'sprotka bzw. sirölka. 
Bed, Das Motiv für diese Übertragung ist nach 


m ‚Stiefmutter“. ist das Wort auch in älteren . j Kluge-Götze'®, S, 765, in der. eigentlichen. 


= u ‚Quellen nicht mehr nachweisbar, dafür 
mämıka (bereits Chejr.), s. d., [in der Bed, 


E 'gißmeinnicht‘ (Ha.). Ältere Belege: Moll.: 


m. matlzosky (macoski) - ‚Dreifaltigkeitsblu- 


| ‚men, Herba- trinitats“, In der urspr. 
‚Stiefmutter‘ poln. nacocha, älter (14.- 


Dem, Pl. maceski 


Bscoda 


cha, ae maeoch ‚Stiefvater‘, russ. Ad 
exe, Adna, ukr. mäuexa, ndvoxa, mü- 
re, Möuyxa, bruss. aäuexe, skr. mädeha, 
. mätuha; siowen. mdceha, bulg. MÄHMEXE, 
"Mdumuxa. || Expressive- Ableitung mit 
pejor, Bedeutungsabtönung zu ural. Fptal- 
(5. 08. mad, ns. mas Mutter‘), Suffixe sind: 
„. -echa, -ocha, -icha, -ucha. Das Nebenein- 
‚ander von -i:-c im Stammtesauslaut ist 
durch : den 'expressiven Charakter des. 
Wortes bedingt. Es handelt sich um eine 
gemeinslawische, ‚Keine. urs). Bildung, so - 
‚daß:der Ansatz von -jecha usw. {s. Machek 
:  ESIC, 5.346) oder die Annahme einer 
en macoshe (madocha?) ta, wulgo mazucha 
...(maencha) ta ‚Stiefinutter‘, maczoschny - 
000 Adj, ‚zur, Stiefmutter gehörend‘, mazucha® 
de siy (zip) prut ‚die Stiefmutter ist eine 
| Han.: maezocha, p3irodna 
‚Stiefmüt- 
muzucha, 
mazoch . 


UrSPr; Komparativbildung (Yasmer REW 
2,.5. 108) nicht. erforderl lieh ist, vgl. auch 


‚Beispiele. wie rüss. aampexa neben a- 
_ mpoxa. Im Os. kam es nach. Einführung 
der jüngeren. umschreibenden Komplex- 
 bezeichnung. pfirodna mac zur Verstär- 
kung der :pejor. Bedeutungsnuance (Hin- 


din), im: Ns, unabhängig davon zur Ver- 


drängung der urspr. Bez. durch manıka 
‘tgl, paralleles nank ‚Stiefvater‘); os. und: 
'slowak. macach sind sckundäre‘ Kürzun- 
gen (Analogiebildungen) aus primärem 
 macoche. Vgl. imeinzelnen Schuster-Sawe, 
Serbo-luzycka: terminologia: pokrewiehstwa 
\ ‚przyrodniego, PF XVII, 2, 8.213-218. 


Die Bezeichnungsübertragung der Di- 


Verteilung der fünf. Blütenblätter auf die 


- fünf Kelchblätter zu suchen. „Das größte 
Kronenblatt {die Mutter) 


E 15. Ih.) macecha, kasch. macecht daneben _Kelchblättern. 


‚Stiefmütterchen‘, & 
müurcecha, dial. und alt auch. macoche, e 
B  maceika ‚Stiefmütterchen‘, siowak, maco- 


sitzt auf. zwei 
(Stühlen), die beiden be- 
nachbarten (die leiblichen Töchter) ruhen. 


auf je einem, die beiden letzten (die Stief- 
tSchten) haben zusammen nur-ein Keloh- u 


 „schmutz‘, 


lege: MEr.: KIE.. 


Speise im. Sprwd.)‘, 2 


3, ö 2 blatt,“ ker weitere Deutungen siche auch . 
.  Machck ESIC, S. 346. | 


ut ‚mae, Gen..am: ‚schlüpfriger, tauender 
> Schnee, Matsch‘ (Pf. Wb. ), /außerhalb des 
=: $orb. vel. kasch. mad, -w.m. 1. ‚weicher 
Boden, sumpfige Pfützen (nach Regen)‘, 

024 ‚Schnee mit Regen vermischt‘, 3. ‚zer- 
. kochte Speisc‘ (Sychta 'Wb. 7, S. 159). If. 

> 'Entlehnt aus dt, Maisch dass., s. Bielfeldt, 
-8.198-199, vgl. dort auch die jüngeren. 


i akkasionellen Entlehriungen monda, ‚feuch- 


- ter Schmutz‘. und mo£ ‚feuchter: Straßen- 
ee das ebenfalls erwähnte mada. 
„Funke, durcheinander gerührtes Essen‘ 
wohl aber eher zu os. maded ‚anfeuchten, | 
 . nässen, ‚tunken‘. nn 


= rn Br ” 


‚Tunke‘, pomazki ze. zacinkowej malu 


| ‚Schnitten mit Specktunke‘, (bela) macka 

.  ‚Tunke‘ (Ha, CMS 1901, S. 31), piwowa 
=. mafeika, malowke ‚in Bier aufgeweichtes 
Brotstück‘ (Due. CMS 1906). Ältere Be- 
‚w schkli macza ‚der in 


die Schüssel taucht tuakt)‘ (Mat. XXVI, 


29), Sm: macizam „‚madefacia,. tingo‘, 
.. meeäk ‚vitellus(!)‘, AFr.: mariam ‚netze, 
© =» befeiichte, nässe, tauche ein; pisse‘, ma- 
0 Eenfio Vbst. ‚das Anfeuchten‘, Schm.-P3.: 
© . mäciecz; ns. macas, 1. Sg, 

mach, 1. Sg. nu Perf. dass., lan macas 
| ınacad Be) Ablign.: 
02 ‚Lehmpfütze, . Lehmkuhle‘, nn 


“ ‚Flachs. rösten‘, ons. 


 meendlo 1. ‚Röstlache, 


. Wasscrnäpfehen der Spinnerinnen. 


Fett angerunahte Beine, in die man 


HR imperf., 


» tZer, Miücz ‚Mutter‘, 
macawea 
‚Spinnrad‘, Se 

macawka |. ‚Quarktunke (eine - 
2. ‚mit Butter oder 


| 376 ee 


_Pellkartoffeln kaucht bzw. mit a man die = 
roten Rüben (os. malgor) anmacht‘ (Mk. a 
Wb. 1, S:850), vgl. dazu aber auch ns 
mokawa dass. Bei Swj. FIN, 5: 258, ma- 
> Wownik, macownik ‚Janger Sumpfteich In 
“ Wald‘. Ältere Belege: Chojn.: 
. mazrtu ‚intingo, tauche ein‘, mazawe, ma- 
.zawka ‚Napf zum Eintauchen‘, f mit der-. 
selben - Bed. poln. maczad, 
‚slowak. mädar, /f Ursl. *malati, iter. Bil- 
dung. zu Imodirni ‚befeuchten,. einweichen‘ . 
(8. 08. modie, ns. mocys), Die bei Sw. an- 
e geführte Bed. ‚vitellus, Eidotter‘ wohl. aus. A 
: urspr. ‚etwas Nasses, Feuchtes‘, es 


&, mädeti, 


"05 ine; Gen. erje,f. älter nd dial mader ei 
2 (Jordan Gr., $m. MS.) ‚Mutter‘, 
u PR: Formen sind: ‘Dat. maderi, Akk. mader, | 
mad, Vok, madi (westl.D.), made (Baut- 
nn nl... »zener D.), Dem. maderka, älter vereinzelt 
DE: matt, 1. Sg. am ‚nässen, eintauchen, | 
Fa anfeuchten‘, jetzt nur noch in der 3. Ps, 
Bei descik mada ‚der Regen näßt‘, matare 
wjedro ‚nässendes Wetter“, Abitgn.: muea . 


auch matka ‚altes Mütterchen‘, .R. Wj.: 


- Nafa mac Je tola pfemo wögch matkow . 


‚Unsere Mutter getit doch über alle Müt- 


terchen‘, ‚sonst nur in der Bed.- ‚Bienen- 
i königin‘, vol. auch pfichodna mad ‚Schwie- 
germutter‘ und Pfirodna mad. ‚Stiefmutter“, 
"Abltgn. : maderny Ad). poss. = 
mütterlich‘, vgl. auch materniea, madiea, 
 malizna. Ältere. Belege: War.: 
maezyr Akk,, .MFr.: | 
18), macäer Akk. (Mat. 1, 13), Pschichodna 
maci ‚Schwiegermutter‘ (Mat, VIN, 14), 
- Lud.: mäczer, corupte macz, Matth.: maeZ ve 
. la, macier, maczeria (mader rja) ta, imaeier- 
my Adj,, Sw.: macz, nacier ‚mater‘, auch = 
mac? ‚Gebärmutter‘, maczerski (maderski), be 
‚maczerne (maderny) ‚maternus‘ ‚ Pälkhodna Bu \ 
Mar 


‚Mutter-, 2 


mac Nom. (Mat. I, 


mäcz, mackcika ‚materevula‘, "AFr.: ” 
matka ‚altes Müitter- 
chen‘ ‚Han. : mücäer, MUCH ‚Mutter‘, matka 
‚Bienenkönigin‘, ‚dus einem älteren Vkl.: 


‚Mjeld, moja matka ‚schweig, mein Mic 
‚terlein“ (CMS 1864,. S. 198); ns._ma 
Be venie, auch ‚maseh, Gen. oe älter 


mazam, 


weitere 


MECZIT, ze 


S mutier‘ (Hptm Jı 2. ‚Gebärmutterkrampf, 
schmerzen‘ (Zw. wb,.), vgl. dazu.os. älter 


= . schere (29 v, 


2.0. mamepe, skr. mäfi, mätere, 5 dt 
a bug. . dm, auämep. A Ale i ie. ‚ Verwan | 


“auch. als masi 


mal. dass. (Sw.), Dem, maSerka, Adi. 
maseriny, die Form matka nur mit Bed, 


ne „Bienenkönigin‘ ‚. vereinzelt auch ‚Mutter 


x anderer Tiere‘, im-ons. Sch]. D.: med ‚Müt- 


ter‘, stara. mad ‚Großmutter‘, M.D.: mad. 

| ‚Mutter‘, Swigermaderje 
E ‚Schwiegermutter‘, im heutigen eigentl. Ns. 
nur. mama (auch im N.D.). Abitgn.; 
. ma$era ‚Mutter eines Jungen Tieres, z. B. 


und maderje R 


‚das. "Mutterschaf * (wel, ‚poln, maciora 
| ‚„Mutterschwein‘), maseriea ‚Gebärmut- 
ter, Gebärmutterschmerzen‘, 


ur Ältere. Belege: Moll.: 


123° 29 Y 
swojeje - 


Hs), Hoptm.: mas, Dem. matko, Anon.: 


neben masch und matka auch mutterka 
2.2. „Mütterehen‘, ‚Jak.: mahatz (mat) (Luk. 
; > VII; 19), maatez (Mat: XH, 47), maasch 
| (Mat. XXVI, 56), jogo maatez & sostra 
malky iogo ‚seine Mutter und seiner Mut- 
ter Schwester‘ (Joh. XIX, 25), Meg.: malz; 
.Thar.: mas, mäsere {Nom.) und marke, { : 
poln. marka (auch schon alt), apoln. mac, 
. .macierz, maciora (13., 


|  maika ‚Mutter; : Bienenkönigin‘, mat 


„Mutter“ (jüngeres  sekund. ‚Derivat zu 


 iarkol, &. matka, alt mditi, mät&, Gen. 


matePe, Pl. inatery,. slowak. mar, dial. aueh 
‚materd ‚Mutter- 


stock, Wurzelstock‘ (Kalal wo), er | 
| Aus dem Tschech., v8 


auch südsl. Marlea 
nn a: Be 


matka ‚Bienenközigin‘, 


om, Gen. ardınepn, diel.. Anden, 


Ardımu, bruss. aayo, ATUSS., aksl, am, 


1. ‚Gebär | 


plage, 
Mir), Gen. möter-es, urverwandt ist lit. 


R masernica: 
 däss., masiea „Mutterstock, Wurzelstock‘, 
masch, Gen. ma- 
13), Wb. Ps. 
\ 'mascherö «maserjo) Gen.Sg. 
(131,2), Attw.: mes, -erje, Chojn.:miasch, 
 - Gen. miaschschere (mit eperithetischem F 
0 majs-), - . masehscheriny (maserin ») Adj., 
0... malka ‚Weisel‘, grossna masch ‚Groß- 
mutter‘ (im jüngeren. dt. -sorb, Teil der | 
| . matrix = ‚starke, maciernd Zimor (maderny 
Ziwor), Han.: 


Schwester‘), 


| nutterkrampf 


‚Chojn.: 


16: Jh.), kasch, 


| en {wendischen) Volksbildung (1847-bis 


.1937), Malicar, 


siowen. mäth. 


Ma alica  Serbska | 


ER gebildet x von der Lail:. 3 
wortbasis "na und erweitert. mit dem auch 


aus anderen ie. ‚Verwandtschaftsbezeich- 
.. nungen bekannten Formans- -ter wel 
*bratr» ‚Bruder‘, lat. peter ‚Vater‘), Nom. 
 "mati (gekürzt *mats >. 05. mad, ns, Bios, 


s. aber. auch ns, dial. ma£i, -erje ‚Mutter- 
. Gebärmutterschmerz‘). s mi 


möte (Gen. alit.. möteres, jetzt möters) 


_ ‚Weib, Ehefrau‘, vgl, dazu Derivat möryna 
„Mutter“, morera ‚Frauenzimmer, Weib‘, 
let. märe. ‚Mutter‘, apreuß. miti, mothe 
. dass. (pomatre ‚Stiefmutter‘), aind. märdr- 
dass., griech. rag, alb. morr?. ‚Schwester‘ 
Ä {urspr. ‚die ältere, Mutterstelle vertretende 
‚lat. mäter, -tis ‚Mutter, - 
Amme‘, ahd. muster, nhd. Mutter usw... 
‚Bokomy IEW, 5. O-TON). = 


E os; BEN Gen, =y E ‚Gebärmutter‘, = | 
. ‚älter auch malerea S macerica. ‚Ältere Be- 


lege: Matth.: macierze, AFr.: maciernica 
ta, 5m. MS.: ‚maternica ‚Kolik‘, bei Sm: a 


‚matierne Ziwot und matz 
(mat) , Gebärmutter‘; ns. ma$erniea, mase- 
riea, Gen. -e 1. ‚Gebärmutter‘ : 2. ‚Gebär- 
(Mk. Wb, 8.867), 
3, ‚Mutterleib‘ (Zw. wb.). Allere Belege: j 
maschscherniza ‚mätcix”. .Jf Deri- 


vat zu 08. ne, Erle ‚Mutter‘, as. mas, 


erje dass, Formans -fa}ica. Vol. &. mater- 


nice dass., slowak. ‚moternica, poIn. macicd, > 


sr. mäter(n)ico, slowen. möternica. 


os. Matica Serbska Name fü [ den ehemäll: 


wissenschaftlichen Yerein der sorbi- 


=; ‚Mitglied der Rn en 

asioa. Serhska (1880-1933). 

un =: 1. &. Matica Fkolske, 

Srpska;; eine boden- 
mit dem Bonnapı 


ee ms. - mel, maja, majavki, 5. 08. meia. d ” 


ge madim 


E 05 madlenea, madlendan und madlenk a, S. os. | 
BE ma | | | | 


0 ae, Gen. a m. umgspr. and älter e 
2... Magen‘ (V.M., ‘Hptm.), magn (SC), 
2 mogon ZW. Wb); im Os. -Zo/dk, neucr-- 
0» dings aueh hier okkasionelle Entlehnung 
2... MOgR, ON (SSA 7, K.51,M. R.). 14 Aus 
Eye „Sache. mäßn, ahd. Magen. Eh 


ar 08. mach(otjsß, 1. Sg. Sam imperf. ehe 


‚taf, machnus dass., | in allen slaw. Spra- 


Mr chen in gleicher Bed.: poln. machac, &. md- 
2. cheti, slowak, mächat, russ. vardma usw. 
20 [f Ursl *machatt, *machajg ist eine alte 
EUR, -ch-Ableitung zu der in os. mawat, ns. ma-. 
was ‚hin- und herschwenken, ‚bewegen‘ 
‚enthaltenen Wz. ma-, vgl. dazu auch russ. 
2. dab ‚winken‘, ‚slowen. möjati ‚hin- und 
‚herbewegen, erschüttern‘ ‚ poln. majaezye 
a ‚kreisen, umkreisen, schwindeln, Unsinn 
.... „ Teden‘, Als urverwandt wird verglichen lit, 
0. md, möfu, möjau ‚winke‘, lett. mär, mäju 
„dass... (Vasmer REW, & 109;: Machek 
a ESIC, S MB, Siehe auch o. majkat. 


‚Mutterstock, 


er (majka, 
a eye ‚Weiberschurz‘; 
2. or meet, Materie‘; ns. madizmaf. dass. we 
re ale Neubildung, vol. 05. mac e 


En Sn (von: <matl, 08. dl na. Sa Mitte. ER. Wo. Jr a ‚Geldbautel“ (&r. we. > 


zer n'.nS. masica 1 
ne a. es ‚Mutterplage; Gebärmut- . 
ar, terschmerzen‘; 3. :dial. auch ‚alte Frau als 

z 2 Rn Vertreterin der Braufmutter. bzw. die Hü- es 
”  teria. des Brautwagens'. 2 


 majku tajie,. wurde ‚den Inhalt. eines 
Geldbeutels. verleugnen, entlocken‘. bora-. 
njaca majka ‚Schafbockschürze‘ (Pf, Wb.), 


mayka . ‚castula‘()),. mayka, Hacz. | 
tac) , ‚practexta‘, ‚Kör.: malka 


Sw.: 


Etym.? 2,.vgl. auch skr. dial. mäld , wollenes “ 


 Unterhemd mit langen Ärmeln‘, 'mäjica = 
_ ‚sommerliches Unterhemd . (mit kurzen 
Ärmeln. oder € ohne Armen) ( ( er Dt. Lex. 3 ” E 
Er = Mes | ; 


OS: Be Sen.e £ ‚Majestät‘, älter. 


 majestela (Eid um 1700: jeho kralowskej .. 
'majestejeze , seiner königlichen. Majestät > 
. AFr.: majesteta ta; ns. majestos£, Gen. - 
-f. dass H ‚Aus. iu 
 maiestas. | 


I s at. > 


ons. iajka, € Gen. i. iE ‚Ente‘, ee En 
ar Wr ken‘, z kfidlomaj machotaf ‚mit den Flü- - 
re ‚geln schwiugen, schlagen‘, ‚machnyd perf., . 
.... ‚Pposfverbaimach, machot ‚Schwung, Streich, 

. Bewegung‘; ns. machas, 1. Sg. am, mach- 


‚Entenstall‘ {M. und Schl. D., vel. Ha, : 
»ik. Wb. 1,8, 832; SSA 2, K. 28,.Kom- - 


. .mentar 6), im Schl. D. daneben kacor ‚Eo- 
‚terich‘, im M. D. kwacka ‚Ente‘. Bei SL. 
(8.23 des Textteils) auch majka majka 
.  Interj. des Erschreckens. f] Mk. Wb, stellt 


das Wort zu. der ns. ‚hypokotistischen. Form 


„ des "Namens Marie (Maja); vielleicht. aber 
‚als selbständige Bildung zu 05. .mafkae 
„streicheln, liebkosen,. schmeicheln‘, zube- 

‚achten ist weiter sKr. majka ‚Mutter‘ als 
” hypokor. Form zu ° “mail Matter. 


. os. majka, 1. _ am. per ‚Streichen, F 
‚schmeicheln, liebkosen‘, 
majcat, majenyd dass., majea ‚Schmeichel- 
Kätzchen‘ (Kr. Wb,), auch in der Volksspr. 


majkn 374 perf.,. 


allgcmein; im. Ns. nicht belegt, vgl. hier | 


. afkas, ajcka$ dass.; im Os. kinderspr. haj- 
Rad, hajckat ‚zärtlich streicheln‘. {/ Laut- 


u -. „nachahmende- Bildungen, zugrunde liegt. 
nr 35 08 maja, Sen, et. Dem. ur gen, ER 
2 ob brämies 5 Oberkei, ( me ilter ‚ver- ‚die Lautgebärde ma-, vgl. 05. mawa£ ‚hin- 


\ und. er been mawkas \ 


im Ns. nicht belegt. ff 


2 ‚om. nejran dial, s ‚os. ‚majron.. 


ns 08; wnjron, Gen. -@ m. bot. iso, Ori- 
 - ganum. ‚majorana, Majorana hortensis‘ 
= ‚(Lajnert röstl. mjena, 5:86 und 87), dial, 
0 majeran, Mäjran, majron. (SSA. 6, K. sn. 
© ‚Ältere Belege: Sw.: mayeron ; ‚Amaracus‘, 


ur BE WB), se nn. | 
500. Ältere Belege: Lud,, } at e on. mit 
| make. ck. ‚Papaver, db ditwa . N a auch | zen 


on, außerhalb. is Sorb. ax BE 
| BGBl: zuwinken, zunicken‘.; ERaTE 


3% u 3 ons. mipesinkowai, 1. Se. le Meser wer- 
es fen (ein aan): MH Etym. 2 | 


“ _AFT., Kör.: majeron ion, Halke Hs.: majo- 


| ae 08. mejs, "Gen. Er, ‚m. Mais‘ Bielfeid, ’ 
| 8.122; Ieng,. term.),: daneben Synoaym- 
. schriftspr. kukuriea (Pf. Wb.; Ratk: 1866, 
8,88) und turkowska pienca: ef. Wo) 
u majsnikdo | ‚Maisfeld‘; ns mais, Gen, am. 
ws HM Aus rihd. Mais. ee En 


re ‚os. mak: Gen. “am. ‚bat Mohn, Papover“ nr 
0 Abltgn.:  makojea. ‚Mohnkopf; .Turn- 
Knopf‘, Dem. makojöka, "auch „Acker- « 

’ | ‚Mohustoff, ‚Opium‘ z 


- mako 1077 
makowiseo „Mohnbest, „feld!. 


osächs. : meyraan, : 
röcy ‚Bei Parsk (=. Königs Wusterhausen) 
treffen zwei‘ Sprachen zusammen“ 
> FIN, 8.386), to se jomu maka ‚das paßt 
"zu ihm“(MK: Wb.), im ehemaligen Sftb. D.: 


'zmakas se 
| re im 'Os. nur namakae. ‚finden* (dial- 


nankae £ namka£), das bei R..Wj. belegte 
kak ‚tasten‘ ‚ist isoliert. (ve. auch im: 
.- Nachtrag. zu Pf. Wb.. das aus dem Ns. 
‚stammende. makad). 


‚Ober 
2 % Ih.) erscheinen ‚neben namakıd, nana- 


rs 


2 ne. BIRTARN INDIE ‚Opitin : AFr. n; 
2 mak ton ‚Mohn‘, ‚makowiza, makwiza ta 
we .  „Moahrkopf“; ns. mak, Gen. -em. bot, 
| = dass. Abltgn.: makojea. ‚Mohnkopf‘, ‚im 
- „Schi. D.: makowica dass. (Ha.), makowina 
‚‚Mohnpflanze‘, 
feld‘ (nach Mk. Wb1,S. 853, häufig als 
- FIN). Ältere Belege: Chojn.: mak ‚Mohn‘, 
: makowiza ‚Mohnkopf‘, im jüngeren dı.-ns, 
„Teil der Hs. 'makowa glowa (Lehnüber- 
setzung), in allen: slaw, ‚Sprachen, vl. 
- poln. mak, & mäk, slowak. mak, russ., 


"makownik ‚Mohnbert, | 


ukr,, bruss. Max usw. |] Ursl. "maks ist 


_ a urverwandt. mit griech. uraor, dor. Hay 
ran, ‚ns, inajeran, mejran, Gen. -4 m. dass, FE 


auch me&ram, merjan, ‚Schl. ‚und. M.D.: 
en (Ha.). Ältere: Beiege: Moll: maio- 
ee. ‚ Chojn.: mihran (märan), Hptm.: Ä 
a mejeran, Meg.: majerona, | poln. majeran, 
20... majran, majoran, “®. majoräna, majerdna, 
>02. a8. majardn, meajoräna, dial. auch majorän- - 
©. 0 ka, majeran(k)a, mar i)jdnka, russ, Malo- 
0. BR, alepdn, ukr.. maliopdk, bruss. san- 
© "pdn, Map’anka, skr., slowen. majeran. |} 
- Über nhd. Majoren aus mlat, ‚najorana, 
die sorb. Formen ans unterschiedlichen dt. . 
ie Dialektformen- el: . 
30... nmärk. mairoon, älter nhd. meyrön), Ma 
EUR ‚chek Jena, 5. 20), Bielfeldt, 8.192, 


‚Mohn‘, ahd., asächs. maho (ahd. Mohn) 


neben mägo dass., mlid. mäge, Man ver- 
‚mutet (ähnlich wie bei anderen Kultur 
 pflanzen)einaltes Mittelmeerwort (Vastıer 
REW2, 5.89; Machek ESIC, Ss. En Po- 


katıy IEW, 8 es. 


m. wiakas se ander passen, kei: 
stimmen, - zusammentreflen‘ (Zw..Wb.}, 


nach Mk. Wb. 1, 8,853, UMgSpr.. ‚auch 
‚sich berühren‘; z im. ‚hopismam se make 
‚mit. der: Beschreibung stimmt es. überein‘ | 
@r, €. 1853), ‚Pla Parska makatej se dwe 


Swi. 


makal, ‚suchen‘ (Laut. Gsb.: makace Jezu- 


"sa! ‚sucht Jesus!), sonst nur präfigiert: 


ramakas ; ‚finden‘ und zumakas ‚jmdn. tref- 


“fen, finden; aptreffen, jmdm. 'begeguen‘,. 


‚zusammentreffen, sich ‚begeg- 


Im gesamten älteren. 
und. Niedersorbischen _ (bis zum 


‚Velo 


\ . aa \ 5 2.0 "- .\ a rn a 23 i “on nu: x 
malanz. a el 
Ei 


u = namytas (Deita, EMS, Hau 
8: aM Wjerb., Dialekt 


von Dissen-DiSn0, 


en 18. zemkns, zamkas. ‚schließen‘, 08 
2 wotamkipe; wolamkad, ns. bee oz - 
Br ‚a8, wolenik hlieBen‘(’enmel= Es 

2 Be a nel des Sorin E (Lautgebärden! ) Weniger: "wa hrscheinlich a 

| "st. die Annahme, Mächeks ESJC, S.349, 

der urspr. “macati ansetzt und von einem '.. . 

$-Intensivum ausgeht. Umai-s-a-n ) sel. E. a Ei 

ae ‚tasten‘. ee 

RG ‚iter. mykad. dass. vol. 
| = jedoch auch im "sestgoln. D: von Kramsk, .,.D8 
" Pedmokle ı und Dabrowia‘ malsad ‚suchen, er 
oe Ä tasten“ ‚und. numakad ‚finden, ertasien“ ne=: 

FASSEN») myknge (sie) ‚rücken‘ (Gmuchinanowa 3 

: gan. ‚Wielkp.. 5. 141} kasch. ‚manlac | 

0. tasten’, IU8$.- -MKHYMB- ‚schließen‘, on. 

en SONfTmb ‚öffnen‘, ‚ster. le Kamb' dass., ur. = 


1a 'makatf tästen;- bstasten, gräfen‘, nikneuri 7 
nn £ " &355,, ad. auch maceti i dass., slow ak mike ER 
an ‚Fühlen, greifen, tasten; “krabbeln‘, im‘. 
% "= "Poln, ‚nur. minge ‚sich rasch Tärtbewegen, 

2. rasch ‚weitereilen‘, 


BEE, bruss; eHfie ‚rücken‘, 'skr. 
"22 Smäknurf dass,, slowen. meknit dass., zum. Ss 
2. ara kalismus. ‚vgl: noch "os. masad ‚be- tasten, greifen, berühren“ neben. ad, macäti- ee 
nn tasten, fühlen‘ ‘poln. macad ‚berühren. ‚tap- 
2 pen‘, slowak: ‚macar' dass., russ: AAyamıb,. 

PR: uk. Aldyamır ‚befühlen: belasten‘, bruss.  Spinnerin, ihren Finger legt, um ihn zu ber. = 


dyays dass. }}' Die westsl. Formen. des „Auetaeh, ve: aber auch 05. maded, macas: : 


“ Typs. 05, maka: (< "makat), & makaii 
setzen i6,:"mäk- voraus. Daneben existierte 
0, aber, wie weitere Belege beweisen, arch 
die Basis mil= (65. zamknyd, ns. zamlmis. 
..  poln. imkng£, &: minoutl, slowak.. mknıg), KK 


kr) maknui, slowen. mehniti << #: -mal:-, 


N Shen 


2 tech. A muk-, mok-,.B mauk- ‚nachassen, 
En ‚ablassen (Vasmer REW2; S, 141: ‚Fraen- E 
kei LEW, 8.4185 Pokoray TEW, S, 744). Se 
we ‚Zum Nebenänander der. Ablautreik en auf. = 

= Fa) und 47,8) vgl.auch Foln.- tan; ‚billig‘ ER 
5, sl 2 eile und. russ, mön ak 


. mö%tt- sich. losmachen,. entkommen,‘ au 
> weichen‘, ter nmuker „abstreifen, loslösen, 


m 


on er: 


. u 5. 


2. übtreinsiimmen, 


cs » " . . - u Ni ch wa en - - yo wa, * . 
..- . ” 2 ir ee ; un ! 
fer u FORE BL Aue =: Be . = ER ar \ } ig ar BT A. 
32158 ur . to Fe en Zu Er Zr Pi B= F ae KT e 
ö Ion P . . N ee . ver are an valne \ » een er Ka 
“ . D arG = von x Pak} ‚we . £ r “rn. PP 
0° x Pen . . “x PET ir ”r w Er - “* Pose en gr + Ed, 
Ir “, »" . + En er sn . a ’ u. 5 . % PER \ east 
Es 5 £ i ER SEIEN 5 DT Den es *. w ar 
. BETEN En E x .e 2 h- EN us -,7 - x : FR an s=t 
3 ‘E nat % nn rich MT Se Bits Er ts ar “ sr 
Sue c 153 us ke at er 3% B 
f % ‚n ® x R ER ad = 
. Fa DR N Ben £ 
- er 
ar a r > 
a” > est z 


"nal Si. + ‚Wässernäpfchen a 
der ‚Spinnerinnen ‘am ‚Spinnrad‘, auch‘ 
. macawa dass, vgl. auch das Dim. macavka. © 
"1.,;mit Buttersund Fett. angemachte Mehl- Er 
"tunke,; in. die ‚man Pellkartoffeln: taucht‘, ie 
2. ‚(Quärk)tunke, Soße‘, j] Wohl deverbale 
' Bildung zu ns. makas. zueinander ‚passen, a 
| "zusammentreffen; | sich. En 
" berühren‘, x ‚gl ] bes. : & ‚makati- „tasten, kb 2 


"dass. ‚und poln, macad‘ ‚berühren, tappen‘, oe = 
. Ürspr.. Bed. also‘ ‚Näpfchen, in Base 


Bi ns leo in m.. Bor: ‚Mangold, 
. Roteräbsopflänzen, Ron) 


unkelrübenpflanzen‘, 


dal. maugot, molzol., ‚Runkelrübe‘ ISSAS,: 
K..20). Altere: Belege: Moll.:: .domatzuy 
,. müngoldt, Mangold‘, Futzry mangoldt Mie- 
we Gchnstufg: os. älter und.dial, -mykad, ns. senmangoid‘, ZIWy (Zivy) manzoldt ‚Win-, a 
ETRPEBE z: my). Urverwandt ist it. ‚lergrün‘, Chojn.:. malgor ‚Beta, Runkel‘,; - .\. 
auch ‚Rote Rübe‘. H Aus dr. Mangold mit Er 


\ ‚Fernassimilati on 63 ae z 
.. „entfliehen‘, ablautend - lit. maikfi ‚glatt. > ur z fe 2 1- Lo: a 


‚een gleitend streifen, glatt leiten fassen‘. A Malksa, ial; auch ‚Melksa‘ er = Malie; 


 Malze,. An "Nebenfraß der Spree; -ästl. von‘ Sn 
Cottbus: und ‚Peitz, mündet. bei. Schmo-- Be 


An 


Eu „dünn“ eh der Wechsel en. 
won Kef% und sım Wurzelauslauf: dürfte ne 
a dazu rare, zanı- schon‘ alt sein, 's.. dazu ähnlich os. ‚klakad . 
> Kr. Cottbus), vgl. 05. zamkay£, zanı- . niederkofen‘, Kal: ‚Pflugsterze‘ neben os. 
‚klacad ‚hinken, lahm ‚gehen‘, "NS, "älter: Saw: 
Spukas: ‚klopfen‘, ” ‚aber skr. pucati. ‚schießen‘ a 


a ‚05. "maluske: Gen‘. dm. a Finger; E _R 
. Heine Zehe‘, dial: ‚malo3k (Bautzener D.), S- ‚gering‘), mit. s-mobile gotL smale nn... 


‚kleines Tier‘, ahd. smala-n67, smalaz fihu. 


. 2 nein mohliciki' ‚parvulus‘; \malwki, 


= u i . hwuzki, minutulus,. ß Se 
mahlczid modicus‘, ‚0 u sehe ‚Himbeeren, n 


ee: yahödowe:: "cZerh 


Sa dr 8 re, wi Br Fe Io A Y- 
in EEE ne u we, 
. AARRT 7 e - 
BEE un Sn ss 2. 
RE . u* - 
vı Sr a e gen a 
won we : So “ir” ua » 
PO = = AL nm ey es . 1 PR: a an 
ra ? 2 
E ' 


SA ' SE Sa x ur ee . . ’ 
x os Pan Sn s 0% ie x 
BE Pc R ar ne mas. ARTE 
- x Sn A x SL : 
" -. 851 n u * 
a” r * in. 3 
x 


oo Mulknirz züise, Schuleabirg \ Wend, 
a "Yolkstum: Malksı, wel. ‚dazu. auch. ‘den. 


. Sursl. Enke (ns. mjelcas ‚schweigen‘ ” Wenn 
..slawisch; dann wohl eher als‘ Wurzel- 

Ns varlante. 

a ©. .=molkz: Ei midke ‚Pfütze‘, 
Nee, ‚T mpel, Läche‘, mläkn ‚m n Winter za. 


Snrelk- > 


ran Flutname). er ne ee 


2. malsk. (westl. "D.). ‚Ältere: Belege: AFr.: 
2 maluschk, malyschk, vulgo mawuschk, ma- 
ls wyschk, "Han. mowuik, Schm.-Pö.: ma- 

a Hoschk; nur otersörbisch../ if Derivat ; zu. 08%. 

2 maly ‚klein‘, Formans -usk wie. in.’0s, 
ee kubusk ‚Mangelwalzc‘, korusk ‚sleine Wur - 

nn ze]t Die: Dialektformen . malosk, malysl: > 
und mais mit, akzentbedin gie. Tauwäir m 

a del dr > % ” B 


0), Sw.; 


. en ‚Panculus‘, 'Arr.: maly, vulgo. May klein; " 
gering‘, malt, vulgo mawki ‚sehr klein, 
| sehr. wenig‘, malicäki, molietkh, ‚muleaki, = 


male, i- 
an "ON Walksa-Mulkniız, Kr. Först {Hptm.: 


/. Etymol ogisch. unklar, . 


kr, mläka . 


. we Ta 
N, Pi _. ER 
“ 2 sn. FL 
- 2) 
. 3 x 
Fr Pe „ . nn PPRR] 
Te . Er SL, 
i z a. . 
ur Aue y = Ir 3 un 
wuah & Be € r SE 
r N en Fe en sr . 
wir ' I 
8 > “ u 
- 17 
S 
>. 


TER, N 
ne malucunk, | 


Ältere Belege: Moll: mahle, Akk ELSE... 
> (11, 3), mahlisske Adj. Nom. Pl, Mrs 5 
- Chojn.: mali, i.(maly), malki, mahatki, ma-  \. 
duzki.(maluckf) „Impub#s, nichl erwachsen’ = 


Jak:; maluczio Adv. (2. Kor. XT, 3% Meg:: . 


"mals Js} ‚Klein, gering‘, als: urierwandt. 6 
ist zu vergleichen. griech. wor.n.,Klan- .. 
“ vich, Schaf“, air. mifn. ‚(kleines) Tier‘, nd. - 
"maal ‚Junge Kuh, Kleinvich‘ als Subsian-- 
Es tivierang. eines: urspr.. Ad a5 vgl. dazu.auch 
a . ukr. ‚saas f. Koll: Junge Schafe‘, a > 
 ;kleines Kind‘, weiter lat.:malus ‚schlecht‘ | 


‚Kleinvich‘, mhd. smal-nöz; smal-rihe dass, - 


 (Beneker SEW 2,8. 13-14: Vamer REW 
2.89; Pokorny. IEW,S. 724). ‚Die slaw.. 


‚Formen mit. urspr. langem Wurzelvokalis- 
mus (*-möl); vgl. aber, auch os. mölft)&ki, -. . 


myldki < melcki wie in 08. älter und dial. 


. .dymske £. domske ,, ‚Wohnhaus‘, ae . 
a a komorko , ‚Kämnerlein‘ usw. ur 
308, ui: Adi. "klein, Dem. malki ehr, 
Fuer Kleins, maluski, malırki ‚winzig, ‚malt HEhT, 08 
ee Imöl(i)eki dass., malo ‚Adv. ‚wenig‘, bjez- 
2. male ‚fast‘. Ältere Belege: MFr.: za maly. . 


‚mal. rot ‚Februar‘ # Lehnüberset- : 


zung aus.dt. kleiner Horn (Februar, ‚Hor- : a 
gr | zus vgl, dazu. walk, röik an we “ w> 

2 2 pennes ‚für wenig Geld‘ (Mat. X; 29), ER Horn). a, = 

=... male ‚und.-wenig‘ (Mat. "VL, 34), 1yeh “ 
a malicikich, ‚dieser Geringsten (Mat. XV bi En 

e: mahwe (maly) „paryus', MM = „Bromksren En 
: auch öorne maleny- Schm-Pöi . - 

“bei: Sa. nur rubetus “= 


5 alenia: Ges- et bot. Hinkai Ru u 


bis‘ KPF- wb.): umgspr. ‚Brustwarze‘, dial. 


{SSA 3: 
£.. 110%. Altere Belege: Öll,: 


6 (ahodowe. Eerajo). En = 
Rstk.: . mälenowe. 


ent men en ea 


| luiueki ‚mals, el 
= 2 u 
2. Malksa - ‚Molckwitz;, „E. Eichler; Dieöde- alutucki, ‚möluternußki dass., 'malo dass. 
2 ©: mamen; der. ‚Niederlausitz, Bautzen 1975: 
BR >) ‚Molknitz). } 
ST MED: sekonstruiert Malkuisa und Mal- 
es kowied: ‚die‘ kleine, ‚Spree (vgl. ns. malki Rn 
2 - klein’ , Dui ma, Rzetelska ‚L&töpis ISL- Ä;  mali {maly) ‚parrus‘, polo. maly, €; sloe. Ei 
21/2, 5. 193, stellen diesen Flußnamen zu wek. malf, russ. 174777 Ad semakz, ukro:. 
all, bruss..; Mürbe, skr. miao, slowen: imdlis“ a 
= bulg: ar, dial, Maren, äksl. mals} Uräl, © 
„feucht, ‚maß‘ zu ursl, 


‚das kurzen Vokalismus belegt. Alteres ds. 


"Himbeerstrauch In am De 
5 er dass. Pl. hat m we m 
0 mylezki dass, ‚Schm.-Pö.: moleikl, Ki; mar, Malle." ee Be 

Ei x . 2" ea zn won, Be ds fl 


ve 'wb,, Ha). Al 


De poln. malte, u 
0 ar &, slowak, malina, russ. manlna 
uch „„‚Brombsere‘, “ukr. 


en anna. }f Ursl. 
i r u af eich lit. melas, melnas ‚blau‘, 
> zmöhme ‚blauer Fleck infolge eines Schla- 
gest, let. mäßf ‚dunkelblau‘, apteuß, 
man Akkı €, ‚Flock‘, lit, zudlis, let. mäls 
2 Lehm‘, aind. malind- ‚schmutzig, schwarz‘, 
z ” gicch: 72 ‚schwarz‘, 
- . ‚Striemen, blutünterlaufene Stelle‘, . 
 melene (Koll. *mek-inie) ‚Ulme‘, ablautend 


26. malons, 5.08. „molonad. ” 


a ns. ala Adi, ee ‚Es de, 


= 3. tra). Ältere Belege: Wh, ‚Ps. 
bohg ‚ein mächtiger Gott‘ (89, 9), Chojn.: 


Mk Wierb.: many 

RR = ‚marine wwntrjeie ', 

u Hptm.: ‚marßni (marsny),. ee 
Äno ‚eilends‘ ‚im Os. unts} Aannt, 


Br NE, ik wel, s. 655, zw. 


j 2 „Hecke di ;. ein Domengebüsch), Hpfm.: “ 


| skr. mäline, ‚slowen, malina, bulg, 
.. Smalina , Himbsere‘, | 


lat. mulleus ‚rötlich, ‚purpu rfarken‘ '(Ber- 


.  'neker SEW2, S. 12; Brückner SEJP,S.319; 
Vasmer REW 2, S. 91;"Pokorny IEW, 


Er 5. 720-721). O8. Ainlenz mit akzentbeding- 


| a ter Vokalsenkung wiein os: kalene, Schnee- | 
Ener ball und. a s a ‚Decker‘, 


na ‚schwunghaft, Aink, - schnell, geschwind, 
 burtig‘, dial, auch Marsmy däss,, Zw. Wb;: 


m£rssno ‚hurtig, geschwind‘ (mit sekund. | 


‚ar 2 er-Wandel WIE in ODS. mertra < mar- 


“ marsm I {marsny), ‚füstig, huitig, geschwind‘, | 


ges. Sterben‘, 
(marsn 0). Ä 


tere Belege: -Choj.: "malina. 


malinia: auch ‚Mutter- i 
Malinowski), Kasch. \ 


o-stußg zrAy Wr | e b. Wb), 


alb. 


:jaden malssny 


schnell, geschwind‘, n 


eu sorbische und die ‚angrenzende 


er, russ, AO, Team ‚saugen, i 
gen‘, skr. müsa ‚Baumsaft‘ (< "mbls-), Be 
deutungsentwicklung: ‚saugen’> ‚naschen, 5 


- “ schleckern‘. > ‚schnell, flink scjn® > ‚bür- FR 
ug, rüstig, schwunghaft (kräftig, mächtig)‘, nn E 
weitere Zusammenhänge wenig. übersicht. 2. 
lich, vgl. aber ablautend und mit s-mobie 
rarina, bruss. lt. smalsas ‚neugierig, lecker, naschhaft, er‘ 
"begierig, geil, smuihls dass., smuilts , spitz, 
'naschhaft, neugierig, gierig auf etw., geil’ 
 ‚(Fraenkel LEW, 5; 839-840 und 847; ‚Po- et 
| re IEW, S. 968). = 
ale. | a LEE Fe 
"os. mama, Gen. aa £ ‚Mama (iüderspr ae 
Dem. nıemicka, mamka, mamulka (Pf . 
mamkawa ‚Mutterhät- Re 
'schel‘; üs. mama, Gen. -yf. ‚Mutter‘, stara 
mama ‚Großmutter‘, auch mama stara,. 
2 mamstara. dass., psichodne. mama ‚Schwie- 
‚germuütter‘, Dem. mamcycka, ‚mamicka, = 
mäaminka (Mk. Wb., Swj: Wb.), mamkija. 
„Mutter“ (kinderspr.) :(V. M.): Ältere B- 
| Jege: a 
MOM (daneben auch mahsch-mas und 
ne muterka), [ia den. anderen slaw. Sprachen u 
- mama wie im Os. nur als kinderspr. Aus- 
druck, vgl. poln. mama, mamusie , SS 
_ Mütterchen‘, kasch. mama, mamka, ma 
. maska, ‚inamiilkea; auch. mEntd, mönka, le 
 mömulka, memuska, & mdmna, dial. am, 
 maminka,  maminelka, slowak. mama, ek 
"press. meamo f., auch als Anrede‘ für. die Fe 
Schwiegermutter, stärd mama. ‚Großmut- ep 
ter. // Es handelt sich um ein. altes ie. Lall- a . 
wort, vol. lit. mamä ‚Mama, Mutter‘, oe 
lit. momd, lett. mänd, lat. mamme, griech. Be 
ei Bi, Höppe:, HE, jet „Mütterchen;: Am 


Choje.: mama. ‚Mutter‘, . Hptm.: 


„alb. mehni ‚„Mutti‘, ir mamı 


. ik ‚matertera‘, nhd. Mama usw. Der 
ı .seit:dem 17. Ih. belegte Wandel von name . 
1 Mutti‘ (kinderspr.) > mama : ‚Mutter 0 
> (neutral) und der damit verbundene Ersatz | Ed 
. von mas, matka ist nur auf.das Nie 


Übergn 2 | 5 : | 


zes 


Ivlutter, es e . 


: a ‚mama, ae Mutter“ (Lorentz. 


gr pom. nn Siche nR.. ‚muarmke, a 
s ns. man, 8 ns. manis.. EI En 


: ns. mamka, Gen. «if. ‚Stiefmutter‘, auch 


3 im ‚Schl. -D. Ältere Belege: Chojn., Meg: 


.. mamikä ‚Stiefmutter, noverca‘; im eigentl.: 
Os. unbekannt, hier. Synonyme ‚pfirodna, 


| mal, älter macoche, vol, im Poln. manka. 


i Pr ‚Ammc*, ‚/FÜrspr. Dem. zung. ame ‚Mut- 
ter, vgl. auch ns, nank ‚Stiefvater‘, synk 


Ir ‚„stiefschn‘ und älter (Chojn.). Zowcka 


er ‚Stieftochter‘, im einzelnen Schuster-Sewe, 


a: Serbo-luzycka terminologia pokrewienstwa 


pezyrodnicgo, PF XVDL, 2 5.213218, | 
= % Sr ns. Rama. 


N 5. mamlit. 1.8g ne „nächeln, EN 


2: (auch dial,), mama ‚Memme, feiger 


f + Mensch; "Laberhans; 


B x mamleho (imamlenjo): ‚battologia' (Gerede); 


jm Ns. unbekannt, f vel.-&. dial, (östl.) 
. .mamlali ‚mit den Lippen: leichte Bewegun- ; 
0 BEL ‘vollführen, mit 'halboffenem. Mund . 
0. reden (vel: dt: minnmeh)', lach. mantlaf. 
2 „aadeutlich sprechen‘, poln. mamrac, ‚mam- 
2 rotad, mamlad, mamled ‚murmeln, brum- 
... men. Lautnachahmende Bildung mit 
ne 'Lautkombination m-I, typisch für Wörter, 
SR: die undenutliches Reden bedeuten; vol. da- 
a zu auch os. ndmäid,. "mumtic ‚mühsam 
> 0 > kauen‘, mrlaskad ‚schnalzen‘, miexied ‚quat- 
22 schen (Nässe)‘ ud; ‚außerhalb des Slaw. 


! auch. dt. Meinmme und. nurmelt. Die Form. 


> mamleı betrachtet Biclfeldt, S. 192, als Ent- 
ar . lchnung aus dt. Meinnme, 
u „erforderlich, vel..os. bambora , ‚Laberhans‘ 
a Kunz: bamborie ‚labern‘. ee, 


E Bann manika. Änre Beage: ein. man, 3, 


uE. jedoch nicht. 


L im na! Pen as) nokeitudor, ge: 
 manka - ‚ein. Haufen. ‚Nichts, nihilum‘, 


= Hptm.: man ;Menge‘; im ’Os, unbekannt. AR | 
en BE Aus ‚mhd. inanige. ‚bene - 


: 6 Kunail; Gen. am. ‚Mandel as: Stück)‘, ; En 
schriftspr.. pjatnaık (Neubil- 


E Synonym: 
- dung, Pf. Wwb.), stary mandl ‚16 Stück‘, 


E (Getreide)‘.- Ältere Belege: ‚AFL., KörL: 
 mandel ton, ns. mandel, Gen. As m. dass, 
.mandlowat dass. Ältere Belege: Chejn.: 
" von'15 Garken‘, / poln. mandel, &. mandel; 


- {Machek ESIC, S. 350). [/ Aus dt: Mandel, 


08 ee Gen; 
auch ‚Mandeln im‘ Halse‘,  mandlawka 


' (Pf.wb.), Kör: 
(frucht)‘, m 


Bielfeldt, S: 192; Machek ESIC, S. 350. 
mandlowal, L a 


N sche)‘, niandlawa ‚Holzbrett zum Wäsche-. 


£ ‚Mangelwalze‘, man- . 
glätten‘, mandlowa: a 
DIL ‚nuandleck, miandliek dass, auch 
diiec, Dem. es dlusk. Ältere Be ar 
‚Mansnihöii ea 


 mandlesk, mandlisk, 
kat: san -Pö.: : mandlecda 


mandlowad ‚„mandelo;: in Mandeln. setzen 5 | 


 mandel ‚die. Zahl 15‘, auch ‚ein Häuflein a & 
sklädati. do mandih. ‚Getreide aufladen 


älter auch ‚Getreidehaufen‘. ‚Bietiedk, S. - . 
E 192; Klnge-Götze, S. an). 


TEE, m: "Mantel, en 
r ‚(Frucht)‘ (Bibcl- 1728), gew. Pl mandle 
"Muttersöhnchen‘.. . B 
Ältere Belege: Sw.: "miamlak ‚serniverbius‘ Er ‚Mandelweide; Semmeln mit. . Mandeln‘. x 
:mandel ton „vandel- ar 
mandlik ‚Halsmandel‘; ns. man 
del, Gen. -a m. ‚Mandeltfrucht)‘, für Man- 
deldrlise hier pfi Pl. (s.d.), / poln. dial. 
mendel, Halsmandel‘ (Zargba, Siolkowice), Sale, 
schriftspr. Synonym -migdal, € mandie,. Er 
“übertr, auch-, Halsmandeln‘, al, mand!m. wn 
"und: mandia f., slowen. mändel, aus dt. 2 
‘Mandel < vulgärlat. amandula, poln.mig-. .  . 
‚dal S lat. amygdahım < griech, appödin. we 


08. aa, mandie, ns. „mundi, s S. 05% ee 


05, untere: 1. & -uja en ve a 


Ä 8.30. 


2 .dizeistwo dass., MFr.: 
 deerlskn ‚Maria, dein. Gemahl (Ehefrau)‘ 
Mat. 1, 20), Sw.: mandzelski, mandzeiska, 
=. manelZelstwo, mandselstwa zwamar, AFr.: 
u mand2el ton ‚Ehegatte‘, mandzelski 1. ‚ehe- 
lieh‘, 2. ‚Ehemann‘, mandzelska ‚Ehefrau‘ 
ie  mamdielstwo. 10 ‚Ehe‘, mendzelsiwa lamar 
ton ‚Ebebrecher‘, Göd. Hs.: mand? Zelil so 
0,86 ehelichen‘; ns. manzelski, Gen. -ego 
m: ‚Gemahl,. 
Be jetzt: gew. clonjek (dial. e/ejk), älter dial. 
5 mänzel, Gen. -ela dass. (Sfib. Hs). A | 
. „.manzelski Adj;. ‚ehelich, Ehec-', 


u mändtowas 


a EN l se n „um, mandowak 
dass. Ältere Belege: Chojn., Hptm.: man. 


es | "dlawasch, bei Chojn.:auch mandlit.(mandiu) . 
2. ‚mangek' (Inf, mandiis), { poln. mafn)giel, 
2028 mand, maundlovart, älter mangf, slowak. 
"gangef und mangla, ‚nanglovat‘ I Aus. 
..osächs.: meaude? (MOON. -Fraur. 2, 8. 204), - 

i die: Formen mit -g- aus dt. chriftspr. Man-. 
Machek ESIC, F 


gef), Bielfeldt,. S 192; 


u. Sun Gen. ho Mi. ‚Gemahl. 2 

. Gatte‘, mand?elska, Gen. -je T. ‚Gattin, 
Ehefrau’, älter auch mandzel, Gen. -ela m. 
. manlielka, Gen.-if. dass, Ablign.: man 
däelid(so) ‚(sich}verehelichen‘, mandzeistwo | 
© ‚Ehetstand)‘, mendZeiski Adj. ‚Ehe-‘, nran- 
 döelsiwolamanje ‚Ehebruch‘ {Lehnübersct- z 

. - zung). Ältere Belege: War.: /romma man- 
 dzelska ‚die fromme Ehegattin‘, mandzel- 


skeho standa Gen. Sf. „Ehestand‘, MAN- 


Ehegatte‘, UMESpr. dafü ür 


‚Ehe, Ehestand', mänzelsin ea Ehe- 


u u bruchr‘, Ältere Belege: Moll. miansselsskego A 
 stende Gen, ‚Ehestand’ (K 14 T, 2. {ho 


 manßelstwo ‚Ehe‘ (66 1,21), Fabr. I: man- 
. Zelska Zong ‚Weib‘, Hptm.: 


mäncnlstwo. (mandzelstwo) 2 
älteren ns. Quellen auch. mantenski und 


- staud”, 


azeistwo 


= ‚manzelski 
0 sehland ‚Ehestand, mänzeisiwo dass., Jak,: 
. meanschelske. ‚Weib‘ (Luk. 1, 18), manschel- i 
00 stwo „Ehe* (hlark. X, 11), Ther.:manzzoika 
0 (mandiolka) ‚Ehefrau‘, daneben auch Ara 
e. manzeiski Gnand: elski) ‚wei Eheleute‘ “und: 


Te 


Ehe Inn 


man{i)Zenstwo: Wb. ‚Ps.: Je nanishönstwa es 
Pl. ‚die Ehestände‘, Chojn.: 


} poin.- malzonek ‚Ehegatte‘, malzonka 


| ‚Ehegattin‘, ‚milZenski shrlich Ehe-, mal. | 
zenstwo „Ehe, Ehepaar‘, apoln. auch mai- 
Zonkowad sig ‚heiraten‘, daneben manzelskt. 
,ehelich, Ehc-, manzetstwo ‚Ehe‘, manzei- 
stwo dass., monzonck ‚Ehegatte‘, manlonka 
‚Gattin‘ (die letzten Formen nach Brück- 


ner SEJP, $..320, aus dem Tschech,, vgl. 


dazu aber auch die nicht aus dem Tschech. 
stammenden älteren ns. Formen des Typs 
‚mansenski), kasch. mato3enstwig, main 
‚stwto ‚Ehe‘, malzonk ‚Ehemann‘, malzonke 
‚Ehefrau‘ (Lorentz pom. Wb.), &. manzel, 

‚Maria, wopu man-. 


manfelka, manzelski, manselstul, ac. auch. 


‚malien, malfena, maltenstvie, slowak. man. 
- leute* (südl,, westl,), russ.-ksl. Br 
Nam... Du. ‚Ehegatten‘, ‚.kroat. maltene. 
": Das Wort gilt als eine Teilübersetzung Br 
aus -ahd. mälwip oder mälkone ‚Ehefrau‘: 
"muls-Sena {., dazu Neubildung *maliene 
m. ‚wie * vodows ‚Witwer‘ zu typdaua „wit 
we, vgl. als ähnliche. slaw.-de, Hybriden 
&, vd.noce ‚Weihnachten‘ und poln. ba- 
.. weine. ‚Baumwolle* (zur Literatur $. "Ber- 
‚neker SEW 2,5. 13,.und Yasmer REW2, = 
5.91). ImSlaw, mit Umstellung von/-n> 
= (&, slowak, nianfeika, poln. malzon- - 
ka); 08, mandzel, mandzelski, ns. mantel, 
manzelski (maniel- < mand£el-, vgl. ons. 


el, -ka, TUSS. ‚dual. Ar ÖH Pl, 


mancolka) durch sekundären d-Einschub; 


. ‚ns, älter manzenski, manfenstwo, poln. alt 
‚ Manzeiski, manzonek sind wesil. Dislckt- 
formen, die :durch Kontamination von 
 malfen- und manzel- entstanden sind. Ver- u 
> fehlt ist die Rekonsteu ktion: eines "mglude- ne 


manshenski 
-‚chelich‘, pranschenshwo ‚conlugium, Ehe- 
“manschenstwolamar. ‚Ehebrecher‘, 

manschu (manzu 1. SE Ysic! ‚copulo‘, Attw;: er 
BIBRZERSING ‚Ehsstand“ (nach Mk.Wb), 0 


N : > u u en ar 
“en mn Von > A “r 
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a (gegen VaillanRös. 19, $; 102m), eben- 5 
2.80 de Zurückführung . des Wortes auf 
zw. !maleo-Zensstvo, wegen slowak. miadoSen- ö 
ka Junge Ehefrau‘ (gegen Machek ESIC, 
8.351). Nach Frinta Bohemismy sind die 
 . sorb. Wörter.Paläoslovenismen.bzw, Tsche- 
Ey; chismen, dagegen Sehuster-Sewo .ZSI 2 
..0.8263-270, vel. aber auch Stone Zi. 4, 
we. S. 133. N 


Sr di. manschen ‚mischen, bes, Wreige . | 
Masse‘, Se EIER Ran 


| 08. naaitel, er it m: N Umgspr. 5 

mantl, mantik, jetzt schriftspr. gew. plase, 
älter kwie ‚Weibermantcl‘, Ältere Belege: 
| ‚MFr.: montel (2), Sw.: kwiez; mantel ‚pal- ' 


kium*, Matth.: hrantypl toi, AFr.: kosmaly - 
mantel ‚Pelzmantel‘, ‚Schr. -Pö.: 


= ns, mantel, Gen. -z/a m. dass., schriftspr. 


gr ns. .manie, 1. Se. -im, „älter und dial, mail . 
„täuschen, beirügen, betören, blonden, be- 

- zaubern‘, mit zahlreichen präfixalen Bil- 
dungen; wobmanis, wobmanis ‚bezaubern, 
faszinieren’ ‚ Podmanis, pomani$, bezaubern, 
täuschen‘; im Os, unbekannt, / poln. manie 
: ‚betrügen,. locken‘, &. dial. (lach.) porhnanie 
0 anlocken', slowak. 
-  ‚hintergehen, betrügen‘, russ, aranıtı ‚lok- 
ken‘, arand ‚Lockung, Lockspeise‘, DON. 
Be _ ‚Betrug‘, ukr. Mann ‚betrügen, täuschen‘, 
. m0ss,-ksl. 
man, Smana ‚täuschen, ‚blenden, be- 
 - tören, bezaubern‘, 

. mänft  ‚verblenden, täuschen, - betrügen‘ 
= (dazu Vasmer REW 2,8, 96, und Fraenkel 
. LEW, S. 464), auch ahd. mein ‚falsch, trü- 
e gerisch‘, anord. mein „Schädigung, Un- 
BR, glück‘ {Berneker SEW 2,8. 17-18). ‚Doch 
ist Smeniil in. der obigen Bed. nicht zu _ 
trennen. von ursl. Ymangil{ns. mens ‚strei- 
“gehen, schweben, bewegen‘). ‚Als. Bedeu-. 
 tungsentwieklung dann: ‚schnelle Bewe- 

| gungen machen! 2 täuschen, betrügen 

2 a ‚vgl, auch russ. Haan ‚durch. Zei- 
chen zu. wissen geben, betrügen‘, ‚poln. 
 majacıyd ‚Unsinn reden, phantasieren‘. 
Dial, mamis {auch peln. mamie, &,mänafl, 

.: 8lowen, maniti, bulg. aaa dass). durch ä 
 ‚Assimilation mn 2m Mm oder alte un 

. terschiedliche wu rzeierweiteru n gen. 


MAR ‚täuschen‘. 


‚verglichen wird lett. 


ons maniäns, 1.58: -gmi " mait den Händen | 
n veronreinigen‘ ee: wb.: nn 2 | 


obmantat,. umantaf 


NH Urs. u 
' Nasche. duscha jo sse humanula‘ (Nasa dusa Br 
Jo se Iumanula) ‚Unsere Secle ist entron- 
nen‘ £124, 7% Chein.: manı „wankele, do- 
mann - ‚erreiche‘, 
podmamı ‚subigo‘. wormanu ‚lasse ab,  - 
SGMAnU fe(zamanu se) , hole mit der Hand | 
aus‘, / russ, Maus, winken‘, ksl.namangri an 
‚(zujnicken, sehwanken, wanken‘, H-Ursl. 
"mangti , ‚bewegen, winken, wanken, strei- \ 
 ahen‘, zu der in. as. mawas ‚wirken‘, 08. - 


os. mara! 1, Gen. = 
görtio‘, ‚nach I PS WD. auch marata, marea-. . 


plase, wobalene, Ältere Belege: -Chojn., - =; 
‚Hptm,,. Meg.: manrel, mantlik, Anon.: 


mantel, ‚hobhalenz' (hobalenie). } Entiehnt. . 


. aus. dt, Mantel, vgl. auch.poln, älter mantel, = 
mantyf, dial. mantel, mantlik (Zargba Si- 
3 kowice), £.. mantita dass, (Bielfeidt, 5. 193), E: 


ran ‚streichen (Wing), bee bei | 
. wegen‘, fehlt bei Mk. Wb. Ältere Belege: - 

:Wb, Ps.: 
samandhı (ga! ten werf.se man zamanjo) 


- gahsch tehn wehlsch. sse nah 


wenn der Wind darüber ‚gcht* (103, 16). 


hobmantı - ‚nehme ein, 


| ‚machad, ns, machas ‚schwenken, schwin- 
| gen und. 08, majkad ‚streicheln‘ enthaltenen = 
Wa. nl0-, vel. it. mot, möht, möjan ‚win- n 

‚ken. Ku: nn B er . Eu 


n5. "muntenski, manzenstwo,. S. os. man- . 


. dielskf,. 


2.08 „mantel, $. 08. 5. mandzelsi. 


SE "Krankheils-, YTodes-. Sa 


mansel; En 


= Mahn, 


ma 


ne wo dass. Kite Belege: AFL.: 


‚spenst), Kör;: mara, marra. ‚Alp‘, H. Sm. 2, 


+..8,268: „Mara, diese wird bald als Krank- | 

heits-, bald als Todesgöttin betrachtet. Sie 

er pflegt sich zu zeigen, wenn eine Seuche . 
einer Ortschaftnaht‘“‘, [außerhalb des Sorb. 


. pola. ntara ‚Täuschung, Gesicht, Traum, 
Gespenst‘, slowak. dial, „rare ‚Krankheit‘ 


ed (Kalal Wo ), auch ‚Nachtfalter‘, siepa mare. 
dass, (Vazay jmena,. 3. soff.). russ. Atapd 


| - „Lockung, Träumerei; Vision‘, ‚dal, ‚Haus- 


wa geist‘, ukr, Mapa dass, bruss. tape ‚Alp, = 
.. Gespenst, Erscheinung‘ {auch dial., s. Bjal- 
- kevi&KS$l, 5,259, und Moszytiski KESITL, 
8.777. [f Ursl. dial. "mara Träumerei, 
Vision: Gespenst‘. Das Wort gehört als. 
Form mit urspr. langem Wurzelvokalismus. 
. (hmöra) zuns, mora,morawa ‚Alpfdrücken), 
He Nachtgespenst‘, poln. z-mora, dial. mora 
dass. & müra dass, ukt. ‚uöpe ‚Alp, Drude, 
u Nachtmännchen‘, skr. „kl, 
Aw, LS er), vol. als urverwandt auch 


mard, ‚Hexe‘ 


 alsl. mara, ahd. miara, ags. mare, ahd. 
3 ‚Nachtmahr ‚überaatürliches weib- 
Se liches Wesen, das sich in der Nacht den 
= Kragen auf die Brust sctzt‘. Im Slaw. | we e 
| 08. mare) 1. Sg. “nn a Imperf. a are 
‚schlecht. schreiben, wischen, wedeln‘, mdo- 
‚rad dass., marnyd, -amı imperf. 1 | 
selig, langsam, lässig. arbeiten‘, 2. Jane 
-, sam, fade, slbern reden‘, / außerhalb des _ 
. Sorb. russ. napdma,-dro, schmieren, sudeln, = 
| 'verleumden‘, 
. Ukr ‚Möpeanu ‚beschmieren, besüdeln‘, mit ° 
‚abweichender Bed, auch &. mofiti ‚beizen, er 
- _ älzen‘, russ, wopimd, bruss. sapsiys dass. 
ä I ‚Denominale Bildung: ur, *marali, 
e "marajg, *morati,: "miorajg. ‚schmieren, be- Ze 
 sudeln‘, ‘übertr. auch ‚saumselige, lang- 


"abweichenden _Wurzelvokalismus 


2 mer) noch ukr. ‚upuß ‚acbelig, düster, 
.  dunkeln;. ‚träumen‘, rpfrme ‚dämmern, 


pin - ‚dunkel machen, YEer- 


n: schimmern, schwärmen, träumen‘ (plans 


er em ‚es tauchen Träume auf“), APR DO. 
Sn: „Nachtgespenst; finsterer Mensch, Gries- 
. .gram‘, Arpfn- ‚Traum, Phantom‘ (Pokorny 

2 TEW,S, 733), Ve]. auch 88. mary ‚Toten- 
Er bahre‘, Kaum zu trennen sind von der be-- 
 sprochenen Wortfamilie ursl. "nrors ‚Tod‘ 
And. ®nerti ‚sterben‘ {s. os. mör, ns. mor, 
05 Mind, ns. anreß), vgl. weiter os. .mör, ns. 


mor ‚Pest‘, os, morid, ns. moris töten’ und same Bewegungen“ machen; langsam, al. & 


‚bern reden‘, vgl. 08. ındra ‚Schmut- 
Zip, "Braunstreifige. (Kuhname)‘, mdras € 
Sehnintzhn, | 


ons. mdrid ‚drücken (Alpy‘, Berneker SEW 


2,8. 18, und:io Anschluß an ihn’ Vasmer 
REW 2, an 9, ‚trennen. n "mara von m Yasora 


AS fa 
© \Mahr, Nacktmahr‘ .(d. 1. ein Nachtge- 


E pfuschen, 
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und siellen es zu der in russ. „anime ‚lok- ee 
ken‘, merämb ‚winken‘ ‚enthaltenen Wan 
Ede (r-Enweiterung), ‚äbnlich Brückner 
 SEIP, 8.322, der poln. mamie ‚blenden, 
täuschen‘ und manowiec ‚Iorweg, Umweg‘ REN 
vergleicht, Zur Bed, ‚Nachtflter‘ s..ns, 2 5 
morawa.. | | Be 


‚myrrheus‘, AFr.: mara ie, Schni.-P8.: 


mara;us. mara, marha, marra,myrra, Gen.  : 
y& bots dass. Ältere Belege: Molli tm 
myrru Akk, Sg. (19 v6), Chojn.: mahre, 
‚mühra Gmyra), Jak.! marı AkK. Sg, Attw. 
merrha, | poln, mira, nirra, &, myrha, Mas. 00 
dt. Morrbe s lat. mvrrha (murra) < griech, 
"alogx (zu altsemitisch zur ee 
Schwierig erklärbar ist der a-Vokalismus 
‚der sorb. Formen (mara, marra). Bielfeldt, _ 
S 193, setzt ein nicht belegbares ostmd, 
: ®merre bzw. “narre voraus, das durch Ein- 5: 
 fuß von osächs. merte, ‚mörte ‚More‘ ent- =” 
a sein soll. ee | 


„bitter‘). 


 venunglimpfen, 


auch. ‚Hlandename, TUss. 


m ‚saum- . 


08. ne Gen. vf. bot. ‚Myrrhe‘, er 
MITA Ältere: ‚Belege: MFr.; ı ze SER De 
wuruehom a 7 mprrit, ‚Gold, Weihrauch. EZ 
und Myrrhe‘, Sw.: mara ‚Myrrha‘, marowe 


en u Te nn et, . Kress, 


Be we ‚Fleck, Mal‘ fie. ermäch, u S 
Halb des Slaw. lit, inarai Pi, 
.. griech. Adpvgoe ‚fnster, dunkel, KEoB- | 
0 nos. ‚(rauch}geschwärzt' (Yasmer REW 
9 8,07 EoKoLnN IEW, 8 4; ‚Fracnkel | 


. In 5.469), 


us marata ‚Baumwanze". HF Zu os; Marhata 


ei Nähe von Kubschütz-Kubficy, Kr. Baut- 
Er zen, die Zwackende‘ (angeblich so benannt, 
... weil das Mitlagsgespenst pfipoldnica an 

dieser Stelle die Vorbeigehenden angehal- 


‚Laufkäfer, Carabus‘. Ältere Belege: Han.: 


‚Margarete‘, als FIN Seipata marata in.der 


ten hat), bei Schm.-P6. :marata ‚der 13. Ju- 


1, weil es, wenn es an. diesem Tag Tegret, E 


v Bu weitere 4 Wochen zegnen sell‘. 


.; a. 08. margla, Gen. -e £, "micirhie, he: 
un. marla ‚Marunke, runde Roßpflaume‘ (Pf. 
Wb., Jb. Wb.),.R. Wi.: 


Hlohone njezmöje 


+ marhlow, tykaj.mu, ka cheef ‚Der Weiß- 


 dornstrauch bekommt keine Marunken , 
2 (Früchte), wenn mat ihn auch. noch so 
.  düngt‘, dial. made 
margla,' margl’e, marP’s. ‚ marguf’s. ‚grüne, 


gelbe oder rote süße Pflaumen‘ (SSA 5, K. 


16), bei Bielfeldt, $. 191-192, auch ma- 
. lency Pl., vgl. dazu Kr. Wb. madlenca, 
... „‚nardlenda, ‚madlenka 


.. im Ns. unbekannt, / außerhalb des Sorb. martjink?, "Gen. u Turteltaube, R 


jest zu vergleichen poln. älter morela, & 
a, meruika,. dial. (mähr.) und slowak. dial. 
. mar(. hJulfk)a, morul: (k)a. [f Diesord. For- 


men gelter.als-Entlehnungen-aus dt. AMarel- . 
te ie Morelleund Marille milat. amareltum, 
.  zulat. AHMIFUS , bitter‘, ital. armenilie ‚Wein- 
kirche‘ (Kluge-Götze, 5. 376; Berneker 
er  SEWZS, 19; Bielfeldt, S; 189-190; Machek 
men, S. 113, und ESIC, 5.360), & me 


En ‚rulke nach. Machek direkt aus lat. dpru- 


ms) anmeniaca. Das in den sorb. u 
i ‚slowak. diel. ‚Formen ‚belegte. eh) \ wird E 


08, na älter. ‚nur bei Mr: x 
(narjı) 1. Sg. ‚verbringen, vertreiben, übel 
‚anlegen‘, in den.os. Wörterbüchern nicht 
belegt; ns. marje$älter, bei Chojn.: mare 
 (marjejn) , ‚Matcesco, werde welk von.der. 
-Sonnenhitze‘, smäreju (zinarjeju) ;‚nerwe- 
ke‘, Mk, Wb. führt aur die präßixalen For- 
= men ‚homarjes, -eju dass., homarjeiy Partiz. 
-  praet. pass. ‚verwelkt, vertrocknet‘ an. {= 
 Denominale Bildung zu 'mara (2 Smereti, 


‚nad 'say Pl., magl &, 


‚Magdalenenbiene‘; 3 


i, uaitpalssimuim DL 


Anne. vielle; E 
Ss icht dur h 
‚Schimmel >» "Beeinflussung ähnlicher Formen FR > En 


älter murhan ‚Granatapfel‘ und: ‚slowen, 


Mergüräna ‚Granatapfelbaurs, Punica gra- ä | 
 ‚natum“ S lat. mälum gränatum. Formans 
en N »ula in os. "riet Urne gsi m 

os. marata, Gen. Y L. 5% Sana Hera & "ee Sch Leah). 


| os. much, 5. os. 5. morchej. 


“mar&jo), val. mit. abweichender Bed. os. 


 mara  ‚Krankheits-, Todesgöttin‘, may 
vol. bes. 05, 5. Woran, re 
MOmord ‚Ohnmacht‘, us. ap ‚Sonnen- Ba 
gut, trockener Nebel, Schlaf‘, ‚dpeso 


‚Totenbahre‘, 


Hitze, bei der die Luft trüb weiß ist; 
Höhenrauch, Luftspiegelung‘. Im Os. mit, er 


. Übergang i in die Era, 


‚05. marijaukt, Ga 4 IM. "früher (im April i 


| en Leim‘ Aus di. Marienlein. 


B  Streptopelia turtur‘, Schl. D.:  marijanka Be 
a {(Ha.), diel. marjauke, ‚marjanko . _ 
beia, marika bogowa ‚Marienkäfer‘ (SSA. 


3, K. 73). Ältere Belege: Wb. Ps.: marion- r 
ka Akk_ Sg. ‚Turteltaube‘ (74, 19). Cheja.: 


mariank, 'Fabr. 1: marijauk; im Os. unbe e | 
"kannt, ff Wohl urspr. Dem. zu: PN Merl 
jana (‚Marüe). 


leicht 
"ygl. auch us. ward Marienlein, 1 


das niaskuline- Genus viel- 


durch Einfluß von golub ‚Taube‘, 


mare we 


marlt. I 


Linum SE 


merke 


u Gekürzt aus ‚de Marnkäfer.. 


ons. "marjakk, Gen. 22 N. 
taubo“. Jak.: dweym. märyaschkowi Akk. 


Du, (Luk, 11,24), Meg.: marioskh ‚Luetur‘ ee 


(bei Mk. Wb, nicht verzeichnet). [f. Wie ns, 


Siehe BBBEREN von PN Maria nz n 


Jene): 


ns. a Gen. 7 m. Markt‘, na rk 


‚auf dem Marktplatz, auf dem Markt, zu 
Markte‘, Swj. hs. Ws.: ‚skodecy mark ‚Vie h- 


markt‘. Abltgn.: narkar | ‚Marktbesucher, 
Marktverkäufer‘,. markarje, PB. 


lege: Hptm., "Anon.: mark, bei: Chojn. 


noch erg, tergowigco. ‚Markt‘ (5 08, for 


hajtco). f Aus dt. die), Mark „Markt 


(Kluge-Götze, SAT, marker mit sorb,. 
Formans -a? (Berufsnamen, auch Nomen . 
originis} wie in ns, rolnikar ‚Landwirt‘, & 
rybakaf , ‚Fischer‘ und blosaner ae : 


bewohner‘. 
08. marka, Gen. Br 1: 


ke‘; schriftspr. ‚gew, | zuamka (Kr: Wb., 
Jb..Wb., bei. Pf Wb.. nicht: 


achma.. 


os. narkcrabja, oe M.. Maitgaft 


stwa ‚Markgrafschaft‘; ns. markgroba, 


Gen. -y m. dass., ‚markgrobojstwo, mark- 
grobsnwo dass, «2, Älter markhrabe. |] Aus 
de, Markgraf, vgl. mhd. merke-: ‚Grenze, we 
‚Grenzgebiet‘, Brote , ‚Graf“. (08. ‚hrabja), ne. 
"groba aus dt. dial. "erdbe ma en 5. 


os. . hroba, ns. we 


Akär- Dura = = 
N os. marmol. 


MPEITOp (ksl, 
- Opa, Ukt. NÄDAD, MPaop, bruss. : ardp 
MP, SKT. mrändr, slowen. ‚mrdmor,. bulg. 
arpästop..!/ Aus dt, Marmor, mhd, marmet 
 (Bielfeldt, S. 193). Zugrunde liegt lst.mar- 
"mar < ‚griech. Kagıxgoz ‚Stein, Feisblock®, | u 
 Siche_ folgendes .ns. marmudkowas,.  mar- es “ 
Eckawak IE 


Jahr- 
marktverkäufer‘ &wj; hs. Ws.) Ältere Be -- 


ak ang 
mittel)‘, schriftspr. Bew. hriwna, 2.',Mar- 
‚belest}; 


nn. marka, - Gen. Dur dass. [Aus dt. 
Mürk,‘ Marke, o auch - ‚os. a ns. 


a, 


8. ara, Er # ;£. Johanniswürm- mer markovak, s. os. s. mörkonal. u E 5 ne 
chen‘. (Schulenburg, "Wend.- Volkstum, 8. u 
EI ‚marika), Synonyme; ER mark, s os. mon. oo. 


MARMOFOWY, 


Lehnwort), ‚aruss. 


“ arnkore. 1. Se. De Rn a 
{MK.Wb. 1%, 8,861), Swj.. hs. Ws.: mar- 
Hickowas dass. F# Aus di. marmeln ‚mit. u 
 Murmeln spielen“ (zu ’ahd:. marmul, mur. © 
‚mul, mbd., ‚Frühnhd. märmel, die Spiel- 
kugeln wurden einst. aus Marmorabfällen 

- hergestellt). Die sorb. Formen sind dever- 
‚bale Bildungen von..den. nicht. belegten 

: Substantiven N 
XS. marmulicka) ‚) Mana küisiehen, 8 os. ee 
m marmel. Er Ce 


Spiarmulka, 


& os marny Adi, nichtig: unnütz: eitel‘, . 
markitrabina ‚Markgräfin‘,  marklrabin-; R. Wj.: zyme. INOTIE, nikom warnen ‚Ein 
schlechter (milder) Winter nützt'nieman- 
dem‘ {Spw.), ‚narnose ‚Nichtigkeit, Eitel- © 

‚keit. ‚(Vergänglichkeit)‘. 


s. marlickomad, 5. ns.  marmulkowas ee 


et oa: er m “älter rs 
‚Marmor‘ (AFr.), ‚marmelowy ‚marmom“ 
-{H. Sm. 8: 361) Sw.i marmer, mäarnel, >. 
"marmelowe (marmelowy), Jetzt nur miar-. rn 
. mor ‚Marmor‘... 2 
Sn „marmorn‘, : marmijel ‚Marmorstein‘; ns... 
marmor, Gen. -adass. (Mk.Wb.1,8.86), 
! poln: Barnmur, slowak; ‚inranor, russ. ©... 
Hope 


märmorny 


Ymarlicka 


"Ältere Belege: . 
"ART: marıyp Adj., narnie Adv., marnöse! . 
‚fa (warnose) ‚Nichtigkeit, Leichtfertigkeit, - : 
Eitelkeit‘, Han.: marnasez ‚Schnödigkeit‘; a 
ns maray Ad). dass. Übertr, auch „üppig, Im 


WATTE EA TOT. „» » 


> Juxuriös‘, - ke BE 
..,.. Nichtigkeit‘, 
es düngssucht, Sehne Ältere: ‚Belege: 
Jakai w MArNOSCZy Lok. Sg. ‚Eitelkeit“ 
Ep EV, IN ‚poln.- marny ‚eitel, ver- © 
Sean. gänglich; _ gering, "armselig, ‚Elend; . un-.. 
bedeutend, vergeblich, nutzlos‘, russ. ne 
2 won umsonst, eitel‘, ukr, dpuul dass. Fo 
a Zu 08. nrarg' „Krankheits-, ‚Todesgöttin‘, * 
| marp ‚Totenbahre‘,: WO-NIAFE : ‚Ohnmacht, 
©. Halbschlaf“. Bedeutungsentwicklung: ‚ohn- 
Ki mächtig" = ‚schwach, nichtig, Au ge- . 
a ring, NDR 2 


un m. mersbaf, s os. morskae. 


RZ ‚Mutterkraut, 


: "marira 


"Eitelkeit, Verschwen- 


ae . m. marsay, merony Adi. s os, 5 malany. . 


a marire, matra, Gen, = L. Er 
ne Qual, 'Pein‘, boäa: mafr)ira‘, „Kruzifix (im 
Mr . Zimmer. oder. an. Wegkreuzungen)‘, ‚bot. 
EN - Chrysanthemum ‚parthe-- 

man‘ ‚@sık.). ‚Abiten.: märtrar ‚Mär- 
.. tyrer, Blutzeuge‘, martrarsiwo ‚Märtyrer- 
... tuot, Ältere Belege: Sw.: mertra, eiwelu-. 
SE WARD ‚(&veluwanjo) ‚tormentum‘,  boza . 
Et . martraf 
. .„martyr‘; \AFT.; martra to: ‚Qual, Marter‘, . 
 martrar. ton. ‚Märtyrer‘ ‚ martrowniza ta 


 »Marterwoche‘, - H.L.:; mafroune sehhr m 
ber, mad, mörfbere), im ‚Os. mit Erwe 


terung. durch das Suffix a Bi m Be | 


‚Parthenium -herba‘, 


....Gmatrowne. zei). ‚Matricaria vulgaris, Mut- 
 terkraut‘, Halke Hs.: martroiwe selie (mar- . 
.. trowe zeie) dass... Ött.: martrowe sele dass.; en 
ns. marira, ‚Gen. 57 ‚dass,, ons. mertra 

“(8 *martra), ‚bofa marıra ‚Kruzifix‘, bot. 

2°, „Chrysanthemum: parthenium‘, „.marfrowy 

 styde ‚Narterwache‘. Ältere Belege: Moll.: 
. matra (371, 13: 95,83 98 w N, martre 

..Maiter, Pein‘. // Aus dt. Marter, im Sorb. 
— mit Dissimilation. der KonsonantengrnpPt | 
ee SSPern e er ie 


er. martrowae, 1. se. au ‚Huartern, ‚quälen, 4 


Verpinglichke, 4 


‚o warden, Gen. ee Er ee >. 
Man: (Rıtk., ‚Pf. Wb.}, morufa dass., eG 
‚maruänja, moruönja ‚Maulbeerbaum‘. Ä- 
‚tere Belege: Sw.: marusela (Frucht), mo- 
. risehna: neben malberha (molbernja) , Manl- 
ER :beerbaum‘, Kör.: 'maruscha, oruscha -: 
.-Maulbeere, Braunbeere, Kratzbeere‘, me 
ruschha ‚Maulbeerbaum‘; ; im eigentl,-Ns,  . 
"unbekannt; hier. Lehnwort: mola {Mk 
> Wb,), stolowy bon ‚Maulbeerbaum‘ (Zw. : 
Wb.), mulowy" bom dass,{lord. Stowa), vgl. 
‚aber Jak.: morussyniemu sstromony Dat. . 
Se ‚Feigenbaum‘. (Luk. XIIL, 6, außer 
. halb des. Sorb. £. .morusa, dial. (mähr.) Een 
: auch. inarufa, slowak. morusa, poln. morwa. 
‚{u46h), skr., slowen. närca. |} Alte: Entleh- er 
‚nung aus Jat.. miörun. ‚Maulbeere‘, möris 
| ;Maulbeerbaum‘, im Westsl, mit Anlch- 
nung an eigene. -Wortbildungsmodelle, N 
Machek Jjmena,'S. 96, verweist auch. auf & .. 
skorusa ‚Sorbus‘. ‘Os. älter meolbernja, 1 Se 
mole, molowy bom s mhd. mörber, mak 


‚Kirsche, Kirschbaum). 


08. Maria, Gen. -e £. Margarete, a 


Marie‘, Dem. Marfu)ika, .‚Gretchen, 


‘ "Mariechen‘, älter. auch als. “Appellativ. 
"marsa, marfka,. vgl, Schm. -Pö.: ;marscha Ä 
" ‚orwachsenes, strammes. Mädchen‘, ma. 0. 
| schischezö (marsi$do) Augm. ein Schimpf- IE 
> wort,. Kör: Aarscha, ‚Marschke ‚vlar- ee 

. garele,. "Margeretlein‘: ns. 'marala, Gen, Een 
els auch.imarıia, Gen. -ef.L-allg.. Dunn ei 
"Peinigen‘, umgepr:; nur che ar ‚Maid‘, 2 2. A starkes, ne a 


en u E Sri ae 
gun, hd, Ältere Belege: Schr. en 
Pö.. ‚mafrowarz;: 05. martrowas, 1.Sg. ee 
ur dass. Ältere Belege: Moll.: martruje es 
ws Sg. (70 r,D, Chojn;: mariruju 1. BE 
; Hptm.: ‚märtrowasch, Mer: "martrowati es: | 
Persien. H Aus di. martern. r. Vgl. ob 
8, martıa. u | Er 


..{H. Sm. 2; 8. 268, 


u  bahre‘, 


_Bahre) dass, russ. dial. 


many Eu 
x chen, rüstige, s, Reißige Dirn‘, ae äial. ieder- 
liche Dim‘ (8. Sprb. 
200g ‚Marja 8. Marija, ” 
Bk älter Marz 20, Marzana. 


| os. mary, Gen. -OW Pluralet. . Totsnbahre‘ 


" bekannten Ausdruck na mavach felec 


 hofowy nd mary 


Ältere: Belege: Sw.: 
> mare ‚sandapila‘, Matth.:.nıary fe ‚Toten- 
| ‚AFr.: mara ta. dass., Schm.-P6.: 
many, Kör.: . mar)‘ "neben. bare (< de. 


© Bahre).dass.; im Ns. unbekannt, hier nur 
 .bara Sg, bory Pl. „Bahrc‘; Zw. Wb,: 
...da&y na borje oder na borach ‚er liegt auf 
der Bahre‘ (< dt. ‚Bahre), [außerhalb des 
BE ‚Sorb. Ppoln. ınary, kasch. mare, &, slowak.. 
mer, & .dial. 


auch. Märnice, märoria 
- dass, a&. neben märy auch päry (< dt. 


dpu ‚Totenbahre (Zelechowski), 
Mapıt 


unterhalb der Decke der Bauernstuben‘, 


. . . ‚ähnlich KT. HÖPH, bruss. H br 
KSI, $. 279), ipır (Bjalkevit 


vol auch apoln. narv dass. 
- (570. If Bisher-ohne falle Berzn 


D).# Kosename zu. 
) Urea Masia, 


ns $m. Wb,, Pf. Wb.), vel 
nr . züch ‚den im gesamten. 08. u 
au 
. . dem Totenbett: liegen‘, Kr. Wwb.:  pyäne 
ey ‚Paradebett‘, 
‚tadkrank‘, komu mary pfec ‚jmd. den 
"Tod. ‚wünschen‘. 
mare, feretrum, capulus, loculus‘, sihertne 


wor. 


| ‚WEpsE ‚Toten- 
= Er {Kursk), ‚Hängeboden‘ (Vologda), 
oo akr 
nach Hrint, 2, $.405, auch Pl. 
 . „Iraum, Faseln‘, bruss. älter ap: ‚Toten-- 
. bahre" (Nosovie Wb.), im Russ, daneben 
auch HAPE ‚Schlafpritsche, Schlafstelle 


80 a 


25. 101}. Brückner SEJP, S. 324, ne 


wegen des schwer zu erklärenden Wandels 
von b > m (dt. Bahre,, slaw, Mary) Beein- zw. 
 Aussung durch slaw. wor ‚Pest an; u. EB, 
| bodenständiges slaw. Wort und verwandte 
mit os. mara! ‚Krankhcits-, Todesgöttn, 
polo. mara amatus. Gesicht, Traum, 
WO-Mmora.. 
‚Ohnmacht, Halbschlaf‘ (we womafo)rje we 
ö feed ‚ohnmächtig. sein‘). ‚Für den primii- ° . 
tiven Menschen befand sich der tote (uf 
‚gebahrte) Mensch nur in einer Art Trauee 


vod 


Gespenst“ WOo-mare, 


(cinern tiefen Schlafzustand), dessen ‚Seele 


(Geist) auch nach dem "Tode der beson- 
‘ deren: Fürsorge der Verwandten bedurfe 
(vgl. Schrader Reallexikon 1,8.18ff), vgl. 
‚dazu bes. ukr. sap ‚Traum, Faseln‘. Ver- 


wandtschaft dürfte weiter vorliegen i io russ, 


MAP ‚Sonnenglut; trockener Nebel; Schlaf‘; 
 säpeso ‚Hitze, bei der die Luft trüb weiß rn 
ist; Höhenrauch, ‚Luftspiegelung‘ neben 
russ. 1öpa ‚Dunkelheit, Nebel‘, skr. ö-mara 
‚Schwüle‘, bulg. .sapara ‚schwüle, drük- 
kende Hitze‘, außerhalb. des Slaw. aind.: 
\ märich-, mark „Lichtstrahl, Luftspiege- Be 
lung‘, griech. paoueinw, pegiko ‚schim 
 mere‘, wpl-An ‚Glutkohle‘,;, Melon ‚der 
funkelnde Hundsstern‘ (Berneker SEW2, 
'$.21-22; Vasmer REW 2,5.97; Pokomy 
IEW, 8.733). O.N. Trubatev (SI 3 
1958, 8. 677-678) betrachtet mary als eine” a 
direkte Ableitung von .ursl. *mors ‚Tod‘ 
(Dehnung: ‚des Wurzelvokals). Russ. map 
S aper wird durch. Tabu-Beeinßussung er 


a Etymologie. _ 
N Br ältere Deutung des ee in i BORN: | Ey ar: 

a Oli SE, Belre; mhd., ahd. bäre n . maxzla, Gen. -€ £ BERN re z 
 .Myth. byt; Bielfelde, Pt Ceraj, pustel, einzeine Rötel {bei der Masern 
.ESIC, $. 352; Stone ZiS] Machek krankheit)‘, gew. Pi, marzie - „Masem‘, 
nn wegen der Verbreitung: des en S. 135) ist Dem. marzliäka, ‚ger. marzliski, mare 
 Samten West- Ortes im ge- ‚licki. {Mk. Wb, 5.864), dial. auch 


in und OÖstslawischer 
auch aus ‚uutgrsetzlichen Grün Fe re | 


1 bereits Vasmer REW s maräligki, V. M.: marZle ‚Masern‘. 


marzla, DI. ni Dem. ‚marzlisfe, Pi 


, bodenstndige slaw.  Aymonymn lautet wo | 


en . nu . 14 


q ns. marzuus, s. os. mern 


| 1 


Re ice e) Kr Beige: Chojn.: mäschie 
.  {male) asern‘, Hptm., Anon.: marzle “ 
en Eütlehnt als mid: maäsele Mana: i Verengung auch ‚Holzgefäß, mit dem den 
im Sorb. mit sckundärem Einschub einesr 
. vor Reibelauten wie in ns. morzgi neben 
.. .. älterem mozgi, ‚Gehirn‘, ns. mjerSnik neben 
” 08. mölnik ‚Priester‘ und. .OnS. wörinja | 
= ‚neben n ns. wänja , ‚Kirsche‘, 


OR se ) Sr: -am imperf. ‚tasten, = 
fühlen‘, ‚masnye perf. Ältere Belege: Sw.: 
ar maßamı ‚palpo‘, maßak ‚palpator‘, masano 
 (masanjo) ‚palpatio‘, AFr.: maßam, maßnı 
‚greife, fühle, fasse an’, maßani fo Vbst.. 
0. Fühlen‘, ‚maßar ton ‚Fühler‘, Han.:masac 
po Izmi. (massad po ent) ‚im. ‚Duokeln.- 
 tappen‘; im Ns. und in den anderen slaw. 
‚Sprachen. unbekannt, "hier. Formen auf 
. mac- bzw. mak-: ns. makas ‚übereinstim- 
men, zusammenitreffen‘, poln. macad ‚be 
Führen, tappen‘, slowak. macaf, russ. d- 
Halb, UKr. näyamı, bruss. en H | 
ie, Zur Eu vol. DS.  makas. se 


Sons. mast, Gen. ih älter rssereit er 
00... Jak. masczy Gen., Mark. XVl, IH Wahr- 
en scheinlich 2, ee vel:ö 
..mase (< *maz-to), 5.08. .mazat, Bu 
n mazas. 2% | 


0 u: 1 -i u Maske‘ "übertr. 
. „Tölpel‘, maskowad ‚maskieren‘, ‚nmgspr. 
auch moska dass., | poln. Pen” pe | 
 ' dass., '&, slowak. maska us 5 ee otibus), 
| a Maske (md, mäske), maskieren, ‚über, hs. Ws. aus Dissen — ‚Detao, ) 
franz. masque aus mist. masca Bon 


= Söe, S. 479). 


08. makes: 


-  treide, Mehl‘ usw., wie alle Holzgefäße 
"und. Maße dieser Art veraltet, daher in 
„schwankender Größe, meist ‚mit 1 bis. 


c. mast, poln. i 


[al Liter ängepebän. dureh Bedennze- 
Pferden der Hafer zugemessen wird und 
‚metallenes Litermaß’ (Bielfeldt, 5.199. 


Ältere Belege: AFr.: maska ‚Maß, Mäß- 
chen‘ ‚ Schm.-Pö.: maska; ns. waska, Gen. | 


5 dass., ons. körjenjane maski Pl. ‚Bast- 
Du mäßchen‘ (Nepila CMS 1899, S. 230). 
"Aus dt. Maß, inhd. möze ‚Maß, zugemes 
- ‚sene Menge‘, die feminale Form maskaim 
- ‚$orb. vielleicht durch Einfluß von os. 


| maca, dt. | Metze ‚eraltetes: ‚hölzernes u | 
; Hohlmaß‘. Be | 


ns. un 1. Sg -u älter De u 


beschmutzen‘ (Chojn.: maskolin, maskolu 


‚schmutze‘), fehlt bei Mk. Wwb.,faußerhalb - 


des Sorb. vol. & dial. schles). umaskaı 


- ‚(Brot) mit Butter bestreichen‘, z zamaskat, 


mazgat ‚beschmieren, beschm utzen‘ (Ma- Er 


‚chek ESIC, S: 350), poln. mazgad 
5 PB  ‚schmjeren‘, 2 


' ‚pfuschen‘,  mazge 
‚schmutziges in. Mazedj ‚schmieriger N 
Kerl, Tölpel‘, mazgaie. ‚nachlässig machen‘, 


| mazgald sie ‚weinen. if Zu. *mazati (08. 
 mazad, 05. maz05. ‚schmieren‘) mit expres- 
siver Erweiterung a nr ns. 
mazlik. 


©8. maslo, Gen. -an. älter , Butter“ « (Brosk ö 
dodawki), jetzt nur - Lehnwort durra. Ältere 


4 Belege: APr.: maslo, Han.: -maslo,  mas- 
jows ($ maslowy) ‚„Butter-“, 


maslönka j | 
‚Butterbüchse‘, _ maslownicza ‚Butterfaß* 
(aus. dem Tschech); ns. maslo dial. ‚Brot- . 


“aufstrich aus Feit, Fettstoff“ (nach Se. 


} mit dersetben Bed. in allen slaw, Spra- 


m ö chen, poln. mesfo, 13 mäste, slowak. maslo.. 


Url. &maz-1l0 (Nomen instrument), 


| ar konstruieren. *maz-sio, ‘deverbal | 
, Gen. -f ;£. ‚Hohlmaß für Ge- | ae 216 parallele. Bil: 
"dungen vgl. os. älter distto und powrjestlo, 


18, BORDEr.. ae I: pompak (z Ss: po- i 


masli£ 0). 


1 lo Im Sorb. is 
vera ) . sehr Trü 


dt. Lehnwort durr a 


sind möglicherweise | 
men. ; 


zaudern, tändeln‘. ‚Abltgn.: ı maslak ‚ang- 


mäsad ‚tasten, befühlen‘, auch ‚nicht vam 
Fleck kommen, trödeln, ‚langsam sein‘, | 
zur Bildung s s. m. mazlif neben. mazas, 


der Gehalt (an innerer. Kıafı)‘, RIESOHy 
Adj. ‚Kraft-, Saft-, kräftig; saftig; massiv, 
materiell, robust; griffig (Leinwand)‘. Al 


tere Belege: SW: maßota „succus‘, ‚maßoine an 
‚succosus', H Zu os. ‚masal ‚tasten, befüh- | 
Ten‘. Das Formaas -ofä ist altertümlich, es 
eritt. unmittelbar an die: Wurzel und be- 
zeichnet Eine intensive, aus einzelnen“ 
Akten bestehende Erscheinung '(Nomen : 


astionis > Nomen ‚acti). -Bedeutungsent- 
wicklung: Sa >, ‚Kräftiges, Festes“. 


os. matinn, Gen: -} $ ‚Maschinc* Out. 


1842, in. den Wörterbüchern erstmalig bei 

Stone Lexical Changes, 5. 95); 
"yE. dass. Sw. Wo.) 
poln. maszyna, TUSS. Arazirterer. HH Ausd. 
Masching x franz. machine s< lat. . mächi- = 


Kr. Wb.,s, 
ns. matyna, Gen, 


u 


ns, 0b, 8. mat. 


m Ze 23 
ice, S. 08. maternica. 


t die slaw, | 
bezcichnung. A d) R reizt worden. 


und Han. ‚belegten Formen £ 
Ko bereits. Tschechis- 


68. wie so), 1: Sg. ar langsam sein, | 


samer Mensch‘, maslaty ‚langsanı, 2ö-. 


d“. ressive. Erweiterung zu 05. | 
vernt. I EP - aber auch ‚bei AFr.: mot, maty ‚matt, 


Aus dt. matt mit Erweiterung. durch das . 
law. Formans ap wie ns. dial. nomp 
: „RUE, 08. älter mal, » moty aus mi. mol: | 


08. niasota, Gen. F. v£ Kıaft ‚Saft; 2 er 
os matra, matrowad eo) 5 os. _ martra u 
‚bew, martrowac vor | wur, 


: ee is: ), 
08. mawae,. 


| ? wegen, 


| | u: Ze 
ns masica, 5 os. . malica. yo 


ns. matayite, 5. os. . matwisto. 


ns. mätay Adi. ‚matt, müde, er RR 
: me ‚Mattigkeit, Müdigkeit‘ (Mk, Wb, ZUR 
1 5.867; Zw.Wb., $.202), schriftspr. 
N ‚slaby, ‚chanıny (s.d.). Ältere ar 
Belege: Hptm.: matki Unatay), matnoscz, le 
‘Laut. Gsb, nein); im Os. nur einmal bi 
- Du, (CMS 1906) als marny belegt, vgl. Ze 


. matulke, dal. m ee 


cache. 92 


0S. . matwito, Gen. "En. ‚Weiselzelle, Wei- wi 


‚selhäuschen‘ {Pf. Wb.), bei Kr. Wb. auch 
..matdi$eo dass,, dial. mario (Purschwitz- a 
„Porsicy und. andere Orte: des Bautze- 

‚ner. DJ; ns. mateysko dass, (Zw. Wb, 
| nach'Mk, Wb. 1,5. 067, im M. D.) H0s. 
matwisco ist ‚gekürzt aus urspr. -matko- 


wide el os. matka ‚Bienenkönigin‘), 


. zur Bildung vg). os. knotwiseo (z knoto- > 
‚wifdo) ‚Maulwurfshaufen‘, u 
durch. Beeinflussung _ von ‚08. ‚mjarlisco. > 


dial, matlixdo | 


‚Pfropfreis‘, ns, EEER mit. ‚Pormans = 


1. Se 
_flattern, wehen‘, 


Swj. hs. Ws.: rozmawas. ‚los. 


am hin. und ‚her- En 
schwenken, bewegen‘, mawa£ so‘ sich be 
| zmaw(ow)ae 5 
„Wehen (Fahne)‘; ns. mmawaß (se), zmawas 
(se) dass... er 
EEE: wettern, mit:den Händen erregt um sich a 
zur werfen, fuchteln‘, rozmawas se ‚sich. ins. 
nt 2; en heim. Mähen breite Sabandin u 


m: rn. zıir 


Em nie 


ui N 
; ' z F s 


te ade 


re TI. 


wre neu mrarnenanegn Immer lernen Ph 


PERF Eee FO UEE Vp EEE BEE SEE 7. 2 ‚ 


Human pumgpmugppnn m 


19, Chojn.: 


393 


. nehnien‘, Ältere Belege: Chojn. mawam, S 

So smananı ( zmawam) ‚schwebe‘, f£. mävası, 
slowak. mdoar'dass. // Zu:der in ns. Manns, 
. . macha$ und. os. machad, majkad enthalte- 


. nen: Wz. ‚MO- | Be: streichen, wehen‘, . Rmazati, ’mazjo..< ie, "mög- ‚kneten, ö 


. drücken, streichen‘, vgl. griech. ryaat, 


O8. ae 1. Sa. -am ‚streicheln‘ Ältere: HER yuEr zu pioaw (Teig) änmengen, e 


. 2 Belege: Han.:. mawkaez, maukacs „strei- 
 chein, schön tun‘, 'maukar ‚Streiehler‘, f j 
Zu 05. mawad, ns. mawag, val. auch 08 
" majkae., streicheln‘, ut 


‚auch ‚Teer‘, vgl, auch SSA ‚4, 


‚Wagenschmiere, - Wagenpech‘ 


AFr.: kowmasa, kolmasa, komasa). Ältere 
Belege: Sw.: maz an ‚Matth.: mas 
ri maz, Gen, -y I 
 —L ‚Schmiere, Kleister, 2. spez. ‚Wagen- 
s6hmiere, Teer‘ (maz Skrös ‚Teer sieden, 


ton ‚Sehmiere‘; i 


= brennen‘), dial. maza T. (Schl. und 


: MD.) Ältere Belege: Chojn., Hptm.: 
. mahs ‚Teer‘, f. mit. derselben. Bed. poln. | 
omas f., €. maz m.; slowak. maz:M., TUSS., 

. ukı., brüss. ass f., skr. mdz m., slowen: i 

BEN f} Ursl. = maze f. (i-Stamm), zb 

N m. (jo-Stamm), vel. os. mazee, ns. mazas | 

| ‚schmieren“. re ET 


0. masacz ‚schmieren, : ‚streichen‘, masalo. 
Vbst. ‚das Streichen‘; ns. mazas, 1. Sg. 
oo, -Zom, 2..8g. -Z05 imperf. dass., mazuu 
 Perf., auch ‚einen Schlag versetzen‘. Ältere 
Belege: Moll.: masso (ma3o) 3. 58. (100: 5 

Ä "mahsu (malı) ‚schmiere‘ Pr 

E ‚4pim.: smahsane (emazanje), Beflcckung‘, = 


"Wst. - a 
en - schreiben, . sudein' '(Hptn. L.), maziifto 


maziif Br 


masasch, hi in. a slaw. Sprachen, e el en 


 poln. mazad, &. mazari, dial. mazal, maz-. n 
au, auch ‚einen Schlag versetzen“ {Lam-: 


precht Slovnik), slowak, mazat. 7 Ursl. . 


‚knefen‘, mir. maistrid ‚buttert‘ (megis-tr), 
bret. ‚ meza ‚kueten‘ EN 5. 620). un 


Er % Eu 08. mazanc, Gen. er ın. ‚Schmierkuchen, u 
u | ax  Fladen‘, 
05 maz, ‚Gen. a und um. ae 
Be K. 96, 'als Teil des Kompositums kolmaz, , 

E kolmaza 


-übertr. ‚schmutziger : Mensch‘. 


- Ältere Belege: Sw.: mazancz ‚laganum‘, 
vgl. auch bei AFr.:. mazanka ‚Schnitte, 
 Butterschnitte‘: 


h ‚Sehmierkuchen {d.i. der mit Quark, 


ns, mazalıc, Gen, -a.m.. 


Käse, Mohn u.ä. dick bestricheue Ku- 


n chen)‘, ‚Schl. D.:  mazanc ‚eine Art Kuchen‘ u 
(Ha). Ältere: Belege: ‚Chojn.: mahsanz 


‚Fladen‘, ‚Anot.! masanz, | polo. MTEO- | 
‚niee, &., slowak. mazanee dass. }| Zu ursl.. 


' *mazat?(os. niazad, ns. mazas. ‚schmieren‘), Dr 
gebildet ‚mit dem Suflix ont, ale 
(sg? -fan)sco) wie 08, sykanc, n5 n5 
‚Kuchen‘ (tykany ‚gesteckt‘, os, palenc, 
N. ‚palenc ‚Branntwein, ans Ki 


‚iykanc | 


‚gebrannt‘. 


r os. _ mazany Adi; ‚schmutzig‘, als Partiz, : 

* a pass. „beschmiert‘, Ältere, Belege: Lud,., 
en 08. mazas, 1. se. „am, älter mozu nda, u 

.  ‚sehmieren, 'streichen‘, maznye perf. auch 
© ‚einen Schlag versetzen‘,  zmezad so ‚in die iS 
0 Hosen machen‘, Ältere Belege: 'Matth.: 
0 masacı ‚schmieren‘, 
_ Sehmieren‘, Sw.: masıt ‚lino‘, AFr.: meiu, 


_ masem ‚beschmiere, bestreiche, Han: Ävik, Wb. 1,8. 872), mazlink „Butterpilz‘ 


 (Swj. hs hs. Ws.: maslink), If. Zu ns. mozaf 
: ‚schmieren‘ mit. expressiver -+Erweite- - 
rung, vgl. dazu auch‘. ‚mazliti ses Kim 
; ‚zärtlichsein (mit jmdm.)', mazlänek ‚Käse- 
apfel‘, moziik. ‚Zärtling‘, ‚slowak. ‚maziit 
ba) dass, vel, n8. SEN 


Matth.: masany „besudele', Sw.: ‚mazane,. 
Han.: mezane ‚schmutzig‘. // Urspr. Par- S 
tiz. pass. zu 98. miazat ‚schmieren‘. ee 
ns. we 1. Se, u ‚schmieren, schlecht — 


‚Schmierbüchse, Kleistertopf, Pechpfanne‘ 


Se ‚älter, Teerkande‘... = 2 ‚Maibaun, ‘Maie‘, ‚mejski: Adj, ‚Mai-, Sn 
Maien-, ‚mejski brak ‚Maikäfer‘, 'meiska &, 
waka ‚vlaiwurm‘, ‚mejske zwöndkl ‚Mai 
| -{Lehnübersetzungen). - “Ältere | 
Ir ‚Belege: H. L.: meyske quitkl ‚weiße Maien-.- 5 
. blumen‘, Sw.:.ımeya, meyske mößaesiwo. 
. majus‘, „AFr., Schm.-Pö.: meja 14 ‚Mais 
en Maie'; ns. maj, Gen. -a m. ‚Monat. Mai, 
maja, Gen. -e f. 1. ,‚Maie, Majenstänae, u 


a nn | salber‘ (Nomen agontis); 05. mazoik, Gen. . mäjski .Adj. ‚zum ] Monat Mei gehörig, . 


ws -0 M. ‚Teerofen‘, ‚gew.. Pl. mazniki: „Ieer- 
Me: siederei, ‚Pechsiederei; Teerhütte, "Pech- | 
= pütte‘, als: FIN: Maznikojski jazor ‚der. 
2 Großsce, Kr. Guben‘, Maznikojske dwory 
ER \ Teersiedergehöfte‘ (wi. FIN, 5.516), 
a „ maznikaf. in 
a) ‚Teermann, _ Teerverkäufer‘, ‚Swjchs 
A Wi:  maznikar dass. (Berufsnamen mit: 
22 dem. Formans of, vgl. rofnikaf, Landwirt‘, 
u mybakaf ‚Fischer‘), nach ini. hs. Wis, auch a 
2 mazhik ‚Kuhpilz‘. {/ Deverbale Bildungen : 
+... mit.dem Formans : ak, vgl. os. mazad, - 
SE mazas ehunken ee SE nn 


. 7a ‚Teermeste‘ Hptm.: 
en rn Bildung auf. “NICH, seh. os. 
ae : mazal, DS. muzas ‚schmieren‘, E irn 


z R ‚schmieren‘, a schmutzig‘. 


0 meble, Gen. Oi. Pluralet. Kr. ws), 
. Symanyma: (dommjaca) nadobe (H. Sm. 2, 
a ‚5.212, ‚Hausgerät‘); ns. ‚Podomk. HAns ü 
Er dt. ‚Möbel, vl auch uch. mebl dass. | 


22.088. medlak Toter (MX 
WE 874) bei Su. aus (1926) med. x 


a: ; ons may Ad. 5. ‘os. mddly. 


u, er E a Gen. 


En cas 05: 
> iN.N. ‚und .AFt.: "maznica, . .. 
ET ‚allg. ‚Schmierbüichse, Schmier- .. 


de, 2 ‚Teerbüchse, Teerkanne‘ (een. S. glöckchen‘. 


. = aus Holz). Ältere Belege: Aa dass. 


a ii nazalk, Gen. am. ‚Schmierer, Quaok- 5 


" Teersieder, "Pechsieder‘, 


= os, "mazich; Ge; Pr m. " Schmutzfink, | 
es ‚Schmierer“. u Deverbale Bildung mie dem - r en 
m merche) merci, dal. % 05. more rn 


. express. . Formans uch, vl os. mazae 


| lakl PL ‚Reizker‘. 


Er s 2 ‚or, Kr m mis s. os. s.mjeno, en A = ” i 6 ee 


älter mid 6 0 


Bäumen‘ ),- 


as 1809, / 


 Mai-‘, 2. ‚Monat Mai‘ ‚(Chojn,, HRptm,,: 
. zu. Wb m Oni, meja ‚} Maie‘ (Jak. Mark: 
.X1,8: Nekotory pak su rubaly te meyez - 
strombne: ‚Etliche hieben. Maien von den. 
‚mejak „Monat Mai‘ ‚(nach . . 
MX. cms 1899, aus Braunsdörf - 
- > nojee), % poln.: ma}, ‘auch ‘bot. = 
5 oleraceus‘ (Kucala Wwb. ); & ‚slowäk, post. > 
mid; ‚Monat Mai‘, ‚mdje, mähr, mdja ‚Maie, u 
Maibaum‘,, russ., ukr., bruss. al] Die. 
os. und ons. Form aus ‚spätmhd. meie 
‚Mai, Biaibaum; n8. aus nihd. Mai he 
8 lat.maius. | a 


m. meistah, s. 08. mister.. 


in ns: imersk dial, S. ns. marsk.. 


Er mesaz, al, Mes‘ wi Grz. 23 ae 
en mosaz. | | n Be 


Jans. Entlchnt: aus de ‚Mei eier. 


er ©. der kath Frauen . De mike; “ er 
ee "5 z I Poromiprn. ı LPs Du, e Ko auch 'myca (SSA, 6, mE 60), :übertr. such se 
eu 8 as ine mig an einem Baumes s Hängen ie 


. Beu- un. £ 
‚Sonchus a 


os: mei, Gen. -e Re L a Mai‘ 


Namen te 


us. ma het PP 


AST a nme nee nat 


‘ ® > 
. fl . we 
nn ER tar 


« 
v - ; 5 
. ‘ eis BR 
= . ae . N FR 
. . e Era x 
JOHERICFRR FERRFEERP.NERRRRR SEO ARTENGE NE 9) ORTEN EEG ser. eOOÜR Te ei „'- 
” . Sr | % s ki 2 Er 


DE 


ee en 


oe Be Gen. -tra mn. 1. ‚Meter‘ ‚die. ‚mej- 5 = a 
m und mejtor; ns. metaf, ‚Gen. SR. m. er . 


< . ac n 
= a an ya una, ze rn ae rn 


ER eieind ‚dexter‘, 


Eu der Bienenschwarm“ (ice, 7° 159, : mail, Hulmbesf ImBjach,F Fut EG nee ac 
.. pa z ae 
SW meeza, ‚meczka ‚mitre,, mitrella‘, big- \ Pe an vr pe . A >” er 
a . kopska mecza ‚infula‘, AFr.: mieza, myza' soll ich. ‚machen?‘), verbeint. ae 
rd; ‚Haube‘, Schm.-Pö.: mjeza ‚Mütze‘; ns, mejach, njezin&ju, iter, new. 1.8 “ we 
. miea, Gen. -y-L, Dem. micka dass, risah gu 3. ad, 8 a 
"Mk. Wb. 1, $. 899, speziell 1. ‚die einfache - 


De weiße Haube der verheirateten Kommuni-. 


star. meca" ‚Schlafmütze‘. Ältere: Belege: 


.. . Zipfeln, welche zur ‚Feier des. ‚heiligen 
>. Abendmahls: aufgesetzt wurde‘, 
runde Frauenhaube als: Kopfbedeckung 
2... von Frauen und Mädchen (im Sprember- 
= ger Kreis), :3 


2. ..‚die 


aa, 


= *. * bindungen: TEN ‚Haube mit hrej- 

ter Hälskrause‘. (bes, südl. und ‚östl. von 
2 Cottbus), kusfara mica- ‚gestutzte Haube‘ 
> (die: gewöhnlich als einfache ‚Haushaube 
2 getragen würde). ‚Ältere Belege: Choja.; ' 
2 müzea: (mye@, miea?) ‚mitra, Mütze‘, mü- 
25 Zischzio '‚cueulio, : Nachthaube‘; Hptm.:. 
5 miza. |[ Ausdt. Mätze, spätmhd; ‚mätze, vgl. 
auch Dpoln.. dial., #3 

ar Schild‘ (Kucala Wo, er 199), kasch. men. 

En ‚Müne‘, & dal. ‚mica dass. 


“. mötelny Adi. älter 2 jöschiekt“ mie : 
"795€ ‚Geschicklichkeit‘ .(Han.), Sw.: me 
u ‚meczelnosc2... ‚dexteritas‘, 
0 midezelhe ‚affabre‘; "Das Wort ist nur aus 
° dei beiden genannten . Quellen - (katho- 
Se .lische Variante: der 08. Schriftsprache) be-. 
2° Kannt.: H Ohne Etymologie. Das Formans. | 
es, 2 ist i im Sorb. unge wahl. = 


aM; 08. mie, a. ar mam ‚haben, nitzen, Pr ge 


ae: :3..-,die (große), :schön- '. 
Se geschmückte abe der Konfirmandinnen. 
= (vormals in Burg) - sowie‘ der ‚ehrbären . 


- bruss. 


‚mycka ‚Mütze - ‚ohne u. 


'‚Henig-‘,. mjedäid: 
- tere Belege: ‚MFr.: 


‚downa „Met'; s 


Sud a u 


mes, 1. Sg. nam dass, (auch als‘ Modak. EM 
% verb), Perf. som nd, ‚Imperf. ‚ndjach, Fu. ; 


Meyp, 
slowen. imeti,. Emäm,. aksl.. imsti, imäjg, © 


mar. Ursl. *(Jometi, = fjjemamz a u‘ 
ben, besitzen‘, im Aksl. und im Russ; mw 


‚Anlehnung des Präs.. an den Infinitiv 


- stamm. ‚Das ‚synthetische Futur 08, 28. u u : 
zmöj ist ‚eine. Neuerung des’Sorbischen.. 
Vel. als verwandt ursl. #(ehi, Game e 


‚achmen, eigeeifen‘ s. os. see, ‚18. Fr 


. ns; mdeka, mjeka. Löckruf bzw. Schmei- | ie E . 
a Er ee für junge | Kalle 12 Zur mr er 
EDER „möco, mäcke, mie, Im, En ‚08. hr Ei: 

a, micak. er > 


05. iniüel.. 


| Be mid, ‚Gen red, a m. a 
‚Abitgn.:: 


mjedowina ‚Honiggeschmack‘, ME 
mjedowizna ‚Honigsaft‘ 


“bei Hpim. und dial.). 
Bei edel en 19, 103, ae 


tere Belege: War.: ‚jez, merz. (8.74, 
79), MFE.: Jnadtiju mecz- ‚Bofnung. har - wi 


, ben‘ (Mat, AN, 21), Sw,; 
..." ‚Kantinnen, di. das breite, Kunstyall zur 3, Sw. main ‚halo'; ng 


‚Haube zusammengelegte Tuch aus feiner, 


E: weißgestärkter- Leinwand mit. den drei -zmejn, Partiz. pass, nety, verneint nja- en 


mam. (<. nje-mam),; ‚njern&jach, njezmäju, u 
ter. mewas. Ältere Belege: Chojn.: mesch, 
.mam, Fabt.U: mmesch,; Jak.: meczy (mjedi) - ee 
. Inf. (Röm. XIT, 3, j außerhalb des Sorb. 
poln.. ‚mie&, mapı, polab. ‚mei; mom, & e. 
> m, mem, ac. ‚Jmierl, Jmäm, slowak.mar, 
"ind, TUSS.; waere, uno, aruss. uubmu,  : ° 
es umBro, ukr: Mimi, uimer (veralt.),; “rül0, NER 
‚do,  skr.. Imati, imäm,, .  : 


,„ njedowy Ad). = - . 
‚Honig enthalten AM. =. 
lony med ‚Waldhonig‘ 
Mat. II, 4, Mattlı.: ‚mied ton, Sw.i mid, 

‚AFr.: mied ton, ‚mjedowy Adj., Han.: me- es 
ns, :mjod, Gen: -0, ge we 

"dass... dial. m (nach Mk: Wb. 1,5 De 
u ve Ältere: Eu wb. ee 


= z uschendes Getränk‘, "ahd, ‚meru ‚Met‘. 


ei n.stämmigen ‚Adjektivum ie. 


u EC, 5.35. 
j ges möch, Gen. a m. ‚Sack; blestalet a 


. . meschk, AFr.: 


Be a zes ihe‘, Hptm.: 
ud Er od, &.; slo 
i EN +, ukr. nid, 


a med, ‚russ. A6, n med, -eda, slowen. - 
Honig‘. H: 


aksi.meds , 


med, bulg,, mak ned, urverwandt 


= : Un. Karl cd Run 
1 ‚Honig, ‚Mer‘ 


süß, -heblich‘, awest. 


£ = sü 
ds, mach zriech. zede ‚be- 


Auszugehen | ist von einem substantivier- 


E REW 2 
BR Ni 10 (zur Literatur s. Vasmer 
8.110: Pokormy IEW, s. 7”; Nachek 


S Hodensack‘, übertr. auch‘ ‚Schimpfaame 


Ze für ungsschickte, ‚schwerfällige Mannsper- | 


son" (Duß), Dem. mıösk, möcht teptad ‚die 
- ‚Orgelbälge trsten‘. Ältere Belege: MFr.:w 


. mösch ‚im Sack‘ (Mat, XL, 21), Sw.:mech, 
Ba 'miech ‚Sack, Blasebalg‘;- 
28. meh, Gen. -a.m..auch 1. ‚Sackpfeife, 


 -Dudelsack', 2. ‚Sack bei der Wate (Fisch- 


Fang‘, Dem. mesk, auch mesask (Ha.). 
Ältere Belege: Chojn. 
Sack; Blasebalg‘, mieschk ‚loculus, Beu- 
0 1, Meg.: mech ‚saccus, follis‘, | 
= miech, c. möch, slowak: mech, TuS, MexX, 
„Akt. mix, -exd, bruss. MEX, -AX, skr. 
| mijeh, meh, siowen, meh, bulg, MAX, ne Kr 2 
ae . m iin. ae 
. möchg ‚abgezogene Haut, Schlauch“ Y = möliy, mäkdiey, % os. ar In 
. Vrslı mdeln (< *moisos), | 


: miech. ‚SACEUS, 


/ poln. 


‚Atexöin ‚Schlauch, Balg, Bauch‘, abuig. 


mit ostlit. maisas ‚großer Sack‘, lett. mäiss 


sack‘, lit. dial, mäiße ‚Heunetz‘, midisas 


N ke ‚Heusack“ „apreuß, 
Balkon. Bad Sn Blichlg Die 


ist bereits sekun- 


- ‚där, sie geht auf Urs 
| Pr. s ; 
& od dazu indie chaffell‘ zurück, 


al, Awest, maöäa- m 


tmedint 


ist urverwandt - 


‚Widder, Schafbock, 
m. ‚Schaf‘ Doiene. 


896 

us tungsentwicklung wie in Bun. ut 
öd. neben: Kos Fa ‚Fell‘ (5; d.), Zur bisherigen ee. 
al Literatur s: Vasmer REW I Ss 12, und en. 
Skok ERNSI: 2 S. na | es 


05, imöchawa, Gen. ri Blaesbätg‘ AR Re 
"'Sackpfeife, kleiner Dudelsack‘. H. Sm, aus 
dus, apre uß. 8.219: „Vom Dudelsack. gibt es zwei 
et‘, Arten, einen größeren und einen kleineren, 
T Der größere. trägt den Banzen. schörnten 
Kopf des Ziegenbocks und heißt kozot, 
der kleinere entbehrt dieser. Zierde und 
"wird mjechawa genannt.“ 


Gen. rl. 


E ns. nik, 5.08.  mjechk. vr 


ms. mökaus, 5. ns. 5 mies. 
ns. . ni, $. ‚os. . melk. 


“o 08. mälk, Gen. . m. geöbes| Mehl Y 1, u 
womelk, ‚worjelk ‚Kraftfutter . fürs au 
Ältere. Belege: Sw.i mewk ‚far, pzene 

er en mewk ‚sim‘, mike 


‚polli 


NS. möchawg, | 
‚Blasebalg‘, % ‚kleine, un 
‚ behaarte) Sackpfeife, kleiner Dudelsack‘, 
3. übertr, a) ‚von. kleinen. weinenden Kin- 
dern als Kosename,; träneoreiches Kind‘, . 
b) ‚von Erwachsenen als Schimpfwort: u 
beholfener, verbohrter, wütiger Mensch, = 
aufgeblasener Narı“ (Mk. Wb. 1, 5.875, 
‚Sackliese, Spottname für ein Mädehen in“ 
schlechtsitzender ‚städtischer : Kleidung‘ 
&wjhs. Ws), Ältere: Belege: Choja.; 
. miechawa ‚„utriculus, Sackpfeife‘, mischen 
war |. ‚Blasebalgmacher‘, 2. ‚Dudelsack- a 
pfeifer‘, Hptm.: nechawa Dudelsack; | 
. Derivat zu 05, nS. möch: ‚Sack‘, Formans: 
-awa wie in dubrawa. ‚Eichenwald‘ jetzt 
- mur noch als ON und Bergname). Vel. 
"auch skr. ‚miehicn , ‚Dudeleäck mit 2 wi 
Pfeifen‘ u | ie, 


. . »* 2 : 
a Ey La Aare pr ragen zu" ansernnie r an ARELNEDGEEN NINE nr 7 0m 5 van‘ 


Lu me 20. Bis u ee el aenane re er Fe 
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EI 
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kanc) ‚Farrcum‘ dd. i. ein aus grobem Mehl 


us. mötkt Ad). seicht, nicht tie, flach‘, E 
melkose ‚Seichtigkeit, Seichtheit', WM: 
melki,  dial.. auch , 
(< "melsks) und milki(Döbbrick - Debsk, 


yalki, 


Kr, Cottbus), ‚nilkosd (5 "milsk-), Swj 


mewky , flach‘; "Ens. gaille Adj. ‚seicht‘ 


-@Ha.): :08. aur nik Ad). (s.d.), Mk. wo. 
1,8. 879, erwähnt auch. os. milk! (quelien- 
mäßig aber nicht belegbar), / mit dersel- . 
ben. Bed. ‚poln. Rai g. mölkd, el 


* Hirt. ao, wih, Bo » 


narius‘, mörkowg kahee Geebtkens " 6 


gebackencr Kuchen); ns, mel, melk, Gen, \ 
2 mM. ‚Kraftmehl‘, samy mülk Jauter fei- . 
nes Mehl‘, 7 ‚Mehlgehalt der Kartoffel‘, 
milowary: ‚mehlig‘ (Swj. hs. Ws), auch: 
el, Gen. -Tf. ‚Mchl, Gemahlones, Mehl- 
‚gehalt‘ (Mk. wo. 1,5. 893), Ältere Be-. 
lege: Chojn.: 


AERREeeE 


| mel. ‚das Inwendige im 
Geircide, Mehl‘, pol. mia ‚Mineral- 
‚staub, Kraftstaub‘, .aserb. nd, slowen. 
melf., dial..milm, „£ ‚mergelartige Kreide‘, 
LUSS. Weit m. ‚Kreide‘, I Ursl. *meh, m., 

"meloT., dial. wohl auch * arls:m 
| ‚Grobgemahlenes‘, 


Ayalkosd 


x | ar _ mäluik u Se 

 Podfipsko) auch inöikef. hnilkej (vgl. 8 - 

Rilki,, ons. enilki), slowak, melkp, russ. 
‚klein, fein; untic£, seicht, Nach‘, 

ukr. atfanteie ‚seicht: fein zerstoßen‘, wi 
ma ‚seicht. werden‘, #iso ‚fein‘, bruss. r 
MER. ‚flach, ‚seicht‘, arııss., Kal, ME ne 


klein, seicht‘, skr. alt miokei. ‚sicht‘, 


: ‚slowen. milk ‚feiner Flußsand‘ (vel.dam 
ns. dial. reeny if ‚Flußsand‘ und wohl =”, 
aueh Milica ‚Name e eines Baches östl, von 


Bautzen - Budy&in‘, nach Duß,), ff Urs: 


| "melska, und "pnilake. ‚fein, seicht, klein‘, 


5 zu möb, mil, (ral, NS. mer, mel. ‚Kraft- eg . 
„mil, 


. gehört mit dehnstu- . 
‚Agem Wurzelvokalismus. (&E < #2) zu ursl. 
Synelti, "meljo ‚mahlen‘ {S. 08. miße, ns, » 
mi&$), Berneker SEW 2, S.48;- Yasmer- 
REW 2, $. 115; Machek ESIC, 8.359: 
Pokorny TEW, $, M7.. Schwierig erklär- 
-bar sind jedaeh die. Nebenformen mit 
#Vokalismus (vgl. aueh ns. rdony mil 
‚Triebsand im Fluß‘ und ns. milk, os. 
nÜlkf ‚flach‘). ‚Andere verweisen deshalb 
‚auflit. meila, mallis ‚etwas Kleines, etwas 
Unbedeutendes, bes.. kleine Fische‘, lett, 
'malle. ‚Weißfisch, Löffelfisch, Gründling, j 
kleiner Fisch‘ (Fraenkel LEW, S. 395, mit.. 
weiterer Literatur). Siehe ‚noch. os. ‚ade " 
mel, ns, mil und ns. möllei, 08. aid. 


'mehl', mil ‚Triebsand‘, ukr, ‚wie, nd? 


‚seichte Stelle, Untiefe‘), Fosmans *-oks 
Wie in Pnizuks (os. 5. aiski ‚niedrig‘. Ons. 


enilki,. dial. ‚hnölkej, hailkej. mit sckund. 


 gth)-Vorsehlag wie in ons. gniski neben 
ns. niski ‚niedrig‘ und pognurid se (ak) 
‚neben ns. muris se ‚untertauchen‘ (dawu 

Sehuster-Sowc ZfSLXX, 3,8. > Siche = 
. un 08. . mel, NS. meh, mölk. | 


08. mi, 118. andy, S. 08. imje und mein. ar | 


Ds. ndiizma, Gen. 6 ‚Seichtheit, Seichtig- a 


keit, seichtes Wasser‘, / peoln. mielizua, & | 


mela, ‚melding, slowak. ‚meleina ‚Sand- | 


bank‘, russ. ‚vers f., uhr. rin, arena 
 . ‚seichte: Stelle, Untiefe‘, bruss. were se 
una dass. }/ Zu der in ns. mölkl ‚seicht, 
flach‘ enthaltenen Wz. mel, Formans E 
-izna mit substantivierender Funktion. wie 


in OS. nowizne, nowing ,  ‚Nouland, Neuheit‘ m 
now). | in 


hs. Ws: milkeus Nach machen‘, ne mölusk 2 niet) älter. ‚Mörser, | 


nuf ‚den Pflug flach halten‘. Ältere Belege: 
Chojn.: mielki ‚vadosus, seicht‘, Anon.; _ 


(Sw.: näluschk ‚pilum‘, ‚Han.‘ ‚melnschk. 


‚Stampfe'), Synonym stupe a) HZuos 


nie, 1. Se. län, mielt , mahlen : *mel- ee: 
aka, Dem. zu "mel-uehz (urspr. Nomen we 
-agentis 2. Nomen. instumenti), zur Bl 
dung ml 0 „Kuh, ‚Kubuik a a 


er FE ER 


e 2 . ‚Srundlos, ‚lehthin meinen‘, 


mänjenje 


00, e "neieio opinio m. mai 


r 1. Sg. Hi, dial. 


en mienid, ukr moarirälmit, 
 aksl. menjei ‚meinen, glauben, erwähnen, 
2 gedenken‘. ff Ursl. *meniti, #mditja ‚mel- 
. nenfist uryerwandt ı mit ahd., mhd. meinen, 


E agb. minan ‚meinen, ‚denken; ‚sagen, £I- 
klären‘ (Pokoray IEW, 5. ns Machck Ä 


Es E 8.363). 


Fr ai. mine: a; 7 se ji ee ee 
‚andern‘, mönjee (so) iter. auch. ‚(Geld) 


wechseln‘, die Formen auf -ie re nur E 
A ‚noch präfixal: pfemönid ‚verändern‘, 
end ‚auswechseln‘, 
sehen‘, zmenie ‚verändern‘, Ältere Belege: 
 . ‚Matth.:meniecz, ‚tauschen‘, "AFr.: mieriam 
a ‚tauschen, wechseln‘, mieru, mienim dass. 
(nf. mine), mieneni to Wbst. ‚Wechseln, 


— Tauschen‘; ns. mens &, EL Se. -IM (se), 


2 auch mjenis (se), ter. 'menjas (se) dass, 
.. präfixal: ‚Pfemönis, wolm&nis, zam&ni$, zm2- 
als, [mit derselben Bed. poln. ‚mienid, 

 mienlad, 8. ment, slowak. menit, TUSS. 
Bee ‚Hehimd, -Älo, usmertimb, ukr. MikAmee, 

 Miniınu, bruss. Manfyya, aruss. MÄRAmE, 


0 sfBnume,skı mijeniti, slowen. meniti, bulg. 


 . serä, aksl. inne. N Urs, *menigi, iter. 


u. "mnjad. ‚tauschen, wechseln‘ ‚ urverwandt 


st ht. mainas ‚Nausch‘, leit- meinft ‚tau- | 


ns schen, wechseln‘, vel. a 
| _ zmöre Wach Ach uch doverbales os 


2008. Be 1, Se); ja: älter 
bei. WO 


er ‚meinen, denken, 
„Mei- - 


. ‚Ältere Belege: MER: er 


: mehr, ee . Hh in dersel- 
hen: Dei: K ilnit, ad. mieniri, slowak. 
. slowen. meniti, 
‚Argwohn‘, | 
 mienklowanf 10 ‚das Menkein‘; im. Ns. un- 
bekannt. ff Aus dt. menkehh ‚zögern, zu 
.. dern; Händler, Kleinkrämer sein‘ (Grimm 
wb. VL S. 2 nhd. menkeler ‚Händ- . 


R Ad. As 
zamenid a 


8,357, unter Berufung auf Tecelin FR 
Han.), bei Kr. Wb., S. 238, auch mieriklo. - 
wad, R. Wj.: Kujez menkhuje, Körcar wie: 
> zubow za mjaso nlma- ‚Der Berr mäket 
. (tadelt, feilscht), dem Scheunendrescher 
kai, _(d. i. dem armen Bauern). fehlen aber die 
Zähne zum Essen des Fleisches‘. 
Belege: Sw.: 


Kör.; menkluju. ‚menkeln‘, 


os. ae Gen. -a m. " Friedefn), Ruhe 
 Abltgn.: merliwy Adi. ‚friedliebend‘, mer- 
lubowaey dass. (Lehnübersetzung), merny 
„mäßig, maßvoll, gemäßigt‘, 
"2. ‚friedlich, friedfertig; ruhig, sarıft, - 
| faßt, gelassen‘, merowy Ad). ‚Friedens-‘, 


zmerom Adv. ‚ruhig, still‘, zmärgwae (se) 


(sich) berukigen, besänftigen, zufrieden 
‚stellen‘, njerner ‚Unruhe, Unfriede‘. Ältere | 
Belege: War, Lud.: 'mier, MFr.: 
(Mat. X, 13), AFr.: un 
'spacz (zm&rom spa£) ‚ruhig schlafen‘, mier- 
. ap ‚friedsam, friedlich‘, ‚miernosei ta. ‚Fried- . 
... fertigkeit, Mäßigkeit, Sanftmuf‘; ns..mer, 
‘Gen. -a ım.. dass. Abltgn.! merny Adj. DR 
‚friedlich, friedfertig, friedsam, ruhig‘, me 
 nose ‚Friedfertigkeit‘. Ältere Belege: Moll.: 
. myr (106 v, 22), Wb. Ps.: mehr (8 N 
.Choja.: mier ‚pax, Friede‘, niemir Im 
-friede‘, mierniu . (mernji). ‚quieseo, ruhe . 
aus‘, Tak.: ‚miera. Gen. Sg. ‚Frieden, 
ze smyril ie (zm&ril je), versöhnt hat‘ @.Kor 
20V, 18), / polo: alt (15. Ih.) mir ; ‚Frieden, 
seit dem:16, Jh. auch mier ‚Ruhe, Geleit, 


u es s Bürgerrecht, Ansehen‘, E mir, Friede‘, a. 
‚wähnen, 


Ältere 
| "merk Junwano. (meirkkovanjo) 5 

| ‚coniectura‘ 2 Han.zmenkluwacz (Smjenkto- ee 
was) , ‚mutmaßen‘, meikleno (mjenktenjo) en 


mier fon, smierom 


‚mier, slowak. mier dass., russ. Mup ‚Prl | 


4 Werall, Welt‘, ‚älter auch Be | 


vo Pre nu gr mn a? 


59 | 


= de‘, aruss.: upr, ukr; Aup, , bruss. Arip . 
„Friede, Ruhe‘, skr. mir, slowen, mir dass.,. 
j "bulg. HE auch. ‚Welt‘, aksı. mim ‚Friede, 
Weltall)‘. 
u jm Sorb.. 


H Ust, mir ‚Friede, Ruhe‘, 


208, N mily)., Zur Literatur s, Berneker 


. SEW 2, 3.60; Brückner SEJIP, S. 338: 
°  Yasmer REW2S, 137; Pokorny 1EW, 
8.712; Fraenkel LEW, 8.449. Die: von 
 Machck ESJC, S. 364, vorgenommene - 
Trennung. von Aires ‚Friede(n)‘ und *mirs 
Welt“ und ihre unterschiedliche etym. Er- 
- . klärung (miro | ‚Friedefn)‘ zu lit. rim, 
rimsti, -rimai ‚ruhig werden‘ und "ir 


Ro ‚Welt‘ zu ie. Smel- en. verknüpfen‘ 
| ist nicht berechtigt. | Een: 


0 os. ke ‚Gen. y Maßstab)‘, Dem. 
0: merke ‚Hohlmaß (etwa 1 Liter)‘, pfez _ 
2... mer, nimo mery Adv, ‚überaus, allzu, un- 
2. gemein, außerordentlich, ausnehmend, äu-. 
. »Berst‘, w zunej mörje, Fun meru Adv. ge 
..). ‚radewegs, direkt, schaurstracks‘, do möry, 
0 0..pod ınöru hie ‚zur Musterung gehen (Sol- 
wo daten)‘. Ältere Belege: MFr.: zkaikeimeru 
wp mericze, 2 taikei budie wam zaso. nidfene. 
‚mit welcherlei'Maß ihr messet, wird euch. 
gemessen werden“ {Mat. VI, 2),Sw.: mera 
0 ;mensura‘, ‚AFr.: 
2 merka ‚Achtel‘; ns. möra, Gen. zf. dass., 
2 Dem, mörka. Ältere Belege: Wb. Ps.: mim, 
Akk.Sg,, ‚Chojn.: mera.dass., psches mehru \ 
. überaus‘, Hptm. : era ‚Maß‘, psches:meri 
0 weigt. (oier mery welt) ‚überaus, über 
‚tedıa maßra (miare) 


.miera ta ‚Maß‘, 'Han.: 


"alle Maße‘, 
Pschenice .. 
| (ohecmjenja = j£cmjenja) ‚ein aß Weizen 


 Jak.!. 
a trezi mery (mer, y) chiczmenä 


-  und.drei Maß Gerste‘ ©. Ich. VI, 6), Meg.: 


 mara (mjara) ‚mensura‘, | ‚mit. derselben 


| 2 Grundbedeutung poln. zniara, ©. ira, ad. 
Be ‚niera, alowak: miera, Tuss.. ee ‚Maß, m 


& d* co 


Mepa: ‚Gemeindeweide‘, 
a von der; ic. Wz. "me me- 
sch“ (vol, 05 mösac, ns. mjasec ‚Monat”),. 
‚außerhalb des Siaw. En mäfl, on ER 
mißt‘, mätram, mötrö f, ‚Maß‘, jat. merior = 
‚messen‘, griech. Kifzcov ‚Maß‘, alb. mat, ir. 
mas (S *”matio) ‚messen‘, mare ‚Maß’ ‚Bi. 
(z *meio) ‚Jahr, Wetter‘ ‚hit. mBtas ‚Jahr, u 
„got. mitan ‚messen‘, ahd. mezzan dass, 


ir». er, urverwandt. ist alit, e 
 mieras ‚Friede‘, lett. miers dass, und alb_ 
..-mird ‚gut, schön‘, vgl. mit abweichender 
3, Wurzeldeterminante. weiter ursl. *mils. ( 


2, ‚Änsterer Mensch‘, 


Maßregel, ukr, aılpa, Me es aruss, . u 


ABpa,skr.mjera, slawen, mera, bulg., mak. 


fi "Ursl. 


mäza. ‚Maß', mit -»-Erweiterung. aind. 


. mänanı ‚Maß‘ (vgl, dazu auch af. men m. oh | 
| nd ‚Pokomy IEW, £. 103-704. | 


08. mirel, Gen: "0 m, dial, (weit ):inere a. 
Ältere Belege: Lund: 
. miertz, Sw.: nercz, merczke meßacztwo 
(mercke mesactwo) ‚martius‘, AFr.,Scehm.- 
' Pö.: mierz ton; ns. märe!, merc, Gen. -a 
m. dass. Ältere Belege: Anon.: ren mäßeez 


‚Monat März‘. 


märtz (sic!), | poln. ‚marzec, a. und&. dial. 
dach.) mafec, slowak., slowen.. marec, 


TUSS., UK. Aapm, aruss,, ‚aksl. Aardpris, Mo 
Die sorb. Formen: direkt aus di. März, 
‚ınhıd. merze, desgleichen die anderen west- 
sl. Formen (Brückner SEJP, 8.324: Bie- 


feldt, $. 195). Zum Nebeneinander von. i 


dfe):a vol. aueh den Namen os. Merdin, 
Mirdink: ‚Martin‘ neben poln. Maren, 
Mareink dass. (im Os, ourals PN Martink),. 
. 95, noch na Mereina ‚ai Martini‘, mer. 

; einskt- mösne 


Monat: März 
Geschenk an Äpfeln, Nüssen, Gebäck 
usw. an die Kinder 2 zu 1 Martini‘. en 


08. a merd, Gen. am.l. ‚Merzschäf‘, . 


‚Merzschafe, d.h. minderwertige,. ausge- 
sonderte Schafe‘, anercowad ‚merzen, aus- 
merzen, minderwertige Schafenussondern“. ee 
- Ältere Belege: 'Schm.-Pö.: nyjerz ‚Popanz, 
Gespenst‘, ‚mjerzy ‚ausgemerztes Vieh‘, 
sang. „AUSINeFZER 


MB 


"merg ne: 


.mördink 


mörcy, merey Pl 


= = 5 auch Schimpfwort, 


5 5; ü BER Gen em £ dass., n 
“ -gehafe‘, oft auch als Schirm 


‚ieh merze‘, "Anon. 


s Be r 
| ns; ini, nere, cn: a m. „dass, übe 


mercy ‚die elten .i 


Frauen (stara mörca ‚alte SC 


- con 1.Sg. u -merzen‘ (Mk. Wb. Ir 
28,881, im Schl. D. hyperkorrekt mörica 


 ‚Sehimpfiname für alte, ungeschickte Frau‘, 


En; hojn.; merziej, kumerz MITTIG 
u Aue . ; Ye MErC2G , Merzschaf" 
"(das muinderwertige, ausgesonderte Schaf). 
Hy Aus. dem Dr., vol. Merzschaf‘ (minder- 
.. Werliges, ausgemerztes Schaf) faus/merzen- 
. ,aussondern QUrspr. im März ausmusterm)‘, 


osächs. merzen ‚die zur Zucht yntaugli- i | 
Belege: Sw.: 


u chen Schafe ausmustera ‘ielfeidt,S 5.19) 


Ber. 2 nreomiß, : ns. „ mir, nm mierco- 


wach 08. möret. 


m os: mörch, Gen. -Y e Metze in altes 
 "Hohlmab, etwa 6 sy Ältere Belege: 
= AFr.: mieriza, mierza ta ‚ein Achtel‘;ns. 
Er nerien, Gen. Pf. dass, nach Swj. hs. We.:' 
....mericd., ‚lAr: (Flächenmaß)', ons. Körje- 
ER .njane maski, merice, enjeckf ‚Bastmäßchen, 3 
 Metzen, Tröge‘ (Nepila CMS 1399, S. 102). a | 
2 ns. s. mir, s. os. merie.. 
u meriza , ‚Metze‘, 1& mefice. |} Derivat u 
2.0.0818: erg „Maß“ mit dem Suffix -ico, 
3, Os. init: akzentbedingtem Vokalausfall 
(vgl. holce < hofica ‚Mädchen‘, pinca <-. 
... Zlwnica: ‚Keller‘), ya ‚auch 05. merke , ‚Klei- | 
We | nes Hohlmaß'.. | | | 


Ältere. Belege: Choja.: meriza, Hptm.: 


08. märie,. 1. s.- u ‚messen; (abjielen‘, 


ne 'na körcy merie ‚nach Scheffein messen‘ 
..Melbu nierie. das Gewehr richten‘, reflex., 
le kim) ‚sich mit jmda. messen‘ Al 
tere, Belege: SW: 'meru, metior‘, mercz, | 
u. > + : E Aug n blinzeln‘. 
Br mernik ‚Mensor‘, AFr.: mieriu, mierim ‚ich ; 
=, messe, mieriu $o ‚ich messe mich‘, WOH . H 
| I - Hptm.: 
a. mieri 2 ‚er zeit‘, ‚niereni to Vbst. „das nn 


für- Hänaer (je stare R 


Merzhammet'), merca, 
wrce Pl. „Verz- 


pfname für alte 


hachtel‘), : mer- Aptmi.: 


hr 


en ww 


Messen, ie Messung, das Zielen‘, 3 mierz we 
or ‚der Messer, Landmesser* seniernik fon 
‚der "Messer, Abmesser‘; ns. mörig, 1. Se 
- 5m dass., meris se [4 uekim) dass. Ältere : 
| Belege: Chojn.: preriit ‚metior, ich messch, 
nierisch- ‚messen‘, [ poln. ‚mierz ne, el 
IE me, slowak. ‚pierit, russ. .röpume, uhr. 
lpuemn, bruss.. NEPAL, skr. Ajerin, sio- - - 

wer anerilt, bulg. rdps, aksl. möriti. MH. Ur- 
al. märieh, "nudrjo, denominale. Bildung zu 
mera Maß’ ie ‚os. a ‚mera), möres. “. 
"mdrdch.. Ber ® a 


08. märik, Gen. -q am. ‚bor. Ei "Aplur ER 
indrink ‚Aplum & araveolens‘, merk Vieleut, 
Peucedanum orcoselinum‘ ‚(Rstk.). Ältere Se, 
 merik ‚Apium, . Selinum‘, 
-Schm-Pö.: merk ‚Sellerie‘, mjer(i)kanp 
- ‚Sellerie-*; ns. mörik, Gen.-am. bot.dass, 
 dial. auch mjerik ‚Eppich, ‚Sellerie‘, nach 
 -Schulenburg, Wend. 'Volkstum, in Burg 
* {Sprwd.) Name für verschiedene Kräuter 
schwankend), / poln. ‚mierzyk, Es 
‚mifik. Aus älter nhd. Merk, urspr. nd. 


merk, mirk, merrich dass. (Bielfeldt, 5.196; 


; Machek jmEna,. 'y, 156; Brückner SEIP, Ze 
S ‚338. # ui 


= os. märkotal. L: Sei. “am ‚älter ‚schinimern, BE 
flimmern‘, merkoranje Schimmern‘ (schm- 
P6.: merkotac, merketanje), jetztnur pa 
Äixal smerkad ‚dämmern‘, ‚smerk ‚Abend- 
an  dämmerung, . 
ER  Ämerkacz, merk), smörkf ‚padaja , es däm- nn 
.. mert‘; ns. merkotas, 1. Sg. -cır. .dass., ‚diel. a 
‚auch. smjerk dass. (Mk; Wwb.2, S. 461), bei rs 
Zw. Wb.,S. 218, auch myrkfot)as ‚schim- 
MEIN, immern“ und myrkas ‚mit den 5 
"Ältere Belege: Chojn.: eg 
. merknu, smerknu, smerkam ße ‚vesperasco‘, ae 
mirkotasch“ (myrkotas) ‚sehitt- u 
f En (zIJmierzk, ie er 


Dunkelheit‘ (Schu. -Pä.: 


a ni en une mi 


Fe Dh Fr ie "© 


> 28.12; 


en 1. Sg. ij ‚älter und u umgspr. 
„merken, gewahr werden‘, schriftspr. dafür 
u 'pomjatkowad. Ältere Belege: "War. : mirku- 
141.2, Du: ‚spüren‘, ‚Kirchenlied 17.Jh.: 
.. . merkuicie Imp. 2. Pl., ‚Sur: merkuju 1.SE-- 
= ‚merken‘, AFr.: "mierk uf, mierkujem. „ich. \ 


terkowacz;.ns. Mar- 
di y Sımeja;r röZounik , Mai‘, 6. smadnik ‚Juni‘, 


“7. rasnik. Juli‘, 8. 
Bar September‘, 10. yringve, ‚Oktober‘, 


merke‘, 
2 Kowaß, 1.8g, -uje dass. (Zw. Wb., wi 
BIN, 8:21). Ältere Belege: Moll.: märko=". 
Wasch (277, 10), se rossmarkowas (75; 12). 


se ‚Ran, GrKölz.: markowasch, Meg.:mar- ” ll. naja, N 


‚dämmern‘, (a)mierskngd das: €. Birke ae BES Er 
| \ ö Fr se ‚blinzeln‘, simrkati, murknouti Vin Khonatı (market), ek. ‚merkorche e 
“>. mern‘, ad. mrknut, ‚mrkart dass, 


i : soumrkati, ‚mähr.- «slowak. nurkaf ‚däm- : 


südl. 


. verdunkeln‘, ukr. MEDKHPMIE dass., bruss, 


= Be En nnpkäyya. dass, „ Aruss, Mopkaymu dass., 
Er skr mrkntf, slowen. mekniti ‚sich. verfin- 
“> stern, blinzeln‘, bulg. APBKGR, AMPEKHO , dun- 
. kel werden, dämmern‘, mak. MPRKa GE ‚es 
.. dämmert‘, aksl. ‚mruknoti, dunkel werden‘. 
ff Ursl. ?fs)morkati, *(s)markneti. ‚däm- 
mern, dunkel: ‚werden, verfinstern‘ und de- 
verbal *fs)murko ‚Dämmerung, Verfioste- : 

. nung‘, als urverwandt wird verglichen lit. 
0... merkti, merk ‚mit den. Augen blinzeln, 
die Augenlider schließen‘, ‚mirköiotf ‚blin- 
n  . zeln‘, lett, mifklis ‚Blick der Augen, AUEEN- - 
blick‘, mirksker, nifkger ‚mit den Augen. 
ER ... blinzeln‘, . milkskinät ‚‚blinzeln, : winken‘. 
Im $iaw. mit Wurzelablaut auch mork- 
IS 05, mrößie so.,sich bewölken‘, mirddel 
2 ,Wolke‘, ns. mrecys:se. ‚sich bewölken‘, 
ıB mrok, ‚mrokang- ‚Wolke‘). ‚Der. -&f yJ-Vo- 
.  kalismus in den sorb. Formen. ist sekun- - 
0. där, Binfuß von ‚Iterativformen des Typs 
2... "berad]-beras ‚sammeln‘. ‚Zur Literatur s. 
| Brückner SEJP, $. 333; 'Vasmer REW2 | 
u Machek. ESIC,. S. 3, m m. 
ER mörkotad®, ns. muirkas.. 


Schm. -Pö.: 


n: (merkujse) 
‚auch bei H. Sm. 2, Sal: 


2 kr 
mern‘, {zJmrk ‚Dämmerung‘, slowak. yrula na ‚miarkow ,. 


 nırkat'sa, nirkhur'sa ‚dämmern‘, nırk ‚Däm- 


% me 


98. a Adi. 


‚. direkten . Einduß | von’ mern! 


‚merket*. {Luk, XXI, 20), Y 
“eg ken > 


‚mörkorat dass,, ukr. 
AtBpKyeänıtr, 'skr. mörkaii ‚aufmerksam‘, 


. dial. miörkati ‚Wäsche sticken‘, u Aus dt. 
merken, ostmd. marken; osächs. mdärken 


(Mk Wb, 1, S. 860; Berucker SEW 2, 


E 5.38; Bielfeldt, S. ee 


08: s. mörkul, Gei. u m. ‚Gedächtnis, a 
‚starid‘, Anon.: mjerkusch. ff Nach. Biel- 
, feldt, S. 196, aus. osächs. mirks, 'mäörks. 


Im $orb. dann mit Einbeziehung‘ in. den 
re auf Br (prökuf: Sa 


er mürbe‘, Br 
rola ‚lockerer, ‚mürber Boden‘; ns. mörny 
"Adi. ‚mehlige, mürbe Apfel, Birnen, Kar- 


. toffeln‘.  Zuos, njelny ‚mürbe, locker, 
Bar fein (Acker)‘, ns. möhny ‚fein, zart, 
'klar* mit. Lautwandel -n- 2 nr oder durch en 


‚friedlich, E 
suhig‘. ‚Biche os. yelnye. 


u os. niöhei, Gen. am. ‚Monat‘, älter auch | 


‚Mond‘, dafür jetzt nur mösack, polny =, 
"stary » ‚Vollmond‘, pfiberacy er ‚Buneh-. 


mender Mond‘, worberaey = » ‚abrchmen- 


derMond‘, N, D.:mjesac ‚Monat‘, mjesak 
ö ‚Mond‘. ‚OÖbersorb.: Monatsosmen: 1. wulk? 


=k ‚Januar‘, 2, mal rö®k- ‚Februar‘, '3, 
mörc, naletnik ‚März‘, 4. . Jatrownlik. ‚April‘, 


njenc. ‚August‘, 9. 


12. ‚hodownik: 


a ‚alla, u 


.. die sie zur Erione- 
rung erhalten hatıe‘, } poln. dial. (kasch.) 
‚merkac ‚bemerke: 

‚merung‘, russ. MEPKHFME ‚dämmern, sich Bigen, hemmen, Le rei 
, Yon miara ‚Maß'), &. merkovati ‚aufmer- 
‚ken‘, dial. (mähr.) merit si ‚sich merkcn‘, 
Br zmeröt „bemerken‘, 


2 (meisachvo) ‚men 


amisac. 


| esae 
‚De ber. "Ältere Belege: MEI. Mi 

"Mond‘ (Mat. XXIV, 29). Matth.: myfaz, 

n inyßazk. ‚Mond, Monat‘, Sw.r mäßacz!wo 


Je‘, hödne- meßacziwo , Janwerius‘, ‚Swelz- 


2 kowne mößaeziwo- ‚Februarius‘, merczke 
‚haperleyske mie 
- Aacziwo ‚Aprilis‘, neye, meyske mößacztwo 
Er ‚„Maius‘,. rölowe mößzcziwo, smazaik ‚Tu 

nis‘, pradme meßaeztwo ‚Tulius‘, nöyske U 


| meßaeztwo- ‚Martius‘, 


E nießaztwo ‚Augustus‘, nazehmne meßaczt- 


wo ‚September‘, ‚winowe ‚meßacztwo ‚Oc- 


_  tober', podzehmne mäßacztwo , November‘, 
 elezde (wjelde) meßacziwo ‚December‘, 


" AFr.: mießaz ton , Mond, Ylonat‘, nomina 
mensium:l „Januar, 2. hornicza, maly hrosk, 
0:3, mierz, 4. april, >. "meja, mejski, 6. smaä-. 
one, 7. prainik, 3. Zene (sieh), 9. michalny,. 
10. marezinski, H; podsymnik, 12, hoday 

 hießaz) ns. mjasee, Gen. -a m. ‚Monat, 

Mond" (Zw. Wb,, Mk. wb), polny myasec 
- ‚Vollmond‘, miody mjasee ‚zunehmender 
Mond, Neumond‘, stary mjasec ‚abnch- 
.  mender Mond‘, in der’ Bed. ‚Mond' wie im 
“Os, jetzt nur noch mjaseck, V. M.: mjasec 

‚Monat‘, mjaseck ‚Mond‘, Schl. D.: mjeser 


“ Monat‘, mjeseck. ‚Mond‘. Ältere Belege: 
 Moll.: messetz ‚Mond' (10 v, 21), Wb, Ps.: 


.messalz (mjesach) dass. (89, 35: 121, 6). = 
ie  Chojn.: miassez ‚Mond, Monat‘, im jün- 
..gercn. dt. -ns. Teil der Hs. auch messerz. 
au. ‚polni‘ mäshets ‚Vollmond‘, Gr- 
Kölz.imässerk, ‚Mond‘, Meg.: mesitz Unje- 
Sg Se). ‚luna’, Attw.: zjesec , Mond‘, Hptm.: 


‚Monat‘, 


mäßez ‚Monat‘, Monatsnamen: 1. sachop- 


Be (zachopay), wösimskl (Hozymski), ‚lanua-- 
an rius‘,. 2. swezkowni (sweckowny) ‚Februa- 
mus‘, 3. posimski (pozymski) ‚Martius‘, 

4. gpril, naletni (nal&iny), auch Jatsch- z 


"man { jarfman) . ‚Aprilis‘, $ majski, Maius‘, 


ER Amazki (smaiskt), rozowt. (roZowy) ‚Iu- 
‚nius‘, 7, änöskt (Injojskd) ‚lulins‘, 8. jaz- 
mehski(jacmjensk!) Augustus‘, 9. nasünskt 


De a 10. winski.  ‚Octo- 


sis, luna‘, mößcezk ‚lunu- _ 


29 Tage, 
einen Bruchteil von Sekunden betragene 
- Umlauf des Mondes bildete bei den ie. 
Völkern die Grundlage einer ersten ‚geord- 
‚neten Zeitrechnung, deshalb Mond = Zeit- 
messer (Schrader Resallexikon 2, $ %, 
-außerhälb des Slaw. wird verglichen: aind, 
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"ber'; (}. mioschni (mlosny) ‚November‘, 


12; simski (zymski) ‚December‘, Jak.: 


süchtige‘, vel. bei Hptm. namjaseonik dass,, 


mäs, mäsa- m. (ie. Snas- < "möns-), da- 


dial. menas, ‚apreuß. 


Gen. srvos, lat. mensis ‚Monat‘ 


essirz ‚Mond’ (Mark. XI, 24), rich er 
namessiczniko w PL. (namjesyerik) ‚Mond- 


Er poln.. ‚miesige ‚Monat‘, kasch, hesge a 
‚Mond', 2: ‚Monat‘, älter. auch. dhesic- 
| a {3 mösic ‚viond, Monat‘, slowak.. _ 
 mesiäc dass., TUSS, AMSERY , Monät, Mond’, 
"ukr. feryo dass., bruss. ‚udeny, skr. injee 
. see, slowen. ‚mesec,: bulg., mak, ale, 
aksl. mesgen ı dass. [ Ursl. "mösees Mond, © 
Monat‘. se <mes-n-kos (Pokorny IEW, ei 
8.732), als urspr.. personifizierte Zeitmes- | 
sung. ‚wahrscheinlich weiter zu ie, fund 
messen‘ (vgl. 08. mer-i&, NS. me=r-I$). Der 
12. Stunden, 44 Minuten und. . 


we 


neben it. menuo (menöt), Gen. ‚menesio, 
 mensis‘ m. „Mond, Monat‘, lett. m&nes( is. 
dass, Ut. u 
- ‚Mond‘, griech. ion. gels (mens), : at. 
usw, Für - 
die in den meisten slaw. Sprachen neben 
m&seco belegte Mondbezeichaung una. 
(vel. poln. Zuna ‚Feuerglanz, Feuerschein‘, 
alt ‚Mond‘, polab. laund, laind ‚Mond‘; &. 5> 
una. ‚Strahl, Schein‘, alt Ä 
pa ‚Mond‘, dial. auch ‚matter, blasser, 
weißer Schein‘ - usw.) gibt ‘es im Sorb. 
keinen Nachweis. Dieses Wort: bezeich- 
nete, wie Belege beweisen, urspr. aber- nur. 
das Mondlicht, den Mondschein. Zur Lite- 
ratur. Berneker SEW 2, 8.5; Brückner 
'SEJP, S. 334: Vasmer REW 2, 85.69 und 
125; Fraenkel LEW, S. 438-439; Machek ee 
: ESIT, 5.360; Skok ERHS] 2, $. 437-438. ne 
Die seit dem 17./18, Ih. im Sorb. belegten 


menig ee 


‚Mond‘, BT 


on ns. möge, 5. os. "miese. 


u os. mie, S. ‚os. mösto. 


2 


_ einzelnen Monatsnamen sind überwiegend 
Br: Lehnübersetzungen der älteren dt, Monats 
j namen?! os. wulki röik = Großer Horn, 
2 maly röäk = 
| | Frühlingsmonat, Aurowmik (vel, dazı auch 
ns. Jafjnian) = 
Be Rosenmonat, smatnik. 
u prainik = ohne dt.- Aaualant, vgl. 
0 prafid, dörren, rösten', also ‚der heiße Mo- 
nat, Ijene = Erntemonat, Poinjence = 


' Kleiner Horn, naleinik = 


Ostermonat, röownik = 
_Brachmonat, 


„Monat‘). In der heutigen ober- und nieder- 


se senbischen Schriftsprache werden nur noch 
. die lat. Monatsnamen ey | 


.MESeIE, 
 befind 
| ‚Stellvertreter‘, .. mäsina ‚Stelle, 
. Raum, Platz‘ (erstmalig bei Smwb), 
dißlawe meöstna. ‚Arbeitsplatz‘, mäsinose. 
‚Stelle, Raum, Räumlichkeit‘, mästny Adi. 


‚örtlich, Orts-, $ u . 
.  Nacherntemonat, winowe 3 Weinmonat, Stadt-,  Platz-, Lokal“, 


nazymnik = Herbstmonat, hodownik = 
— ‚Christmonat (hody = 
 wjelde mösactwo ‚Wolfsmonat‘. Das bei 
AFr. belegte hornica ‚Januar‘ ist eine di 
08. "Hybride (dt. Horn, sorb. ice); ein spe- 
..  zifisch os. Neologismus ist auch mösaerwo 
3 Monat (Sw.), gebildet zur Unterschei- 
dung von mösae ‚Mond und Monat‘. Es 
handelt sich. insgesamt um Bez, aus dem 
-.; Bereich der bäuerlich-ländliehen Kultur, 
vgl. dazu auch die unabhängig vom Dt. 
: gebildeten "beiden ns. 
. Jaemjenski ‚August‘ (ns. ‚jaomjen ‚Gerste‘) - 
und miasa» ‚November‘ (ns. mlosi$ ‚dre- 
iR, schen‘). Eine sorb.-dt. Alybride ist ns. 
 Jariman (vgl. ‚jarfy ‚Oster‘, "mnd. man 


Weihnachten), älter 


Flecken‘, ni ei 
Monatsnamen E 


möge u 


Abltgn.: mösan, dia]. auch miesdan,, Städ- u 


teT,. Bürger‘, mefkansiwo: ‚Bü 
- ürger(schaft), - 
Bürger(stand)‘, meftanosta ee | 
‚unterbringen, placieren‘, = so ‚sich 


en‘ ‚ zZumesinie ‚anstellen‘, namesinik 5 
Stätte; - 


mestopfedsycde ‚stellvertretender Vorsitzen- 
der‘. Ältere Belege: War.: miesto ‚Stelle‘, 


_ MFr.: na Swole ınjsto ‚au seinen Ort‘ Mat. 
XXVI, 52), na puste mösto ‚in eine Wüste 
- (Mat. XIV, 13), wschirke mesta @ mesıka. 
‚alle-Städte und Märkte‘ (Mat. IX, 35), 
.mesto Jerusalem ‚die Stadt Jerusalem‘ 
- (Mat. IH, 5, Lud., Matth.: miesto ‚Stadt; 


‚Ort‘, Sw.: mezto. ‚civitas, ‚locus‘, meziko 
‚loculus‘, mestzan , ‚eivis‘, AFr.: miesto oe. 
‚Ort, Stätte; Stadt‘, miestko to ‚Städtchen, z 
‚Städtchen‘, 
‚mieseian  (In&sdan), Me (maztan) 
10n ‚Städter,. Bürger‘, sobumieschean ton 


‚Mitbürger‘, 'miescienio, ‚Stadtleute‘, mie 
 seäunskerota ‚Stadttor', miescianske prawo 


‚Bürgerrecht‘, ‚mieschanstwo ‚Bürgerschaft‘; 


ns. msto', Gen, -an. dass, Dem. mestko, 


‚mästaske, do tyeh m&st ‚bis zu dieser Stelle, 
bis.zu dieser Zeit‘, wor ıyeh MEst ‚von. die- 


ser Stelle aus, von jetzt an‘, in der Volks- 


| u ee. mösto"; Gen. an. 4. "Stadı“, 2 ‚Stelle, 


| Stätte, Raum, Platz‘, Dem. mestacko, älter 


- auch. mestko, wire mesto ‚Marktflecken‘, 


r © 


Ä "swiate, Anadowne meste ‚Wallfahrtsort‘, in. 
der: ‚Volkssprache. auch als Bez. für die 
Se. Stadt Bautzen - Budy£in, do mesta je ‚in 
die Stadt: Bautzen fahren‘, ON Nowe. 
-Mösto = Neustadt, Kr. Hoyerswerda ( (ur- - 

i Sn der neue an, die.n neue nen 


u sprache auch als Bez. für die Stadt Cott- | 
en bus--Chogebuz. Abltgn. :mBscan, dial.auch - 
 mösdan:{Mk. Wb.), mestanaf ‚Städter, Bür- 


ger‘ (Zw. Wb.), niöscanskt Adj. 1. ‚die 


.. Stadt betreffend, ‚städtisch, Stadt-‘, 2. ‚der 
Bürgerschaft oder zur Bürgerschaft Be 
.höng, bürgerlich, . Bürger-‘, meßdansıwo 


3: ‚Bürgerstand, Bürgerrecht‘, 2. ‚Bürger- ” 
schaft‘, das bei Swj.Wb. belegte mndsıno 


‚stammt aus dem: Os, bei Zw. Wb. auch 
ndstnik ‚Bürger‘, pöimesinik ‚Mit bürger*. . 
und möstnkojstwo. ‚Bürgerschaft‘, msn) 


er ‚stdtisch‘, ‚Ältere DR Molt.: 


0. Jak.: mesiu Gen. ‚Stadt‘ (O..Joh. IH 
 mestka Gen. ‚Flecken‘ {d.i. ein Markt- 
= u flecken), Meg.: miasto (mjasto) , Stadt; Ort, | 

Stelle‘, /poln. nniasto ‚Stadt‘, miejsce , ‚Platz, 


u Wohnung, 


miste?. 


zere Pe Stadt dl 107v, J), ‚nasche mmysto , un- 
sr Ort (42 7, 19), Wwb. 


a ‚Stätte‘ (103, . 
iR ‚Stadt‘, estko ‚vicUS, Marktflecken‘, mest 


u zisehzio Im&sdiido) ‚ein zar kleines Städt- 


I6% Chojn.: .mesid , urbs, 


hmestko 
. chen‘, im;jüngeren Teilder Hs. aue 
N Stelle‘, miestzenski (mesdeiski) ‚städtisch‘, | 
'mesızißko (meseisko) , ‚überausgroße ee i 


- Ort, Raum‘, & ulsto ‚Ort, Stelle, Platz‘, 


- ‚slowak. mesto , Stadt‘, ‚miesto, ‚Platz, Stelle, 
> Ore, skr. miösto 1. ‚Ort, Platz‘, 2. ‚Stadt, _ 
Siedlung‘, 3. ‚Besitztum‘, 4. ‚Lage‘, slowen. 

... mesia ‚Stadt; Ort, Stätte, Platz, Fleck‘, im 


 Bulg., Aksl, und im Ostsl. nur müt der Bed. 


j ; ‚Stelle, Platz, Ort, Flecken‘: bulg.. uAcmo, | 


mak. .recmo, aksl. mösro. ‚Ort, ‚Platz, Stelle‘, 


2... TUS$, ‚Mecmo dass., ukr. .iiemo ‚Stadt‘ (die - 

- Bed. im 16. Ih. aus dem Poln.), bruss. 

N deu, aruss.. 
2. #1 Das Wort eilt als urverwandt: mit lit. 
misti,sichnähren‘, lett. mitw, mist ‚wohnen, 

_ sich aufhalten, seine Nahrung haben‘, lit. 

 maistas ‚Nahrung‘, ‚maitink, maitinti ‚näh- 


Bene ‚Platz, Ort, Feld‘. 


‚ren‘, awest.  maßbane- n. ‚Aufenthaltsort, 
Haus‘, mitayaiti, midnalt 
„wohnt, weilt (Miklosich. SEW, S,; 196; 

- zuletzt Trautmann BSL, $. 185}, andere 


verbinden das Wort mit Hit. mietas ‚(Zaun)- 


 pfahl‘, lett. miets ‚Pfahl‘, ‚aind. methis m., 


ee 7.77,75 08 ‚Pfeiler, Pfosten‘, lat. merfe. ‚Pyra- 


.. „mide, Spitzsäule‘, ir. meikos. ‚Grenzmark‘ 


| 2 un) ‚Berneker SEW 2, 8. 52; Po- 
0 80RRy JEW, S. 709; zur Literatur: Vasmer 
 REW2,S. 124. Ursl. *mesto wohl mit Bed. 
„Ansiedlung, Wohnort‘ (Suburbium in der 
. Nähe eines befestigten. Sitzes). Die im 
Er Westsl. und i in <inem Teil des Südsl. er- 

- SJolgte Bedeutungsverschiebung ‚Ansied- 
D4 ung, Ort, Platz‘ > ‚stadt‘ (vielleicht mit 
u Zwischenstufe ter et seht n nach 


Ps.:  möhstaschko „pP 


a tisch mit. ‚mestol, 
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i älteren Auffassungen auf den Einfluß der 
arallelen. Entwicklung von mhd. sar 
‚Stätte, Ort ‚Stadt‘ zurück und wird 
als direkte Folge der feudalen. deutschen u 
 Ostexpansion (Erteilung des deutschen = 
Stadtrechtes) angesehen, vgl. dazu zuletzt. 
H. Ludat, Die Bezeichnung ‚Stadt‘ im Sta- 4 
yischen, | Syntagma Friburgense, Lindn- 
Konstanz 1956, S. 107-123. Dagegen jetzt 
3. Belik, Stadt - m&sto?, PF XVII, 2,8 
2-27, der nachzuweisen versucht, daß die 

_ beschriebene Bedeutungsentwicklung im 
"Staw. unabhängig erfolgt ist und durch 
die Entwicklung der Produktionsverhält- en 
nisse in. den slawischen Ländern. ‚selbst 
bedingt . 
- Raum, Stelle‘ ist eine jüngere Bildung. des _ 
Sorb., die durch die Homonymie von. 
m£ste hervorgerufen wurde, vgl. dazuauch Fr 
: poln. miasto ‚Stadt‘, aber DR. ‚Ort, ge 
Stelle‘. ee | = 


war. Os. mestno ‚Ort, ‚Platz, 


e: mösto? ae 1. Präp. mit Gen. ‚statt, Bas: 
anstatt, an Stelle‘, mdsto nana ‚an Vaters er 
Stelle‘, auch.als Bestandteil der zusammen-  - 
gesetzten Konj. mästo ttoho): zo by (an - 
statt (dessen daß)‘ (zur Einleitung ven. 
 Modalsätzen). Ältere Belege: MFr.:mjso 
"swelo nana. Herodessa ... ‚statt seines Va- 
‚ters Herodes ...‘ (Mat. UL, 22), Han.ımöste 
\tebe ‚anstatt deiner‘, auch za moje mestoe 
© ‚statt meiner‘; ns. mösto? dass. Ältere Be 
lege: ‚Chojn.: 


na mösto- ‚anstatt‘, l vel. | 
apoln. miasto, 'poln. zamiast ‚anstatt‘, & 


: misto. toho ‚anstatt dessen‘, dial. (mähr.} 
‚auch. verstärkt mistood, slowak. miesio u 
‚dass., TuSs. enden, aruss. und bruss. alt 
. ABemo, kr. dial, und poet. siemo, slewen. 
schriftspr. und--dial. mesio, skr. mjest, 
‚nesto, mak. ECM, aksl, 5 meste an. $ 
‚statt‘. / Das Wort ist etymologisch iden- SE 
wahrscheinlich wspt. 
Präpositionale Bildung (*w. mesto), Mk- a BZ 
nach Wb. LS. 886, ei aber auch WISpr. 
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a Nominativ wie in 08, könc Iata ‚Ende des u 
os Jahres‘, vol. ESSIa I, Ss. 110-112. | 


= in&am, 2. Sp. nähe ‚mengen, mischen, 
sühren‘. Ältere Belege; Matth.: mysecz 


ne (mesye) ‚rühren‘; Be myßyei ‚vermengen, 
mischen‘, pienyfecz ‚durehrühren‘, Sw.: 


meh ‚condenso‘ : mescham ‚misceo‘, 


AR: ‚mießn, ‚mießym ‚rühren, ‚kaeten‘, 


mießeni to Vbst. ‚Kneten, Rühren‘, mießer 
Ion. (möser) , ‚Kneter, Rührer‘ ‚mtaßerka ta 


. ‚Kneterin‘, miescham ‚mischen‘, mieschant 


= to und miescheni to V’bst. ‚Mengen, Mi- 


u schen‘, miescher ton (mößer ton) | ‚Menger‘ x 
.. Han.! 


 möscheci 
mesys, 1.$g. -ym dass., 


ek treten‘, Arendmis, . neXdmb dass., 
. MÄCHINE, Alam, 


E Wort ist ein urspr: Kausativum (ei > & 


VWokalismus, Zugehörigkeit zur -Konjuga- 
tion) ‚bewirken, daß etw. 
- mengt wird (kaeten)‘, ‚dazu iter. 
. . arverwandt ist lit. maispti ; ‚mischen‘, 
rs mäisht dass., .,apreuß len gemenget | 


kneatl, 


meisch ‚Met‘, griech: ulyröp, welyöpz 
= ‚mische‘ (Berneker SEW 2, 5.52-53; Ves- 


mer REW 2, ‘S. 123; el IEW, 
8 N. | 


metall „mi- 


ver 
vermischt, | "heißen kasakif. 


lett, 


ii 


| sind, u inimikge rührt ao‘, mit 
. ‚Ablaut lit, ml ‚sich Mischen‘, lat, misces 


en | j ‚mische‘, ahd. | 
08. misye, 1. Se. ah 2 Sg. midi älter | miscon ‚mischen‘, hd 


‚kneten, mischen‘, jetzt nur piefed, 1: Sp, 


F os. m&nik, Gen ‚Priester‘, nuläilir. 
‚Priesterin‘, Ältere Belege: MFr.: ‚mösch- 
nie PL 
. meschnik ‚sacerdos, mystes‘, meschniczki 


‚Priester‘ (Mat. Xu, 5, Sw.: 


‚sacerdotalis‘, ‚husche (hu$e < wuse): mösch-, . 


steramt, Priestertum‘, Schm.-Pö.: mjesch- 


nik, ‚Priester‘; ns. mjeräuik, Gen. -@ m. 
-dass., dial. und älter auch ‚merfnik und 
"mößnik (Mk. Wb. 1, 8. 884-890). Ältere 


Belege: Chojn., Fabr. I; Jak.: meschnik, 


- ! außerhalb. des Sorb. s.. ‚slowen. masrik. 


‚4 Derivat zu os., nis. mia (os. älter mesa, 


ns, älter mise), Formans -nik (Berufs- 
Damen) wiein.os, hreinik , Sünder‘, zahrod-. 


nik ‚Gärtner‘, .rölnik ‚Landwirt‘. Der &e)- 


"Laut in os. ‚mölnik, os. mjersnik ist bedingt 


durch. EinfluB von dt. Messe (älter 08. 


" mei); ns. mjerfnik mit sekund. r vor Spi- 


ranten wie in ns. ‚werinja , Kirsche‘, dial- 


R nn ‚Teersieder‘, murskl ‚männlich‘ -. 


.bruss. MACHE, 
es Sri, skr. mijesitt, ‚kneten (Brot, Teig)‘, u 

... mleseli, ‚rühren, ‚mischen, kneten‘, slowen. 
mesiti, ımegari dass., bulg. „udea, Arduan, 
0 mak.. ‚rec, aksl. nes dass. H_ Urs: 
2 "mösiti ‚mischen, - ‚kneten‘, | 

„schen, mengen“ (< ie. smioi-k-). Das slaw. 


ns. na, s. ‚08. . mi 


"98. ‚mitrach, tere, 5. ‚os. mia. 


ns mözge, S. 08. neh, 


; ‚Grenzstein, i 
08. ubnik, "Gen. am. | 
Rainstein, Eckstein’, "üben. 2. ‚Schwung- 


feder (die erste in einer Reihe, die übrigen 


Ältere: Belege:  Matth.: 


miosnik. (mjozuik) son ‚Grenzstei n, Rein- 


stein‘, Sw.; mjeznik, a: kamen ENO- Ä 


NIEZEWO ‚pontificatus‘, AFr.: mieschnik tor 
» ‚Priester‘, “woschimieschnik ton (wößimet- 


ak) ‚Oberpriester", mieschnistwo fo ‚Prie- 
‚rühren, mengen‘; ns. - 


‚auch ‚das mit 
- . -BDung bestreute Brachland. umbrechen‘ re 
...medas, 1. Sg. am ‚mischen, mengen, rüh- 
Ten’, ons. möae ‚nüsehen‘ (Ha.). Ältere 
Belege: Chojn.: nessisch ‚kneten‘, meßisch 
vermischen‘, meschasch ‚mischen‘, } poln. 
=. miesie ‚kusten‘,mieszad ‚mischen, mengen, 
umrühren‘, älter und dial. auch miechrad 
ie dass., &, mesiti ‚mischen, mengen, kneten; 
zum zweiten Mal pflügen‘, ae. miesitl, 
0... mieseff, miser, riehati ‚mischen‘, ‚slowak. 
0 miesif ‚mischen, kneten‘, miesar ‚mischen, 
-. mengen‘; russ, .ıieeind ‚tBrot) kneten, 


| 26, Rain‘), Formans -Ik | 
= ‚Bergmann‘, rölnik, ns. rolnik. ‚Ackermann, | 


z Landwirt‘. 


ha 
ma‘, Ak. 


5 . . mezui kdmen, mezuik, ndmeznik 6858. j] Zu 
08; mezny Adi. ‚Grenz-' (8.08. mjeza,Gren- 


I a a mbia, Gen. a er.\ wb. ) Pr Sm. 


mia, Matih.: mah ta, Sw.: 'hma ‚‚nebula‘, 


0 Imdyisd (mejity < ‚mblojisy s mhlowitp) 
> ynebulosus‘, AFrL: ma, ‚maha, mia, nılla, 
2. Sehm.: ma, mba, Ihä.: maha ‚dampfender, 
0 stiebender, netzender Nebel‘, Die Schreib- 
= weise mıhla ist sekundär (Analogie zu an- 


‚deren slaw. Sprachen); ns. mia, Gen. -vT. 


dass., mla.a carna .sma ‚Dunkelheit und 
- Jauter Finsternis‘. Ältere Belege: Chojn.: 
0. mla ‚Nebel, Dampf“, I mit derselben Bed. 

| - poln. mela, & miha, dial. mila, slowak. 
‚sead, dial, ano auch ‚Verfn- 


Imıla, FUSS, 


"sterung‘, ukr. raue, bruss. ivead, skr. 


.. mägla, slowen. meglä, dial. auch mögla, 


bulg. 3182.14 auch ‚Finsternis‘, mak, Oz. 


 H}Ussl. Amagla ‚Nebel', urverwandt ist lit. 
-  miglä, lett. migla, ‚griech, Gun ‚Nebel‘, 


‚ndi. ‚miggelen ‚fein regnen‘, mit urspr. lan- 


gem Wurzelvokalismus hierher auch os. 


= mihel (ua Nebel; dünner, | feiner rRe- 
gen ‚ ee 


e os. mie mie Lckeuf für "Katzen, auch mica " 
'mica und: minea ‚minca (SSA 2, K. 54), t 


. außerhalb des Sorb. &, mie mic, hier aber 
vorwiegend als. Lockruf für ‚Kaninchen 


.  (Machck ESIC, 8.362); im Ns. hajtka 
eo ‚hajike (s. ns. hajcka). | Onomatop. Ur: 
SPrUNgS, vgl. auch di, mier miez, im Sorb, 5 


u s auch snica, micke, minka kinderst ig . 
nen = ee ; ‚Kat 


Ba 


imiesay kamen, a ton 


" Grenzstein‘; im NS. nicht belegt, / & dial. ‚micki such ‚Weidenkätzchen‘; 


hajeka, ‚hajta . dass. (s.d.) / & mia 
nmielin)ka, ‚slowak. ‚micka dass., auch für 
„zärtliche Frau, feines Mädchen“ vel.d. 
Mieze). I Gebildet vom Lockruf für 
Katzen nic mic, nach. Bielfeldt, S. 196, | : Fe 
Ä entlehnt aus di. dieze.. | n 


0. Wb,, Vö. Pr. st) ‚Nebel, umgspr. ma 
FE entsch M.R.. Synonym: ‚kurjava. Ab: 
Iten.: mhlowy, mhlowojty ‚nebelig‘, mhtowy 


Tag‘. Ältere Belege: Lud.: Me: = en 
dien ‚nebeliger. ag'. hu 08.  mitel, ER a m. ansendes; Kalbs, = 


'auch ‚nicelka, Gen. / £ dass., dial. mido 

" Lockruf, vgl. dazu bereits AFr.!micielton, 
. muiezofk ton, miczolke ta „Mitzel, Mitze- 
“chen, saugendes Kalb‘; ns. m&Cka, mjecka 
Lockruf, Schmeichelname für junge Kühe, 
O8. midel nach Bielfeldt, S.197, aus. 
osächs. miezel ‚Kalb‘, 'miezel ‚weibliches 
‚Rind‘, 'miezekalb, milsch. ‚Kalb‘, die ns. 
Formen sind aber wohl eher parallele: laut- 
nachahmende. Bildungen, vgl. auch os. 
micak kinderspr. ‚Pferd‘, us. meca, möcko, _ 
 mjeco, mjecko, midak, miöka, mido und 
 micak Lockruf oder Kosename für Fohlen 
und. os. miZo Lockruf für Fohlen und = 
„Schafe, dial, auch für Kälber. a 


wie os. höraik 


EN 


a en niaal, Gen. BD nn Sie Schmeichel-, 
Dem... .micka, PB. 
m Ns. 


Kosenamc der Katze‘, 


08. mica? > pöle, S. os. Imica; ı ns. mica, a, BE 
| Sn möca. al ie: \ 


os mitak, Gen: -2.m. EN ‚Pferd‘ Zr 

(Kr. Wb3;- ns. möco, Gen. -@ m., auch Be 
e möcko, mjeco, mjecko, midak, midak,mice, 

.  „miöka Loekruf, Kosename für Pferde (Mk. 
 Wb. 1, 8.873-874 und 879). fi Lautnach 
ahmende. Bildungen, vgl. auch os. mio 
 Lockruf für Fohlen und Schafe, poln. dia. 
mus mu$ Lockruf für. Fohlen (Dialekt 


‚Malb. II, As S. er und as. midel er = w 
x des Kalb‘. ne 2 


‚08. mieiny Adi. älter ‚sanftmütig, lang- 


mütig‘, MEr.: lahodni (micziwy) , die Sanft- . | = 
2 ungen: Mai.N, S;mieiwost, NUN: Big, 


‚907 


keit (Gd. Hs ons. löinask ‚Sanfı- 


mütigkeit“  (Jak.!- mprezywnosez,  Apg, 


XXIV,4;2. Kor. X, 1). # Etym.? Vielleicht 


' gekürzt aus dt. sanfı-mütig, ZUT Aıllune % 
u dann 08. miosäiuy. ‚huldreich‘, 


v leuchten‘, mignmuf se perf, dass,, 'Swi. hs 


We: se miga ‚esist Wetterleuchten‘. on 
u Belege: Jak. : w mignenw wokaße. mignjenju 
: woka) ‚in einem Augenblick‘ (Luk. IV, 5); 


im Os. nur mikae ‚mit den Augen blinzeln‘ 


fe, d.).. I poln. mig ‚Augenblick‘, migad 5 


‚winken, rasch hin- und herbewegen; flak- 


es u © kern (Licht, Sterne)‘, &. nik ‚Augenblick‘, 
 mihati ‚flimmern (Sterne); zucken (Blitze), 


"huschen (Schatten)‘, slowak. wiih ‚Augen- 


blick‘, mikar' ‚winken, blinzeln‘, russ. se 
ehe ‚Augenblick‘, „nuedme ‚blinzeln, zwinikern, 
-  flimmern‘, auch ‚ausschlagen: ‚(Pferde)‘ di 

rasche Bewegungen machen), ukr. mie 

a ‚Augenblick‘, medmu ‚Sattern, flinnmern, 


| 'blinzeln‘, bruss. „iz, Mizdyo dass,, ‚skr. 


-  migani, slowen. migati ‚winken, funkein‘, 
0 aksl. Pomidzati ‚zuwinken, zuzwinkern‘, 
-. mit Ablaut s:7 auch ksl. nisgnofi (ve. 
"auch russ. asenosenue ‚Augenblick‘), skr. 
. dial. mägnuni ‚blitzen ‘(ohne Donner)‘, 
 ndmagnuti, namadi ‚ind. zuwinken‘, mia- 

.. gnutje ‚Augenblick‘ (Skok. ERHSI IB: 
420), mit &; Tapuss, nbaeumu ‚Augen zu- 

>. met ‚Augen 
schließen‘, /f Ursl. *migati, kmigajo, ZUr- 


. - sammenkneifeo‘, ' aksl. 


Be onomatop. Wz. ie. smeigh- , flimmern, blin- 


ein‘, vgl, hit, miegöri ‚schlafen‘ 2 nizgas 
‚Schlaf‘, ‚ett. legt. ‚Augen schlieBen‘, 


on apreuß, ‚meicle ‚schlafen‘ ; mnd., ‚mndl. 
 micken ‚die Augen auf etw. richten, beob- 


_ achten‘. Zur Literatur s. Berneker- SEW 2, 
= 3.57; Vasmer REW 2: 5, 132%: Machek . 
. ESIE, S, 362, ye „08. imihel, me. 


ons migoriß se, S: os. mie, 


dulzhn tatt. 
 miggeln ‚staubregnen‘, 
Wetter‘ {< *migstr), 
2. Mit abweichender - ‚Bedeutungsent- 


Zn: men nit ns. 
.MErRn,. flackern, blitzen, wetterleuchten‘ be- 


. handelt slaw. Worttamilie; 


- mie 


08: : hei, Gen. -a m, nn Nebel; dün: | 


ner, feiner Regen‘, miholie: (so) ‚nieseln, 
.: twäufeln: sanft leuchten‘, miholak ‚Niesler; 
. ‚Spritzer; feiner, dünner Regen‘, ‚miholeica u 
,Nieseln‘, nach Kr, Wb. auch mizolie 50, 


Me OR.Wj mihel 2) 
. En migas se, 1. Se, Er 4 imperf. ei J-: najböle mada ‚dünncr, feiner 


5 Regen näßt am meisten‘, mihelki | 
mern, flimmern, flackern; blitzen, weiter- mihelki, miholkt 


‚feines, zeitweiliges Nieseln‘, Iw&äkimihole 


‚die Sterne leuchten: sanft, blinzeln‘, nach 
Pf. Wb., $. 362, im Hoy. D. miwolie so, 
E miworje so ‚wimmelo‘. Ältere Belege: Sw.; 

‚miwoleno- (miholenjo) ‚substillum‘ (Vbst.), 
 Han.: miwoliei ‚nieseln‘, miwolene. ‚Nie- 
seln' (vw = A), Schm, -Pö.: mihollez ‚sprü- 


hen, dünn reguuen‘; ns. migoris sel. ‚sich 
‚Kin- und herbewegen; wimmeln‘, 2, ‚stie- 
ben, stöbern, nieseln‘, bei Ny€. und im w, 


'Grz.D. migori se 3. Sp. ‚es mieselt‘ (nach _ 
.Mk. Wb.. 14,8. 900), [außerhalb des Sorb. 
5. slowak. dial. miholit ‚vom Fallen des 
 Nebels‘, bruss, Ariz,ıd ‚Rauhreif“ (Satalaya 


Bel. ‚dyjal. sl), mit abweichender Bed. skr. 
‚migoljiti se ‚sich leise zühren‘. {/ Ursl. dial. 


i #migels, "migole (Nomen actionis > No- 


men rei acti), *migoifr)iri ‚vom nässenden | 


Nebel, feinen Regen‘, vgl. ‚mit urspr. kur- 


zem Wurzelvokalismus zuss. aaa 1. ‚Staub- 


‚regen, Schneegestöber, kalter, feuchter 
Nebel‘, 2. ‚Nebel zur heißen Jahreszeit‘, 
 MEHME ‚fein seguen‘, 


& mäitl ‚nebelo,. | 
‚schwach reguen‘ ‚ poln. miyg, ı mied dass... 


mp ‚es nieselt‘, im Sorb. ‚auch mAle, nıla 


(s trnpgla) ‚Nebel‘. Auszugehen jst von 
der ie. Wz. *meigh-: lit. nigia , Nebel‘, lett. 


migla dass., aind. möghd- ın. ‚Wolke‘, mil 


‚Nebel, -wäßriger Niederschlag‘, - griech. 
sign) ‚Wolke, Nebel‘, adl. 
'aisl, nustr ‚trübes 
Pokor ny IEW, S. 


wicklung gehört hierher‘ auch die im Rah- 
migas Se ‚schimmera, fim- . 


s. er er- 


| ee o 0% ‚miholie so, s os. sn, 


u male w . 


R \ wähntes ns. et hin- 
0 gub, winimeln‘ und 
Wr leise rühren‘. ie 


e " r hi Be 1. Sg am ‚sanfı a Ab 
65. m vr 5 mihahaf, - 


a ulhaksi. mihikar, inihokef. HE Lautnach- . 
_ ahmende Bildung, das sanfte Wiehern der. 


außerhalb des Sorb, ‚slowak. 


= . Pferde (Fohlen). wiedergebend, ” auch 
ee. ‚mifo Rare für Fohlen. 


ö u De in le mikalik öronh- ‚Pirol j 
0.0 {Rez. Wb). H Lautnachahmend, ve 05 2 
er: 5 


om. mis, s.n. minus. 


en mik Interl; hund, Wink nk. 
ml ‚Augenblick‘), mikad, 1: Sg. -om im- 
- perf. ‚Augenwimpern bewegen, 'blinzeln, 5 
. zwinkern‘, maikape perf. dass, mikoiad 


 (z weomas') ‚mit den. Ohren wackeln‘, 


(2 Abu) ‚die Lippen schaell hin- und her- 
bewegen‘, = (z wodomaj) ‚mit den Augen 
..- blinzeln‘. Abltgn.;  milenjen(&)ko „Augen- 
> blick‘. Ältere, "Belege: Sw.: .z wocziima 

mikam ‚nieto‘, AFr.: mikam, mikmu 1.5g. 
| "Wippen, 
mt den Angenlidern. Wippen, winken‘, 
DE  mikneni to Vbst, ‚Wippen, Blinken‘, Schm.- 

2° P&.: mikacz- ‚blinzeln‘, Han.! mikacz, o 
a mikotac2. ‚mit .den Augen blinzeln‘; ns. 
. . mikas,. mikotas, 1, Sg. “am impeif,, intkenuh | 
© past. dass,, auch ‚schimmern, funkeln, auf- 

 Rackern‘,. 905. miknud ‚blinzeln‘. ‚Ältere 
Belege: Chojn.: mikoza ]. Sg. ‚mico, emi- 


z ‚zusammetischlagen, berühren, 


- ;©0, fuchtele‘, Meg.: mikati (mikadi), | 


ee außerhalb des Sorb, & dial, mik Interj. 
einen Schlag, eine Zuckung bezeichnend‘ 
.... (Gregor; Lamprecht Slovaik stfedonpav- : 
u: © sk&ho näfeif),mikastundmignöt ‚schlagen‘, 
Bes, Re sel. ‚zucken Perl: 2 ‚Aimmern‘ 


nd herbewe- | a 3 
skr, mägo se .. 


"rüt kurzem 


= "nnkäiö):- 


bulg. mini - 


8.209; im... Ns. 


‚Vokalismus aksl. 


: 3. schnelle. Bewegungen. ma- u | 
ehen® (westmähr. ), slowak: mikotai'schniel- EE 
ke Bewegungen vollführen‘ (Kalal wWb.), 

Be me 
SE ‚Vision, Spuk; Schimmer". # Lautnach- 
ahmende Bildung; ursl. dial. ®mik-Interj.. 


(< ?meik-) "mikati. mit den Augen blin- u { 


s. 712-713). Das Slaw. kennt auch eine. 


a mit stimmhaftem. Velar. Fig‘) AO 
€ vgl. dazu ns. migas, os. mihel,. 7% 


oe ie meka dial. Lockruf für das e Mut-, | 
_ terschaf; ns. mika mika mika, mike mike. 
‚mike. Lockrufe_ für Ziegen (Mk. Wb. 1, 
S.900), dial. auch mika ıhika dass. FE Ins-- in 
gesamt onoMaLOp- Ursprungs, kaum von 
.Kosenamen für Mädchen abgeleitet (gegen ee 
» 5542, Kommentar zu K.53),vel.aucch& 

dial. (ostmähr. )minkaLockruffürdasKalb, Zr 
"mini mini = mi Lockrufe für 


Kälber und Kühe, poln. meria dass. (Siat- 


‚Augenlider‘, ‚mikawcze, ‚mikawzki, 


bewegen‘, 


'kowska. Zachedniostowianskie zawolania.. 2 
na zwierzgta, & 02). Siehe auch os. mileh, 
| micak und ns. m&co, mjeeo, midak, nidak, a 
” mico Kosenamen für r Kälber und Pferde. er 


08. mikawäk, Gen.: -a.m. Aussen, >. . 
dial. auch mikawk, mikawka, ‚mikawko, 
mikajea. Ältere. Belege: Afr.: mikawki 
To E 
‚kaciki dass., Schm.-Pö.::mikalezik, Han.: 
mikawka: Hs. 1795: we mikacäkach in. 
den Augenwimpern‘ (s. Sprachdenkmälen, 
‚unbekannt, hier Um- 
‚schreibung wocowie‘ lapka Swi. Wb.). a ur 

. Deverbale Bildung zu os. mikad. ‚die - 

Br ‚Augenwimpern - 


| ermane wi 
er lee wie in ‚O8. - Anpkafm ik: KR = RR 


zeln, die Augenlider bewegen, zuckende 
Bewegungen machen (= fimmern, schla-: 

gen)“, als parallele: ie. Bildungen‘ vgl, lat. 
 mied, -üre ‚sich zuckend bewegen, funken‘ 
di-mied. fechte, kämpfe, wo 
5 eyar. myar zleuchtend“ (Pokorny_ IEW, 


os. mikojen(ko), Ss. os. mikae, 


Teich‘, 


Be 


= Roßpfaume‘, is ‚auch &, en Alben: n 
2 Be aus ‚pohn. miganke, Ba 


en ie: ns. mike Ad; dial. Ss ns. mel, —_ rn 3 


a be 2 niy Al, and: huldvoll; En gnä- 
ne ‚die‘, dial. Ad das, his dedr> mildes 
Wetter‘ (Bautzener .D.), älter auch ‚lieb‘. 
20 (HB. Sm.: mily panje , lieber Herr‘). Abltgn. 
u milöse. ‚Huld; Gnade; Sanftmut‘, milo- 
2.2 söhep, huldreieh; gnädig; barmherzig‘. ÄI- 
tere Belege: War; miloseiweie Ad). Gen. 
N, f. ‚barmherzig‘, ‚Hs. 159%: 0 wotezo tele 
.. > milosce. ‚0. Vater der - ‘Barmherzigkeit’, 
 .Mart.: “mylose ' ‚Gnade, Barmherzigkeit‘, 
 Matth.: "milosekiwosek ‚Freundlichkeit‘, 
| sw, miwascz ‚misericordie‘, ‚miwosäiwe. 
© „miserigors‘, AFr.: mity, vulgo mw 
5 „neigt, mild, ‚guttätig‘, 
9:4 ‚lieb, gütig, gelinde sein, [iebhaben‘ 
0,08 mi Adi. ‚dass, älter auch , lieb‘; Vl.: | 
0 rozmilonp Juby md ‚mein allerliebster. 0 
Schatz‘ ‚(Schroed.. 'Schl. D,, 8. 82). Abltgn.: 
2... nHlose . ‚Milde, Huld, Gnade‘, :milosdhwjt: : 
. ‚gnädig, harmherzig, "saufemütig, - ‚huld- . 
et ‚milos(t)ny: dass. ‚Ältere Belege: 
Moll.: Box. myly ‚lieber Gott‘ (97 v. 2), 
Wu (wisse) milsgo Gen, Sg. ‚des lieben 
. » ‘Heren‘ {44 r, 15). Wb. Ps.:.milohstz. ‚Gna- A 
det (89,15); Chojn.: ‚ 
mild‘, milosziwi  (milosäiwy) ‚mansuctus, 
. sanftmütig‘, milosany (mttlagdny) ‚olemens. 
0. gnädig‘, Jak.: ‚milosd, milosciwy. ‚goädig‘ 
es ne Ems 1899), un miloswo glemen- E 


‚milufu, an 


niit {mily) ‚mitis, 


; tier, "Atıw.: sun | | 
w, vel.in den anderen slaw, Beru sohn, Bar 
es am ‚lieb, angenehm‘, &, slowak. mily. 

dass., russ. Afkamıl dass. usw. {f Uns. 


08. nuikus, Gen. -a m. 1 kinderspr- o En 5 mike, urverwandt ist lit. mifelas, mflas. 


0. „alles haben: möchte‘ (R. Wj.), Redewen-. 
2... dung: mikas je wemröil a dawask.so njeje 
2. vhisde narodäil , es gibt: nichts mehr‘. /f Zu- 

ie sammenrückung, bestehend. aus dem Dat. 
= = Sg: des Personalpron. m. ‚ua und | dem i 

7 ‚Subst, kus ‚Stück. | 2 | 


‚lieb, rear meilt ee ‚Liebe‘, 


apreuß, ‚ars das: (Vasmer- REwW. x a 
Ss 134; ‚Pokomy IEW, S- a. a 


os, mil, Gen. et bot. ‚Pfeiikraut, in j 
. tarie‘ (Rsik Js .ns 


‚mil, ‘Gen. AT, gew. | 


. wödne mil bot. dass, 2. auch ‚Rrosch- r- 

. Jöffel oder Wasserwegerich, Alisıma plan- 
 tago’aquatica L.' (Mk. Wb. 1, 5.0). 

"Kaum zu ostmd. mil ‚Milbe‘ {gegen Bie- 

feldt, 5:197),-zu. ‚vergleichen ist vielmehr - 

: bruss. "dial, rise; wiriye ‚Seirpus,-Binse, 

: Simse‘ (Bialkovi& KSl, S. 264; Trabadev, 

$erbo-lu£. lingv. sborn., 8: 166). Das u- — 

grunde liegende * mil, *mlla, *milica stellt. 


nach Trubater wahrscheinlich. einen vrsl. As 


Dialektismus. dar, ‚der urverwandt ist. mit 
lit mails ‚scharf, spitzüg), zugespitzt‘, Be 
‚lett. smalle, ‚Spitze‘, smails, smeils spitz 
keilförmig‘ und it. smiflus, Näscher, Zeige- - . 
finger‘ sie. 
i ‚keilförmig' :(Pokormy- IEW, 8.968). SER: 
handelt sich um Schilfgewächse mit ‚spit- a 
un zen, pieilertigen”. Blättern, ee ae 


*fs)meil-, *fsjmil- ‚spitz, 


os. mil, Gen. Er ‚Meile‘ Ältere e Belegr: Tas 
„> MEr.: Tem mili ‚eine Meile‘ {Mat. V Ayo 
Bw: ‚nuihla ‚niliarium‘, AFr.! ‚milta, -mila 2 
ie ‚Meile‘; 'Schm.-Pö.: mil; ns. mila, Gen. 
..e f. dass: Ältere Belege: ‚Chojn.: milden 
Hptm.: pıila ‚Meile‘, "milisko ‚große Mei- 2% 
lei, / pöln. arila, &. mile, slowak. mia, En 


Aus mhd. mile, 5. ah. Meile. 


os. milar, Gen ae m.  Meiler" (Schm- an 
-P8J;. ns: "mllat,. Gen. ja m, 


- Chejn.: = 


‚mihktar. | ff Aus. mhd.. mifer, mnd. milefr) We 
dem. < ‚lat, mihiäeiem. en Stück‘. ec 


Be Mitenjo a w 
Das Wort bezeichne i 
Be stimmte Anzahl Holzstücke oder geschich- 
.. teler Eisenstangen, 

> Erz, dann.den 


u ” Miltenjo Pl, alter. elsiwiicher Stammes- | 
name zwischen Bober (Böbr) und Elbe mit 
- dem Zentrum in der späteren Oberlausitz - 

or - Hörnik, Historia serb-. 
> skeho naroda, 1884). Ältere Belege: Bayri-. 5 
Si scher Geograph - - vor 870: Milzane; andere. 

- Quellen - 971: "Milzsane, 992: in terram 


0 nis, gebildet von- ursl.  dial.. 
‚flach, ‚seicht‘ (vel, os. nilki < milki, ns. 
. mölki, milk dass.) mit dem für Stammes- 


 . Nisane, Nisent), Drjewjan 


‚8. Köhlere“ überhaupt a Gore, 


= (vgl. Boguslawski - 


Milze et. o ‚fine Milze recte Ira Oddere,. 


1000-1004: ‚Milzini, in Milzaniam, Mil 
2... .Zine, Milzamie;. Thietmar von Merseburg. 
>... I018: 
5. Milzientes, Milzini,. Milzienos, Milzenos, 
= Miltizienis 1070: in pago Müsea; Grün- 
- . dungsurkunde des Prager Bistums (1086): 
- . Millelani;: Mileini. Eine ausführliche Be- 
u e legsammlung bei M. Rudnicki (in: Spra- 
wozdania Poznafiskiego Towarzystwa. 
> Przyjaciö} Nauk 1958, Nr. 1, 8.40f) und. 
bei. E. Bichler (in: L£topis ISL, A 13/1, 
.89.12-13; Slawia 31, 5. 3588.). Die heu-" 
tige os. Form -Mildenjo (Sg. Milden) ist 
0 eine’ "Rekonstruktion des 19, Ih. Bogu- i 
2... Stawski- -Hörnik), die Etymologie: ist Um- 


Mile, ‚Milzeni, 


‚stritten. Am ehesten ı urspr. Nomen origi- 
"milckz 


e + jem = Milan, ‚Parallele 
. „sind: Nifan < #Nizjane. (bei Thjetmar 


u {zuletzt St, staroz, 3,1; 
Bed. ‚Bewohner des flachen I Landes, Flach- 


ie landbewohner‘, vgl. dazu: die: | 
u spätere Be- 
- zeichnung des Bautzener Dialcktes als des 


GN: | . a ME: 


te: isst eine 


auch. als Maß für. 


tal’, 
werk‘. CMS 1841: 
"Mil: zenos, 
elekiriska nide 


\ auch mjelnja- ‚dass., 
. angabe Neubildung?), Kr, Wb.: wen 
muilinja, milno ‚Elektrizität, "Wetterleuch- a 
ten‘, 2 Ältere Belege: Sw.: ‚milna {rolnoho Se 
| pwodu wot milnd pokazeno ‚sideratio, 
-d.i. vom Blitzschlag ‘verdorbene Feld 
_ früchte)‘; ns. nıilins, Gen » f. ‚Nord- 
echt‘. ff Ursl. dial, "milina ‚Wetterleuch- =, 
ten (atmosphärische Entladung)‘, verwandt 
„sind kasch, m(j)oinja ‚Blitz‘, polab. mine 
volkstüml. 
MAndNd, ukr. 0 ih 
MENONOHN, aruss. ‚isranti, 
MONA, MbaAnun, MASHUN, MOABUR, D- Da 
 I0RbA, SKr. munja, slowen. molnja, bulg. 
arsamım, aksl. mlendje, mioni(jl) Blitz, 
“ außerhalb des Siawischen: apreuß, meatda Du 
‚Blitz‘, lett. mine ‚Hammer’des- Domes 
.- (Perkun)‘, anoxd. Mjolnir. ‚Thors Hm 
mer, Blitz‘, aisl. poet. myp/n ‚Feuer‘, oymt 
x EN ‚Blitz: (Pokorny IEW, S. 722; Bug 


| MOAONDA,. AaandndÄ, 


namen charakteristischen Formans * "Jans sorteh, bruss. 


se MH *.jEm) < * Janine {: "jönine): + Milk 
‚Bildungen 


*Derv + jana 
S. 256). Unspr. 


Ä „Der: ‚Biuasner. 


x ER: . Es A - x A „oe Oz 5 - 
“a nie a a ETE 8 -. PR a BT 
a en en - a iR 


Be gefitdische Dialekt" ; a dt. Fe. Ge 
Gefilde). Andere gchen vom PN YArstfk)a 
aus, zuletzt Z, Stieber, in: Slawisch-deut- 

sche Wechselbeziehungen, s. 235-236), RE 
„geschichteten. Holastoß -UFSP. Miloska (wel. in. pago. Milsea). Land 
des Mil‘ ansetzt, daraus dann "Miloscane 
5 Se) ‚die Bewohner des Milzene- 
Landes‘. Vorslawischen Ursprung und Ab- 
leitung. von einem. nicht. belegten‘ Gewäs 
 sernamen. *Mifka erwäst E. Eichler So j 


träge zur En 16, 1281, 


S. a 


08. ilins, En > LE ‚Nordlicht, Weiter I: 


leuchten‘ (Sm. Wb.), jetzt nur ‚Elektrizi- | 


‚gestern. War Nordlicht‘, ', Muß£.: 
‚Elektrizität‘, 


milina aby. 


dass, .. TUS5, MÖAHUR ‚Blitz‘, 


2 463; Vasmer REW 3 S. 199- en 


vpl. auch: milinarnja ‚Blektrizität- 
were millna hrajese 


H.Z.: Red 

wide binskot miliny „gern sehe ich. das an 
: Aufblitzen des \Wetterleuchtens‘,. Ei 
.Hörmik- CMS 1891, 8.143, neben imiline: a 
‚aber ohne Quellen 
nilina, we 


Te eva win 


un rn era DAT ren ragen ER, ln a a ee 


AT ET A gr Mt hen aber DAR 


. .. Pr nal # r 
12 agree reg nn 2 A A ° en ni 


Zur Basis Hin S 
> miholid so ‚fein regnen, niieschn‘, ns, migne 

se ‚schinmern, flimmern, flackern, blitzen, 
serb.-ksl.: mighen „blin- 


= eieichten: 
| and‘ und ( 08. s. mikfoljae ‚blinzeln‘. Bi 


nr en 


* mE. mins, s os. minye.. 


je: os, nis. minute, 5.08, mjehtia. es 


Ä ‚verschwinde‘, 


N 


mincar ‚monetarius‘, 


". we RE 
"nel: auch er minas, „2m, rn r lat.: me ö, e% 


poln. nıinge, riljac, & 
| minonti, mijeti, ne minlt, aller (“o) a. 
FUSS. Aue, „MUHOSÄMTE, ukr, uf. 
. bruss, Anpyb, skr. mfnieti, slowen. alritl 
bulg. MÜrD, ARINTSAM, mak. ANEIE, AHHYCH, Ä 
 aksl.: ningti, minovatt, |} Ursl.. 
...Iten, "mijan ‚vergehen, vorbeigehen‘, im 
en älteren. Ns. ‚mit. kunde iter.. . J 


. . aufzichen‘; Möglich aber auch alt und zu 


x dann. | 
ie. “mule lei blinzeln‘, as | 


mise 


er; En wandeln ee SEIP, a 
| asmer REW 2, 8.136; : 


En 2 396, auch it. mainas. ‚Tausch‘, i 


08 minen, Gen: > f. älter ‚Münze‘, Sw.: 
2... mineza  ‚moneta‘, 
N AFR: muinza fa ‚Münze‘, minzar ton ‚Mün- 
zer‘, minzuji, nunzujem „Münzen, Geld 
j INS. ‚nılnca,. Gen. -y e. älter, 
 Chejn.: münısa, Hptm.: münza, | poln, 

älter myrica dass. ‚Slow: Jane a Cervusa). I 

me hd. Münze. a 


nach. Fraenkel LEW. u 


08, misag, h? Sn. m a fehlen; vor- ü 
 beis,. fehlschießen, „treten, greifen, Were. 
‚fehlen, fehlgehen, -geraten‘, ‚gew. nılsaye, 
. Sg. -z perf, dass.; im Ns. nicht belegt, 
 ?anBerhalb des Sorb. kasch. masac dass. 
‚(Lorentz pom. Wb.). // Entlehnt aus nhd., 


mhd. missen ‚verfehlen‘ (Bielfeldt, $. 197), 


| nu die kasch, Form. aus sand. missen ‚dass. u 
| | jr a 3. 38). 
‚ur: os. take, € Gen. if Kossaneı und ok Ä 


| - ruf für. Katzen, / &. 'dial. minke dass: 
E: (Lamprecht, Siovnik stfedoopavsk&ho nd- 
a Fe), Wie os. mica Snomtap.. Ur- 
u; Sn APFUNgR.,. ne 


2 ons aniska, ‚Gen, - £. älter ‚Schüssel‘ 
‘(Jek.: do mysky ‚in die Schüssel‘ (Mark. 
XIV, 20), Meg.; miska ‚patina‘); im.eigent- 
 liehen Ns, und im Os. unbekannt, hier nur 
. Ska (s; d.), /poln. misa, miske, slowak:, &. 
Dr mise, nuss, atlea, ‚tere, Ukr. alch, bruss, : 
dere, bulg. „rica, mak,.dial. aitena auch 
. „Scheffel (Gefaßy', aksl. nıisa ‚Schüssel‘. } 
| | > Alte gemeinslaw. Entlehnung aus viat. 
ur os minye so, Er $8.-u50, perf. und imperf. 5 
vergehen, verstreichen (Zeit), verschwin- . 
>. .den, vorübergehen‘: : Ältere Belege: Mart.:- 
mine, MFr.:s0 minwcz (Mat, XIV, 13), 
.. Sw.iminu Bo ‚deeedo‘, MFr.: ezaß fo nıine 
die Zeit ‚vergeht‘; ‚us. minus se‘ pur, 
mo mijos se imperf. dass... älter auch minas 
dass. (Zw. Wb.). Ältere Belege: Chojn.: 
mail. (mind), ‚vergehe‘, mine Be (minu se) j 
a nt ohne Bedeutungs-. 
2 ‚angabs, Hptm.! fe minusch ‚vergehen‘, f 
. IM. derselben Bed. 


mesa ‚Tisch‘ < lat. mensa dass. «(zur Lite- 
‚ratur s. Berneker- SEW, 2 S. 6;  Vasmer & 
REW2, ke mn GER 


os misfota, Gen, en £ ‚ingrblänchen, 
Bropielı (drabe) vorne‘, 5 ns. musCola, 


os. miäk(o)riß, 1. Se "u kokela (mie dam. 5 . 


Feuer spielen)‘, ‚50 ‚flackernz; ‚schlecht 
brennen; fünkeln, fimmern‘, die: Form 
| miskorid nach Pf. "Wb.,S. 362, im Hoy. D.; 


Bıy- 
im: Ns, unbekannt. H Bisher. ohne 
mologie, ‚wohl. onomatopostischen Ur- 


ungs, V I mit -{o)rie auch ah wie = 
er ‚murren‘,  mjeskorid ‚Kunsittich) he: RK. 


tasten; lallen,. trödeln', pjekorie ‚mühsam 


es ind. ksdti schlägt 


SE wetterleuchten‘. 


i uszusetzende 
aufos.ikre, Funke‘, Die vora nme Adv. ‚abwechselnd‘, aksl. nlire dass., 


AUMDAE, Alb da „wech- 
AÖMUMO 
„Quer; ‚schräg‘, poln. mitus. ‚übers Kreuz; 
nebeneinander, . aber mit verschiedenen 
Enden‘, mitwad ‚verwirren‘ (im Sorb. dann ee 
mit Erweiterung: nft-r),. urspr. Bed. . 
* ‚quer oder ‘wechselweise BrSueuL. Siehe: 

| noch ns. msta, Bee Teer 


. \ ‚Schuhmachermeister‘. 


die. Augen auf nd. 


mis ‚nebliges Wetter‘, 
. (Pokorny JEW, S. A: 
2. (mei) findet. sich auc / 
| Se den: ‚Augen blinzeln’ und ns. migas se 
schiramern, ‚flimmern,. flackern, blitzen, 
Pf. Wb., 8. 362, verweist 


2 j Form: *ilkra is im. ‚Sarb. aber TuEhN, be- 
Kann. Dr on Re 


sn 08. miöple, "Gen. en gr älter Keen 


= 'Schm.-P6.: ‚nyschpula: NS. mespula, Gen. 


| = ef. älter dass. Ältere Belege: :Choja.: 
: ee _.. De aulsple H 2 Aus dt, 
er MUBaL WA 


\ os. inister, Gen. fra IM. ie auch s ‚ 
2 miärlyp)r ‚dass., 


‚mBr{e)rke Meisterin‘, 
l mißtrid ; Meister sein‘, misfrowad ‚meistern, 
 "tadeln, klügeln‘, als Lehnübersetzungen 


os krawskimister , Schneidermeister‘, molerski 
mister i 


jewski 
‚Ältere. Belege: 
mischir (Mat. XVIL, 24), Sw.: 
‚magister‘, möterko ‚magistra‘, 


2 - miäter | ‚Malermeister‘, 


i MFr.: 
miäter 


NEN, auch ‚Meisterrecht‘; 


_ meister‘, "Hptm.: ..mejsier, ‚Anon.: ton 


.....mestar, Tak.: mistr (Mat. X, 25), Meg.: 
0. misch Gnist?) ‚magister‘, 4 poln, majsier, 
E : mistrz, &, ntistr, slowak. majster, ff Die ® 
- Form os. miöter gilt ebenso wie pola. und . 
 &. mistrz, mistr als Kürzung von lat. ma- 
an Zister (Brückner 'SEJP; 'S, 318; Machek 
.ESIC, 8,365), wobei Bielfeldt, 8.198, 
EB Vermittlung. des Tschech. voraussetzt (ähn- 
. lieh Brückoer für das Poln.), wahrschein- 
: licher aber nur parallele Übernahme von 
 Jat. Dinger, der tschech. . Einfioh auf das 


miseln ‚fein regnen‘. 
die Basis 'mi- 
in 08, mikfot)ae 


akt. Mümych, 2 
selweise, 


Mae 


|  Sorb. wird oft überschätzt. Direkt: aus dem _ = 


Dt. stammt: nE, lan, en | 


08. miteusa, ES Gen. 6 f. ‚weißgrau : 
. gescheckte Kuh‘, mötrach Name für weiß. 
‚graue Ochsen und Pferde, auch PN Me. 
rach 1658: Mytrrach). |} Bisher ohne 
 Eiym, "wahrscheinlicher aber zu russ, 


im Ziekzack‘, bulg. 


mike, Gen. „ea n. Schmeichelname = 
für Fohlen und Lämmer, Dem. miiko ee 
-(PE Wb.), dial. auch Schmeichelname fr 


Kälber, ınlak ‚Schafbock‘ RW 


‚Wowca so rada. z mifedom zeika Das 
. Schaf: trifft sich gern mit dem Lamm‘ 
-(Spw.), SSA 2,K, 33: ik und mer 
= en für Schafe, Jentsch M.R.: mo 
r, mizierstwo ‚magisterium‘, AFT.: mischter, | | 
..  misehttyr ton ‚Meister‘, mischterka ta ‚Mei- 
.  sterin', mischterstwo to ‚Meisterschaft‘, bei 
B 17 meistaf, 
Kae Gen. -nja m. Ältere Belege: Chojn.: IMRI= 
‚star ‚Meister‘, Auschi (nass) meistar ‚Ober- 


i80o Lockruf für Kälber; im eigentl. "Ns. 


. en vel. ‚hier ndeo; mjeco, micak, 


micak, mido Kosenamen für Pferde und 


mik mik mik, mike mike mike Lockrüfe u en 


für Ziegen. |} Os. miZo, -eda (S "mil; 


2 *-efa) hegt die : Onomatopdie mih zu 
..grunde {gew. Lockruf für Fehlen), vgl.0s- 
\ rıihotad ‚sanft. wiehern‘, slowak. mihahaf, Saar 
'mihakat, miktikaf, mihokar ‚wiehern‘, vie 
leicht. auch russ, Jial. ‚wich, mucbk Lock- . 
nf und allgemeine Benennung der. Scha- Be 
fe, wofür Vasmer REW 2, 5.1), aber rt 
auch Entlehnung aus dem Finnougrischen ee 
zuläßt. :Bielfeldt, S. 197, nimmt für mo 
’Entlehnung ; aus dem Dt. an und verweist u 
‚auf dt. Miesche, Mietzekatze; u.E. über 
Ä flüssig und nicht zutreffend. Die. Boden- a 
3 ständigkeit des Wortes wird @ aus der Exi- ws 


u N Dr ln. tun, 


08. _ miaca, Gen. rl. 
 liederliches Weibsbild‘, 2. ‚äufige Hündin‘ _ 
= Pf: Wb.), nach 85A 2, K.23, dial.. im 

. Osten des 08. Sprachgebietes (ehem: Lö- 
"Bauer und Nieskyer D.). // Aus dt, Merze 
ne ‚dass,;. das Wort ist eine Koseform des PN 
Be Mechthild (Bielfeldt, ‘3. 21; Kluge-Götze, = 
| ER: | 


ee ns. ‚mac, s. os. meh. 
z ns. jack, s. 08. ech. TEN 


e ons mie, S. 08. miasdı 


08: mjadro,. ‚Gen; a n. 
2 Star. (Augenkrankheit)', Dem. mjadrjeiko \ 
-  ‚Häutchen im Augapfel‘, nach R. Wj, auch 
oo mjadra. f. ‚Knorpel‘, mjadriwy | ‚knorpel- . 
- haltig‘, ‚mjadrojty rau n He 
1728, AFr.: myjadro ‚Star im AUBeNSTo m. Geschmao 
Ns nabakuan , poln. miazdra Au Ad. ‚weichlich, fade vo nr 


"8 Ahrettym. weh TO ee 


s stenz enleprechenden a Verben. 


| mi der. onomatop. Basis »tih- und aus 
2... geiner Zugehörigkeit zu dem für Jungtiere " 


charakteristischen Deklinationstyp er- 


a - sichtlich, Vgl. Beispiele wie -Zräbjo, -eda 
‚Fohlen‘, £elo, -eda. ‚Kalb, ‚swinfo, -eda 
i ‚Schwein‘ usw. K 


= "98. mjadril, En Sg Em: ‚abern‘, Injadrak,, 
. mjadrawa ‚Labertasche‘. // Wohl zu os. 
.... mjadro ‚grauer harter Star‘, vol. &. ındzdra 
Haut, IMembrane‘, russ. Ma3OpiInd , ‚Felle 
ER "abaasen, abfleischen‘. Bedeutungsentwick- 
Jung dann: ‚(abjreißen (Fleischhaut vom 
Fell lösen)‘ > ‚labern (dummes Zeug re 
den)‘, vgl. parallcies os. dräd so ‚heulen‘ 
et neben os. dred ‚(abjreißen, schinden, häus 
nr ten‘ 1“ (kodir dd ‚das Fell abziehen‘) | 


grauer hacter 


A jakliny Ad) 
Magen‘, mjekling” dass. -n8, mökly. Adi.. 


| icht,. weich‘. 3 
EN Neichling‘ 2, ‚Mäkter,' Tadler‘, ‚möklaty e 


ke 
Hau, dal, nilezdea dass, miezdrzy£ sk ae E 


‚zZ Mesa SUrOWEgO ‚das Fell v 
. ‚Fleisch abziehen‘, &, mazda Haut, ren: Er 
‚brane‘, mazdfiee ‚Häutchen‘, dia, (wal.) 
..mäzgra, ‚mizgra, mjäzdro,. Yhdedro: ‚wii 
‚cher, empfindlicher "Menseh‘ (Machek 

ESIC, 8.350), ‚slowak. mia zgra, TUSS. an 


Ei‘ en 2 read „Fi —: 
os. mizo nie Lockruf für Kälber und . De ‚Fleisahezte des Fell, Fickch auf 


a der Innenseite d R 
er ‚Schafe, 5 mizo, ‚een. ite. des Fells‘, senadpiime ‚Fell: 


| % abaasen, abfleischen‘, ukr. ‚ıAsdpa ‚Borke, 
A E 


Aaf3dpa, eaöpd ‚Rückseite des: Leders‘, 


bruss, -Asdpa dass, zuss.-kal, maaöpına 
.;‚Haut des Eies‘, skr. mezdra ‚Häutchen, 
M ‚Aasseiie', do nözdra, mezdra ‚inwen- 


diger Teil der Haut; zarte Haut auf Wun- 


‚den, Milchhaut;ianere weiche Baumrinde‘, 
nıezdro ‚Bast’. fj Ursl. . *nezdro, :dial. 


"mezdra ‚dünns, Heischige Innenhaut des i 


Tiesfells; Häutchen ım ‚Auge, im Ei usw‘ 
TS "memzdhro, verwandt wahrschein- 
: lieh mit lat. membrum ‚Glied‘ (< Emens-. 

0. ‚Fleischiges‘ ), ‚membräna ‚dünns, za 
| Haut‘ .(Pokorny IEW, S. 725). Vasmer . 
- . REW2,S. 187, denkt an Verbindung mit 
*meso- ‚Fleisch‘ und *dorarl, *dern. ‚tei- = 
- Ben‘. Abzulehnen ist die von Brückner 
'SEJP,S. 33], und KZ.45, $S: 397, angenom- 


mene Verknüpfung. des Wortes mil ursl. 


" mözza ‚Baumsaft‘ (unklar. bliebe das Ver- . 
hältnis von e und &). In einigen slaw. 
"Sprachen. und: Dialekten scheint es aber 


später teilweise zu einer Vermischung bei- 
‘der Wortfamilien gekommen zu sein, vol. 


‚poln. | miazdra, €: ‚dial. mazgra, mizgrü, | 


slowak. nilazgra, ukr. Arlgapt, iadpa. O8. 


mjadre S *myjazdro mut analoger. -zdr- 
>. "tr-ereinfachung wie str 2 ir In. 


08, sorra, ns. ‚sotsa Ss sestra ‚Schwester‘. e 


‚Abltgh.: 


‚weichlich, eklig. im u 


möklie 


er 2. er uftanan, 
jo ‚heute 

eh, fade; 
nicht gewöhnt, 


U indlich; 
wollüstig; en el hußcrhalb.des Sorb, 


‚erweicht‘. N Ussl. *mek- Fr 


terun durch die 
re 8 : Ziegen mjek nıjek mijek (miak), vel pezal- w 
Ieles dt. meckern. 5 


die Verbalklasse auf N u a 
5 os, Ne Gut am. . ‚Weichling: gab 


E - . (wel... mekty). mit 
a. a #966 (DS. meklac), *-ata (ns. me- 
5 Kdasy)und *-fs (08. mjakliny, 
eh ‚und Einbeziehung in 
| = "te, Fest ‚(Siprasl. 1, $,47), 


m mklara Pr ‚eine 
Pr Speise‘), mökle 
werden, nn (intrans. 


taut cs‘ s 
verweichlicht‘, 2. ‚lüsiern, 


Aus ÄRA 


us. mekiiwr) 


zur Eiym. 


von "ngk- vol. os. mjechki, ns. meki. 


ge njaknost, Gen. “rt ‚rel im Üragen]t 


- (Buß), ‚Ohnmacht‘ (Han.). MH Zu 08. 


Br mjaknye ‚Weich Baden! (5 ad). 


e 98. njakuye, de Sg. AH iupil. ‚Ekel e EI- 


Teen; weich werden‘, mi mjaknje ‚ich be- 
. 'komme Ekel, mir wird übel‘, ‚Ältere Be- 
..  Jege: AFr.: miakam (Inf. mjekae), mjaknu 
werde weich, {en)breche‘, 
= " mjaknyes ‚weich. werden‘, mi 1ak mjakne 
0 (make) ‚mir. wird so weichlich: (zum Er- 
brechen)‘, Han.: mijaknosei ‚Ohnmacht‘; 
as. ınlkanf, 1. Sg -me imperf. ‚weich wer 
den‘, „auch snög mekajo ‚der Schnee beginnt 


Schn.-Pö.: 


- weich zu werden, (es beginnt zu tauen)‘, / 


 Poln. mieknge ‚weich werden‘, &. meknouti, 
 slowak. mäkızdf, russ. uhrrymp, ukr, MAR-. 
- Hyz, bruss. aArnyyb, Skr. möknuti, slo- 


an bulg; sera dass. / Ursl. 
Br nenn Fmekng, 
z vol. os. miechki, ns, 


Wen, indkaiti, 
„UISpr. Inchoativum, 


| aus Smgyne, 


0 alakoted, 3 sn ‚am meckemn, auch 


Zinst mekle- 
‚weich- 


el I Ad 1 ee Abltgn.: mjakotak, FE 


weichher- we. 
nn (Palkovid, Slova ozualujücc zvuky domä- 


eich zvierat, 5 36). U Onomatop. Bildung, E Ei 


= k ö N okakeenut in 08. ap durch Ein- Ä 
£ Buß von. mjechki in F | 


"R.Wi.: 


 mekus 


(Nomen: atteibutivum), zu E 
‚(o5..mjechki, ns. m&ki), als parallele Bil j 
dungen. vgl, 05, pr&kus ‚Querholz, -latte, 
leiste; Sprosse, Beck und mahuzk ‚kleiner‘ ge 
Zur | . 


"mek- ‚Weich, fade‘ 


DIENT, Y s. -ant N. D. ünd ae Re 


und...  mjekotas 


mjekas | 


a 9 ee 
-.“, Tee v® 
“ 


$ Orte), koza mjakoce,. mjekoce ‚die Ziege. au 
L \ meckert‘. Abltga.: mijakotak, ana ‚Mek- ö 2 
 'kerer, -in‘; ns. mjakotas, 1. Sg. -cu, auch 
Hptm.L) 
: mekotati, slowak,. 
 mecat, mekaf' ‚meckern (Ziegen, Schafe)‘, MM. 


dia. koza mekoce ‚die. Ziege meckern“ u 


abgeleitet von dem Lockruf für Schafe und 


. ziges) Rispengras‘, mjakusfica ‚Saftbirne‘, 


ındkus, 


‚etwas Weiches‘, ukr. 


mjakuSa ‚weibliche Person; ns. 
-Gen. -2 m. ‚weiches: Futterschilf, I 
 Arundo phragmites L.‘ (Mk. Wo), fi \ 
MÄRYUE 
‚Fruchtfleisch‘; mit Formans "6 auch 
 poln. migkisz ‚Weiches vom Brot, Ohr 
 läppchen‘,;slowak. mäkff ‚Weichtier‘,rus. 
 andunan ‚Weiches vom Brot‘, bulg. ee 


‚Birne‘. // Ursl. *mek-uSe ‚etwas Weiches‘ 


mek- 


DS, mis, 5. os. mie. == es a 


miaczeny” „gedrückt, gequetscht‘, 


‚weich‘ = 


os, miase:, Be Sg. a. dial. ed, es 
w Sg. 'mjede$ ‚quetschen, drücken, ‚Kie- | 
‚tem‘. Ältere Belege: Matth.: mäscz, Are: 
 Miascz, miecäu, vulgo: niaciu, | ‚necienl, en 
- ‚vulgo miaczeni 16 ‚das Drücken, das Klem 
- men, das Quetschen‘ ;* mecieny, vulgo DR 
Han: 

- mjascz, mjatu ‚quetschen‘; im. Ns. um. 
5 bekannt, das bei Vasmer REW 2,5:19, 
verzeichnete metu, mösd existiert nicht, vgl. Bade 
| jedoch i im Sch). und M. D. arg ‚arüke 


 Kleie) bereiten‘ 


DS. iminsee, 5 os. ‚mesac. e ee 


Er 


FA ken’ 5 F & müstt, man ‚Verwirren‘, en 
....miestl, matu, ndles, ‚slowak. miese, mätiemn, 

"russ. nen, Many ‚verwirten, in Auf-. 
 zuhr bringen‘, skr. 'mest, metäm  ‚ein- 


'aufrühren,. 


"tFlachs), koüllen, 


sta mmes m mjaru tee. mjasc, mjatı).:, 


08, Yafaso. Gen. an. ‚Fleisch, delane 
...mjaso ‚Kalbfleisch‘, ‚hovjaze mjase ‚Rind- 
— Heisch‘, kurjene. mjaso- ‚Rauchfleisch‘, Je 
lene- mjaso. ‚Päkelfleisch‘, ‚swinjace nfaso 
2 ‚Schweinefleisch‘, wolowe mjaso. ‚Ochsen- 
.  Heisch‘, Ziwe njaso , wildes Fleisch’. Ältere 
"Belege: .War.: 
& 7n, mlasso wod moieho lasse , Fleisch 
von meiner Fleische‘ (8. 97), MFr.: mdso“ 
(Mat. XVI,17), Sw.: mjaßo ‚caro‘, hoaze 
mas. ‚bubula caro‘, sekane: mjaßo Jasr | | 
\ Price mia ne ehe m min “ mlatwa ia, miatwiza, miatnteika ie Minze, - 
a | 


 MIEASSU (mjası) Lok. Sg. 


Sen. an. de 


ng skopjece mäso ‚Hammeifleisch‘, 
. Swihjece  m&so ‚Schweincfleisch‘, 
.. reihen,: Butter schneiden‘, ‚dsti se ‚sich a ‚Kalbleisoh‘, 
Sg mischen, sich drehen‘, slowen. mesti, me- 
. tem ‚sühren, verwirren‘, aksl. niestl, meig. 
 Verwirten, . UMe-, 
E miesti se; ‚sich ‚Gtängen, in Aufruhr : sein‘. ff 
.. Ursl.. "mesil (Ss "met-n), "meig. ‚verwir- 
ren, rühren‘, urverwandt ist. lit, mösti, 
Oo mendile ‚rühre um, mische‘, meftalas ‚Ge- 
3 misch‘, aind. miänthati, mäthati, mathndti 
wi ‚schüttelt, rührt, quirkt‘,. | 
Er Berneker SEW, 2, 8.44; Vasmer REW2, , 
8. 190. Die im Os. belegte Bed. ‚quetschen, 
= ‚drücken, kneten‘ vielleicht durch ‚Ver 
\ "mischung mit dem im Sorb. nieht mehr 
| ‚nachweisbaren. ‚Imeti, *nong, "vgl. russ. 
2 MEN, MAD, MHEULD ‚kneten, treten: Lehm); 
. brechen 
BR (Kleid)‘, € ‚dial. ‚(mähr.) na-mädet housa- 
.. 1äm imilateni ‚den Gänsehen Brennessel- _ 
Bar futter ‚(mit geköchten ‚Kartoffeln und 
r '(Machek ESIC, 5.353- 
2 354). Das im ans. Schl. und M.D. belegte 
mjadie wohl durch Ei nfluß- des Präsens- | 
08: : iofeike,. en, En. | 
(Kr, Wb), R. Wj.: "mjasko dass. |} Viel- 
.-.leieht aus. mjadke s "melıka ‚das Wei- 
che‘, vgl. russ. raue ‚Ball‘, bulg. adura. 
‚Brot und Käse zu Kugeln arme, sk 
u meda ‚etwas Weiches'.. = m 


aufregen‘ je 


zur Literatur: 


konittern 


.Mentha‘, u 
{Rstk., Pf. wol dial. auch rijntlicka 


PR ai ES 


3. gonfere. möge Rind 


Jelsce: - 
A Huste. möso ‚Ober- 
schenkel‘ {V. M.). Ältere Belege: Chojn.: = 


. .miesso, schiewe messo (Zywe.m&so) ‚wildes: 5 | 
‚Fleisch‘, slonne (sione) MESSO. ‚Pökelfleisch‘, | 


solenle (solene) messo dass, Jak.: PRWSSO | 


(mis < "rosa S mes) ‚Fleisch‘ (Jak. 
Mat. XV, In, f poln.' mieso, polab. 
Mash, 6, maso, slowak, miso, TUSS, AAco, E 


ukr.: Arie, russ. ‚shca, skr.. mäse, 
slowen, mess, bulg. Mech, aksl. miese. 


Urs}, *meso,. 'urverwandt ist lett,. miese 


‚lebendiges Fleisch des Körpers‘, aprcuß. . 


. mensä ‚Fleisch‘, lit. 'Zem. meisa, ‚aiad. 
mänsd-. m.: ‚Fleisch‘, mäs 0. dass, arın, 
nis, Gen. msoy dass., 
‚Haut, Fleisehhaut, 


griech. . uns “ 
'Hirnhaut‘, unds 
‚Schenkelstück‘, alb, ‚mish. ‚Fleisch‘, lat. 


mienbrum. ‚Glied‘ (s mems-ro- ‚Rleischi- 


ges‘), got. miünz.n. ‚Fleisch‘, Verglichen . 
wird ursl.' *merdra (russ. MAasöpd , Fleisch- . 
seite des Fells‘, os. mjadro ‚grauer harter 
Star‘), Zur Literatur: s. Vasmer. REW 2, “ 


i S. 188, und Ban IEW, 8 735. 


 Ohrläppchen‘ ; 


n8, mis, PR 08, meta. 


08 "nlatei,. Ku -1nje f.; bot. Mies; 
myatwica, mjatwiäke 


‚(H. Sn. 1, 8. 182), myerica, mjeillca, mjet- | 
eka (Kil): Ältere Belege: H.L.: marelw 


Sw: horska 
(mjatei) ‚Mentha vulgaris‘, AR 
marke (maria) ‚Calamintha', ArE: 


mie 


Krauscminze‘ Schm. -BB.: ajarl za, injar- 


lieskar-dass., Halke Hs.: mattwej (mjatwej). 


H 
‚manitezka, © Ött.: merlicäka dass., 
imarwei, 2. ‚Minze‘; ns. mjetwej. Gen. 
wie f. dass., ‚ dial. mjatwjei, Gen. Me, 


pnyjema, Gen. 


Ältere Belege: H. L.! mitey ‚(mötej) ‚Men- 
(mjetg)) 
‚Krauseminze‘,. _ metwa ‚Schmiele, Pan- 
a), ‚korsna ‚mierwa (kocyna nijehwa) i 
‚Katzenminze‘, Arusiata meiwa (krjuzlara 


tha vulgaris’, Chojn.; ; mer 


imjenwo). ‚Krauseminze‘, .Hptm.! man ef 
dass., Jak.:  murwiczku Akk. Sg. £. (s mijuf- 
wieku < ef < mer) „Minze‘ 
XXHL, 23; Luk. XI, 42), / poln. nigra, & 


mdta, slowak. mäta, russ., ükr., bruss. 5 


MAmt, skr. mörva, slowen. meica, bulg. 
‚temea. |] Gemeinslaw. Entlehnung ("me- 
I 508). aus lat. meriha < griech. ivön, 


im Sorb, mit Verallgemeinerung der erwei- 
terten ° Stammesform. auf -ew S-"ro6-. 
Wegen des Stammes wird Vermittlung | 
durch das Germ. (Ger) für möglich ge- 


halten. Die : LEST. ns. Form war m£tey 


(H.L.: mitey), daneben myjerej und mjatej 
‚mjadwjei < mjedwj jer 
‚Bär‘. Zu ons. ‚ehetwicka s. auch ons. 
. smieteleju (zmjeteleju). ‚verwese‘. 
‚nominale Bildung zu os. 
mjatly < mjeily (z “mertajh) ‚vorstockt, a: 
| (verhärten)‘. ee 


S mjelej wie. ns. 


mjuso (Jak.) Ss *ruyso: S "messe. ‚Fleisch‘. 
Os. älter nyjarlica, mjatlicka ‚durch Ver- 


mischung mit 08. Ka Jahri ger Trieb Ä 


der Obstbäume‘. 


28. ‚ miatel, S. os. miete. 


heit‘, &. motolice, dial: motejlice,. wal, 


mozyf f., motylice, morolica, älter moörplice, 
slowak. 


Schafkrankheit hervorruft‘, ukr. 


fe, 


an.y 


Bla e 
mit. Bedeutungsentwicklung _ 
‚ling‘ > ‚Hexe, | 
‚Alp, Hexe; Nachtfalter‘. Zur Sache s. im 
einzelnen Br 
- Fraenkel LEW, 5 604: ind Ins jmena, . 


. erg ‚morsch, 
gegangen‘; NS. mjatly Adj. dass. (sz mel 
49), [außerhalb des Sorb, vgl. poln. mierfid 
‚‚verwirren‘, &. marlari, slowak. marlardass. 


motolica auch ‚Wurm, der eine 
MOME- 
Alya, bruss: MEIMEERE, ae (Mücke)‘, | 
Mameıaiya UMSSpr. ‚Drehkrankheit‘, skr, 
N ‚Wurm; un von n/hm hervorgerufene 


ME. 


Viehkrankheit‘, slowen. led bulg. = 
werniia „Dreh-, Leberkrankheit der Scha- 
- ennus ‚Viehkrankheit kbes; 
Schafe)‘, auch ‚die diese Krankheit hervor- 
 rufende Larve', // Zu. ns. mjatel, mjatelica 


‚G fe To. 5 
mjete), am nungsübertragung ‚Schmetterling, Larmvye 


mak. 


Schmetterling‘ [o8. mietel) mit Bezeich- 


> ‚Vieh-, hes, Schafkrankheit‘. Zugrunde 


liegt. die abergläubische Vorstellung, daß ns 
Krankheiten durch Schmetterlinge oder 

-Schmetterlingslarven übertragen werden 
"können, vgl. dazu paralleles lit. pfesteks .. 

- ‚Nachtfalter‘, plejrik& ‚Egelschnecke, Blati- 
wurm, "Leberkrankheit. der Schafe und 
„Schmetter- — 


‚Alp‘ auch os.  chodejra 2 


- Machek, : Studie, >, Y22#f.: 


5.35. 9. 


ei miatelie, 1. Be -[ Aoriscken, yer- a” 
"schrumpfen (Holz)‘. Ältere Belege: AFr.: 
 miatwlu (mjertwje) ‚verschrumpfe‘ (mjaaju as 
für mjatlu unter Einfluß von mjarwy 
"S mjatly); ns. mjatelis, 1.Sg. -eju das, 
‚Ältere Belege: Chojn.: mieteliu (mjeteln), 
Be 
mjarly, nn 


os. mjatka, Gen: -i i£. ‚Brei, ‚aueh imjalkel, a- 
| . börnjaca mjaıka ‚Kartoffelbrei‘ Synonym: - 
DS. miatelie, Gen. +y L. Denn, mjarelicka | i 7 
‚„Eingeweidewürmer des Viehs (@.B. der 
Leberegel)‘, },poin. motylica ‚Schafkrank- 


toldene  börny). H Zu. 08. Pag N, i Hi 


‚auetschen, drücken, kneten‘. 


. mjatly Adi. Komoskı (verhärtet) . 


H Zur Wz. *met- (vel. os. mjasd, mjatu 


. ‚drücken, een, ons. ns dass. 2 


in: Verwesung über- 


In u 2 GE TE a Zr zuge 7° 


R e 


FE a er 


ne 


KIN a A ERTL; 
ı . 


sm " 


u sus. stört } ‚gekustet‘); Ferkdans er wie 
jnns. möklv ‚erweicht‘, os. mjakliwy ‚weich- 
.... Hieh‘. Ns mjarty mit sekund, as’elstg 
vor harten ‚Konsonanten; vel. 
en & 


‚Mmidtwischeio io, 


„daneben auch Synonym scheziep, scheziepk 
(dep, SEpk), . Schm.-Pö.: 
0. „Pfropfreis', Sad, kniz.: matwifdo (je Bebi 
. mamwischegow k schejepenju nalameal ‚er. 
hat Zweige zum: Pfropfen ‚zurechtgebro- 
2 chen‘), Jhä. matwische3o ‚kleines Ästchen, 
woran die Früchte hängen‘, nyatlischeäo 
 ‚Pfropfreis‘; im Ns. unbekannt. N Augmen- 
tative.Bildung zu smjerlo & "merlo-{vgl. os. 
mjally. ‚verschrumpft‘, auch os. mjasd, mja- 
Mt ‚drücken, quetschen‘ und ‚njaıka, mjal- 
... kel. ‚Brei). Formans -eo wie in os. po- 
2 släsdo (= postlido) „Deckbett‘ oder rubl8do 
Be: matwisco durch Ver- 
% mischung. mit. os. marwißdo ‚Weiselhäus- | 
hen‘ oder: mjarwien , Minze‘ (5, 4). Abzu- 
lehnen’ ist die von Mk. Gr., 
0 sehlagene Deutung.des Wortes ala ayjat- 
Hilo. a Ss "werke ar E. völev 
Zwiig)). = | | 


‚Kopftuch‘. Dial. 


on, mjantes, L : - ‚miauen‘, ., mjawkad 
impert., mjawknye perf, dass., auch mair- 

..kae (Kr. Wb.). Ältere Belege: Schm.-Pä.: 
.  mjawelec! ‚schreien wie Katzen‘; ns. 

 mjawcas, mjaweys (bereits Chojn.). mjaw- 


De ee (&nigviö = ir, nigim), aind. nöndkef ‚wäscht, 


vgl, auch poln. mianezed dass. €. fon: 


\ K? Sp TE 


auch os. ee 


Ges Liebkosens und. 'Streiehelns, Bıjawkad 


0% mjetlifeo, Gen. an, Aürebrn an v ‚iebkosen, streicheln (Wange)'; ns. mjaw- 


dia. marwiäco dass, ‚jähriger Trieb der 
Obstbäume‘ (Pf. Wb,, Anhang), ia ande- 
. en "Wörterbüchern. auch. ‚Zweig, Pfropf- \ 
.. Jel8‘. ‚Ältere. Belege; Sw.: : zcZepkowne mat 
_ ‚wiicto” (Keepkonne matwisde) ‚enthema‘, | 

zazciöpene  matlwizche (zastöpjene mäl- 5 


2 urso). ‚nsitum‘, AFr.: \ os. vüjeckt; ‚Gen. 


} Wurfmulde, Trog‘, i in. den Dialckten auch 
„„Backtrog, Brühtrog (zum Abbrühen des 
:geschlachteten Schweines), hier auch riecki 
{BSSA, K. 48; 8SA 5, K. 69), Ältere Be- 


mjatlischeio 


$, 63, vorge- 


yukumen dass. ‚ff Ursl. | 
 tnaktjsve (Kiparsky GLG, $. 51-52), nach 
" Machek ESJC, .S. 393, 
bon dial. *akt- (polab., ostsl., sidsl.), 


u 
russ. Mnframs su0d Parallele LA: 
dt. ‚tlanen, e en . I: 


08. miank Inte. Kindenpr: Hieigpand: . 


kas, 1, Sg. -am ‚liebkosend. streicheln‘. 


Onomatop. Ursprungs, vgl. O5, mjawkad, : 


NS, njawkas ‚miauen‘ und. Alckae: ‚lieb- 
Kosen, ‚streicheln‘. ern u 


ns. mieny, S. os. . mjezyi 


rm Pluralst. „Mulde, _ 


‚lege: Sw.:  pökarske miecski, linter, magis‘,. 
‚Han.: 'meczki ‚Mulde‘, meczkar ‚Mulden- 
macher‘; ns. mjackt, -ow Pluralet. dass., _ 
‚auch ‚Trog zum Waschen der Rüben und 


zum Einrühren des Schweinefutters‘ (Mk. 


Wb. 1,:8..1027), dial. auch nisckt neben . 
‚nacki (westl. D.), Ha.: 


‚merice, mjecki. Ältere, Belege: Chojn.: 


niazki ‚Knetirog‘, ‚Hptm.: Nazki. ‚Back- & 
‚tragt, ji poln. mieckf: ‚Irog, Mulde‘, polab.. 


race nscky) ‚Mulde, Schwinge‘, &. 
necky,. dial. (mähr.) ‚needice, neceicky 
‚Trog‘, russ. dial. adueo ‚flache Mulde, Fut- 


terschwinge‘, russ..ksl. mouımsa „uderaa', 
kr, dus, Pl. Mulde, Waschtrog‘, bruss. 
. uauöpri dass, skr. mädee ‚Backtrog‘, sio- 


wen. nedod, nädve,. näcke ‘dass. bulg. 
kl. Gen, 


*nbk iv, danc- 


verglichen wird . grivch. vifan „wasche‘ - 


i Kati, slowak. dial. mjauka, nijafel, mandl, reinigt‘, mal nd ee Var: : 
e m öukd, ment, m wand, miauka, rau! E ‚wäscht, mndl. nic " Es 


‚mjacki ‚Trog', bei 
E Nepila CMS 1899, 5.102: köfenjace maskt, _ 


Er "skigpiet‘ De ee: ns. 


Be} 761, Die urspr. Bed, wäre: 
reg". Anlautwandel - > m- im Sorb. an- 
 geblich dureh deutschen Einfluß (Meize), 


© vgl. BSSA, 8.18; SSA 5, Kommentar zu 


. dass.), zu den fe. Belegen. Pokoray IEW, 


ih 8 miel, Gen. -@ m. ‚Schwert, "Degen; . 
e> Bindespairen, "Binde-, Strebebalken‘, Be 


an ‚ännliehen Linie‘, Dem. 2 De e. 
. mjedu ‚nach der männl 08 miekee, i Sg. ern ‚blöken“ kai Ss | 


- mecz2u  ‚balo‘). 7) Lautnachahmende Bil 
dung, vol. poln. mec, meca Locksuf für Fe, 
‚Schafe und Ziegen, 2. mec, mec dass, 8 s > 
"auch 08, bietet, Br en 


mijedik , kleines Schwert, Dolch‘, auch bot. 


2. Siegwurz,: Gladjole (Gladiolus)‘, mjednik 
‚Schwertfeger‘. Ältere Belege: MFr.: mee? _ 
2... Schwert‘ (Mat. X, 34), Sw.: mei: ‚gladius‘, 
En kröfkt inetzik ‚pugio‘, AFI.! mecz, alias 
2 deßake {resak) ton ‚Schwert, Degen‘, mecik 
et fan ‚Schwertlein‘, ‚mecznik ‚Schwertfeger, 
a. Degenträger‘; ns. mjac, Gen. -a.m. dass., 
Dem. mjaek und mjaeyk, ons. ‚mjee (Ha.). 
= Ältere Belege: Moll.: ‚merza Gen. Sg. Bor, 
et ‚Chojn.: miaz, miazik ‚pugio, Dolch‘, 
0. miezißko (mjacysko): ‚romphaea, Schlacht- 
. . sehwert‘, im jüngeren dt.-ns. Teil der Hs, 
auch mers (mjec) ‚Degen‘, ‚Hptm.: mer, - 
2. "Jak.: mectz (Ebr, Val polo. miecz, \.. 
Be N slowak. ‚meE, zus$., ukr,, ‘bruss. 
2 bulg,, mak. ‚veu,.skr. mie, älter dial. me, 
 . - glowven. md, aksl. med ‚Schwert, Messer‘. 


MER, 


- # Ursl. *meds, dial. *msch (skr. mäg, skr.- 


we ksl. Moub), verwiesen wird gewöhnlich. auf 
ra Bob. tmekeis (Akk: sg meki) ‚Schwert* 
. und entsprechende: gEIM. Belege (Vasmer. 
. REW2,S. 128), wobei sich aber Schwierig- 

. ‚keiten. bezüglich‘ des Lautersatzes ergeben. 
‚(kurzer Vokalismus im: Slaw.!). Möglich © 
deshalb auch gemeinsame Entlehnung, aus 


einer nicht näher bestimmten dritten Spra- 


I ches. dazu bereits Berneker SEW 2, 5. 30), 

zu. beachten ist arm, mdzva ‚scharf: 
2 Sehwert‘, udisch.mez ‚Sichel‘ ‚lesgisch may 
Bere ‚Eisen‘, aber auch hier unklare Lautver- 
. ‚hältaisse, ‚ Mladenov, S. 295, ori an Ver- | 


en ale 


‚dann, ‚Wasch- " 


2 sı8 | 


5 andichalt ı mit griech: ner ‚Kampf, 2 

Streit‘, käyange ; ‚Messer, Säbel‘ und dat, 
 mactö ‚schlachte‘.. Der Austausch der War 
fen und die Weitergabe ihrer Namen war 
in.der Vergangenheit sicher weit verbreitet... 
Vgl. in diesem Zusammenhang auch os. 


K.89, wahrscheinlicher aber. ‚umabhängige - resak ‚kurzes Schwert, Dolch“ (bei AFr.- ws 


‘ . ‚phonetifche Entwicklung.  deßak), das mit den Hussitenkriegen in.die 


| = Lausitz. gelangte. ‚Die bot: Bezeichnung . 
jelik ‚Gladiole‘ ist eine NDR | 
des dt. Schwertel. en es 


| 06. zifekel, Gen: .ela m. Schnnsgistöber, 2 n 
‚ mjedelie ‚stöbern (Schnee). Ältere Belege: 
 "Schm.-Pö.: meczel ‚Schneegestöber‘, ms... 
sem&r f. dass, ukr. memias ‚Schnee 
sturm‘, vgl. auch slowen. 'snäg mete ‚es 

‚ schneit*. / Zugrüunde: liegt ursl. *met-el. _. 
(urspr.; Nomen. actionie. >- Nomen acti), Bu 
‚Sprml: l, 5.108. F BE Aa: 


= ns. snjefke, ‚Gen. -i EL Schmeichelnaine für oe 
“ Kühe. /f Wie andere: Kosenamen onome- 

-tOp.: Ursprungs, aber als Name für Kühe 
isoliert, hier. gew; mit u-Vokalismus, ve SEN 
“auch :05.. muca kinderspr. ‚Kuht, ns... 
mu mucka mucka Lockruf® für Kühe, 5 


slowak, dial. ‚krava much, 5. os, nidel, ı nB. ar . 


|  mälke, 


u "Sen: 


a (Rsk,, „Iajneıt. En 


- & „Wiesenspier- = 
aus Ulmaria filipendula‘ (Rstk); 2 
. tronenmelisse; "Zuckerbirne - (Kr. Wb‘, u 
.Spw.: Hdy bychu chöjny’ mjedawki. mele, N 
by köfdy da hole chcyl ‚Wer das Wennund 
Aber. erdacht, hat sicher aus: "Häckerling 
‚Gold gemacht‘-(Kr. Wb.), 'mjedonka, mje- 

en dunka 


u Ta rn nn i 
“ . # . hl z k 
Er - 0 


A en 
B 
e a 


1 i = . . os. iiedonke, Imjeinka, s. os. medion £ Sa: abösids, riss uadaadOas, Kal, med- & > 


ide m. ‚date‘ A Ural. "meidoide , Bir, Re 


ER Injeria) ‚Honigbinne‘, ri ae m few 
er Pf. Wb.). Ältere Belege:. ee aan. 
2. ",Melissenkraut, Gartenmelisse, Zätronen- 
. mmelisse, Melisse‘; ns. mjoäniea, Gen, -ef. 
‚Honigtan‘, 2. ‚Meltau‘, ‘3, ‚Honigbirne‘ 


es '‚Formaätien aka, -ornka, -onkal: S-unka) 
es, und -unka, ULSPT. also süßlich: schmeckende 
ae Früchte oder Pflanzen mit süßlichem -Ge- 

or vuch; Vgl. auch a&, medunka, medunien 
Art. süßlicher Pflanze‘, -Poln.. miodenka 
wi a, Fuss, "Medyuxa ‚Medicage . :sativa, - 

.  Luzerne‘, ukr, MeÖyurd, Meöyuliya |, ‚roter 
. Bienensaug, Lamium purpureum‘, 2. „Lun- 
..... genkraut, Pulmonaria offieioalis‘, 3, ‚Spi- 
. raea. ulmaria‘, 4. ‚Thaliotrum. angustifo- 
.-° Hum‘“ (Zeiechowski Wb.), bruss.. .meöyufye 
De „Pulmonaria L. ' skr. medunka ‚Birae‘ “ 


FR os. mgedline, Gen. -P f. bot. ‚Honiggras, 
 Holens‘, auch ‚nddlina dass. (Rsık.); os. _ 
wo njedlina, Gen. yf. ‚Wasserschwaden 
. . Wassergras, Glyceria aquatica‘, a ‚Mai- 
.. 2 wuchs .der Bäume, bes. der. Kiefern und. 
2 Tannen‘, 3.. ‚Mistel‘ (Mik. Wb. 1, 8. 893), 
- vielleicht "hierher auch 'das bei Ott. aus 
0... dem M. D, erwähnte media „Agrostis‘, 
nn. Die Deutung- dieses. Wortes ist schwierig. . 
Im Ns, lautet die Bezeichnung für ‚Honig- 
SL gras‘ 'mjelina, im älteren Ns. auch mit Bed, 
.° .. „Mistel‘. (Hptm. L.). Die Form mjedlina 
le ‚dann. vielleicht mit sekundärem -@ durch 
Einfluß von os. m&d, ns. mjod. Urspr, 
Melinda S. Yjnmelina und. verwandt mit 08, . 
...n8. jemjeling „Mistel‘ (vel. %. Jmell dass.). . 
. Die Erklärung von jedlina als en z E 
ee e formale... | 
j i Er ee e2 weschowe: {mjeinfezowe) Adj.n, dass, (0. 
fing wäre: im. Sorb. br m. .B8. 


Er njelina. 


2 Er 8. .mjedwjek, Gen. am. rede Gen. 


Fastnachtsnarr‘, 


iedeieat un 


"um ‚Maulwuife le EN e - 
ui mine or. w. ‚Kr wo). 
‚lasekt‘, SSA 3, K, 72: Mediel, raedger no 
Re Bad, "2 :mjedäwjedie;ns. Ang = 
5 R * -@m. dass., nach 2 BR 
is. d.) 1] Zu os. med, Gen. "edu ‚Honig‘, käfertärve*, dial ee au aa er 
RE Wb.1,8.909,8SA3,K. 72: 
. Madierk (westl.), vaedijeik Cöstl Ä 
| ‚(Horno-Rogow, euren 


' (njedönjeney) PL, 


‘Kr... Guben), sifadled, 


hladjes (M. D.). Ältere Belege: Choja.: 
‚miödwedk, | poln. nied£wiadek ‚Skorpion‘, - 

* dial. „großes, giftiges Insckt (in Sünpfen 

. lebend)‘ (Kucafa. WD,, Sn 9). IH Zu.0s,. 
‚mjerwjedg, ns. mjadwjes ‚Bär‘, Bezeich- 

= nungsübertragung: ‚kleines Bär‘ > ‚Inscht‘ 

i ing. in 08. . kundroz „Bber” ‚zeben Eier = 

E | 


08. jeindeik, a am. ‚Bär, = 
 Ursus‘, ‚Dem. ‚mjedwedzk, mjedwjedäica. 


‚Bärio‘, umgspr. jetzt gew. nur bar, barica. 


.@ dt. Bär). Ältere. Belege: ‚Lud.: medz- 
 wedz,: Matth., Schm.-Pö.: medäweez, SW: 
"medwedz, ‚medwediicza, ARr.: ‚mediwed? 


ton, medäwedeica ta, mediwedäik ton, PN.: 
Medewesch. (Wenzel Studien); .ns. mjäd- | 
wjek; Gen, -em., dial. zfedivje! iv Spewd.). 
dass., übertr. auch ‚Fastnachtsnarr‘ (d.i. 


_ eine als Bär verkleidete Person, sie ist mit 
Erbsenstroh. umwiekelt,. hat "eine weit 


Kutte um, auf dem Rücker. ein Brett, 
worauf mit cinem Stock geschlagen wird), - 


Mk. Wb; 1,:8.908. Ältere Belege: Moll.; 
"meedwesche PI.(I-v: Mi Chajn.: miod- 


wesch{mjodwjez]), Ursus, Bär, Lupareust!}, 


‚Bär‘, Anon.! nädwesch ‘duss., Jak.; mies 


| Jh. XII, 2), Meg.: melzweiz Unjedäwjed2) Ge 
 Ursus‘, { rait. derselben Bed. poln. niedz=. " 

=“ wiedE, dial. miediwiedi, & meduddd, nedvöd, ge 
glowak. ‚medved, ‚Fuss, ‚redadds,. ukr. dd 


Ewi. hs. Gr. . mödwesch FRE 


e ME 
Bezeichnung des Bären 
BER; hartagga, 


j "auch lit. mes-ddis 


u mei, 


‚mjedk . 


= "altes Tabuwort, das.im Slaw. die urspr. ie. 


aind. pksas,. gricch. GOHTOS, 
u ursus) ersetzt hat. Zum. Kompositionstyp 
vgl aind. madh{1)vdd- , Süßes. essend! und 
| ‚Fleischesser‘. 
 niediwiedi, ne. nedued” mit dissimilativer 
+. Entwicklung m - w 2 n-W (vgl. dazu ns. 


En nalpa < malpe ‚Affe‘ und:os. nme S:mimo 
‚vorbei‘ ), os. älter mjediwjed! mit. regres- . 
 :siver Assimilation -de-. | 
I Zurfa ‚Für ‘oder Zrjono ‚Baum‘. Zur Litera- 


>. dw wie in.ns, 


tur s.. Vasmer REW 2, S. 110; Pokormy 
EEE | 


N 08. njed, Gen. et ‚Erz‘, an Adi j 
© Erz" (Pf, Wb., S. 365), bei Kr. Wb. med? 


neu!) und med? m. ‚Kupfer‘ (diese Bed. 
au dem Tschech,, im eigentl, Os. dafür 
. nur-Lehnwört:koper). Ältere Belege: Lud.: 


= medz ‚Erz‘, Matth., Kör.: med3 ton dass.: 


"mischz (meic) ‚acs eypfium, Kupfer‘, 


ä mischzeni (m&zcany) ‚kupfern‘, ‚mischznik 
a {mötenik) ‚oriehalcum, Messing‘, Hptm. 


Li: jez ‚Erz, Kupfer‘, mjelany ‚chern‘, 
-Fabr. }]: isch ‚(me2) | ‚Kupfer‘, ‚mit der 


Bed. ‚Kupfer poln. miedz, &, med’ ‚slowak, 
. russ. ‚wedb, ukr. side, bruss, ‚kedah, 
Zr skr. mjtd, slowen, med, bulg., mak. sed 

auch. ‚Erz‘, aksl. meds. 
u eh bisher ohne einheitliche Ety- 
...mo logie, man dachte an Urverw | 
mit in, meinfn) endischeft 
u. "anord,. 


© griech, ui? a 
Ren ‚Schnitzmesser“ {zur Litera- ta, vulgo miachkosci ‚Weichlichkeit, ‚Ger SS 

Pokorny mächlichkeit‘, ‚miechezu, vulgo ‚miachezu en 

‚mache weich‘, miechkni,. vulgo miachknu 


‚werde weich‘, Schm. -P6:: er mer % | R 


sad 


| ‚tor: ‚Vasmer REW 2, 8.111: 


a käme aber u ESIC, Be 


nur ir. *.Aiinfe) in Beträcht. 


Honigesser‘ (emedirad Ba ist ein 


"rikos (keth. 
lat. 


Poln. = 


08. mjechki A; 
schwach, : ‚nachsichtig‘ ‚ mjekuski Magn. 
. ‚sehr schwach‘, | he 
 dial. mjefki (Duß., SSA 1, K.25), mie 
{N.D,K.3). Ablten.: injechöee. wich  . 
E werden‘ ‚mjechöfd ‚weich machen, locken‘; 
| mjechkose ‚Weichheit; Sanftheit;. Weich- 
'Lehnübersetzung: 
mjechkowutrobny ‚weichherzig‘. Ältere Be 
machki- mjachki) ‚weich‘, | 
‚Matth.: miuchki dass. „ MFr.:w mechkich u: 
drastach ‚in weichen Kleidern‘ (Mat. AL, 
SW: mjechki ‚mollis, lenis‘, mechkuäkl us 
‚molliculus‘, mjechkoscz | ‚mollities', AFr? 
. .mechki, vulga miachkt ‚weich‘, mechkaser 


„erz‘, MH Urs, Snede 


f: ‚Erz, Metall‘, auch an 
‚Handwerker, Schmied‘, ; 


220 


1 Abajev SbMlad,, 5 321, führt. das Wort | 
dagegen jetzt auf den Namen Medie zy- a 
rück. (vgl den Landschaftsnamen Medien 
im alten 'Vorderasien) 2 verweist auf Wer 
“ paralleles aruss, Ckreöb ge 
Stamm). Die wichtigsten. " Abbaugehiee u. 
des Kupfers lagen im Altertum jenseitsdes 
Kaukasus, also in einer. ‚Gegend, die im E 
7.Ih.v.u.2. zu Medien gehörte. Es läge 
eine. ähnliche. Entwicklung vor wie beilat.. 
enprum (dt. Kupfer), das seinen Namen 
5 ähnlich von der Insel Zypern erhalten hat. en 


Skythie (i 


08, mjediench £. ‚Kupfer-, 


AFr.: 


Ba mjedtit, Ss ‚08. mäd. 


Be, 


ältere Schreibung njehki, 


lichkeit; Nachsicht‘: 


lege: Lud.: 


Dronsshak: Een 
Waschbecken‘. Ältere Belege: Sw.: md 
"deencza ‚trulleum‘,: Schm. -Pö.: 
"Schale, Waschbecken‘, 


 medsenza u 

medienza 

1a ‚Becken, Schale, Waschtopf, ‚Spülfaß‘, 
J}-Gebildet: von dem Adj, mjeddanı ‚kup- - 
fern, bronzen‘ mit dem. Wortbildungsfor- Baan 
‚mans -ica wie in os. . Sklenica. ‚Glas‘ s Skla- ws 
== .Aica u i 

ns. md, Gen. if. ‚Erz, Kupfer, Messing, = 

. Bronze‘, meZanp Adj. ‚Erz-, Kupfer-, Mes- 
..Sing-, Bronze-*, m&znik ‚Kupfergeschist‘, | 
“Ha: me (mäd!) , ‚Messing‘, Zw. Wb.: nur 


. eanliäh a 
 Lehnwort kupor. Ältere Belege:. Chojn.: 


2 SE. Tor Dr he te nee 


Sn aksl. 
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2 ki, Anon.; mißchki N NS. mök 2, 
| duss,, älter mökkt, Magn. mekucki, Mac) Biosowiafskie ya 
ki ,sehr weich‘, M..D.: mjakfkJt. Abiten,: 
..mekas, fühlen, untersuchen, obetwas weich 
ist, Ältere Belege: Chojn.: mieki ‚weich‘, 
-  miekzu (mökca) ‚mache weich‘, Jak.: 
e winykepdraseze, in weicher Kleidung’ (Mat, 
XL, 8), Meg.: mikf ‚mansuetus‘, f in der- 
selben Bed, peln. miekki, dia. mietki,. 
- polab. mare (*mekoknje), &. mökky, slowak. 
Er mäkky, russ. Auf2ktet, AaÄgOR, make, fe 
..7.R0, uhr. anruft, mazscıki, bruss. uhr, skr, 
oe .mek, ‚mekaf., slowen. mehek, mehka f., alt 


mekäk m;, 'mehkä f., bulg, ‚er m., ‚werd 


 minkan, - -yfi 


 melkneni f0 Vbst.. 
‚mjeleaä, 1. Sg: imjelcw .dass., worjelkns 


mjck ar Meg: milzazt mteadi) ‚tacco", pi polo. 5 


E ny, slowak. ldal, | 
zu; ne still, schlaf‘, ‚russ. ion, 


ukr, A bruss. “ 


ohitike: na Zwierzeis, h 


3.46, aus dem Dt. nek - mek „ME meg, 
2. Mehl - mekl, doch ähnlich wie bei anderen E 

. anomatop,. ‚Bildungen auch parallele bo- 
}- denständige Entwicklung. möglich, ve, 


mjakotad, und. ns.  miakoret, 
a : | 2 


08, mjekotat, NS. nkkak. iekota, 5. os. . 
mjakorad, n ns, njekoias. 


-.08. miel, Be) (ohne RRRRETIER Trieb. u 
‚sand im Fluß‘ {R. Wj.}: ns. recny mit 


-dass., milowaly ‚mehlig, feinsandig‘. wi. 
mekokn. |} ‚Ursl. "mekakuje 


weich, zart, sanft‘ (meko- < ie. "nienku-, 
alter #-Stamm), zur Bildung s. auch os, 
a lochki (z *logs-ke), außerhalb. des Slaw. 
& wird verglichen it 
 „(Teig) kneten‘, mimkstas ‚weich‘, ablau- Pr 
.tend nänlkan, -pti ‚kneten‘ (dazu ursl. a 
“ Smoka ‚Mehl‘, S. 0$,,n8, muka), leit, micht > 
‚kneten,. treten‘, Imtlests ‚weich‘, aind, nid | 
ade, maHeat® ‚zermalmt, betrügt, ist über- 
. mütig (9, griech. ion. udocw. (mnk-I6), 
at, dere ‚drücke, knete, streiche, wische', 
... -alb. mdket, mekem ‚mache feucht, werde 
BEN ohnmächtig, erstarre‘, mekör Adj. ‚feucht‘, 
 ags. mengan, _mhd. mengen, nhd. mengen 
(eigentlich , ‚durcheinanderkneten‘), zur Li- 
 teratur s. Pokoray JEW, 5: 730-731; Vas- . 
"mer REW 2, 8.187; Fraenkel LEW, 5. 
454.08, mjechkt, mjachki smjiakkifa 2 
z 'e-Wandel, Dissimilation he > -ehk Du 


hs. Ws,), / außerhalb: des Sorb. slowen. 
nik ‚feiner. Flußsand‘. fl Etymologisch 


- identisch mit os. mölk ‚grobes Mehl’, ns. 
mu, melk dass, vgl. auch n3. melki, seicht, . 


flach‘, %; nik dass, 


NS. mies, 8 08. s. miele, 


os. mjeldet, 1; Se. En el e rnjef. . 
dad), mjeldo Transgr. ‚heimlich, ohne Wis- 


sen‘, mjelknyd, Bow. wornjelenyd verstum- 


men, still werden‘. Ältere Belege: :MFr.: 


word meleiochu ‚sie ‚schwiegen‘ Mark. HL. 


4), melczo ‚heimlich‘ (Mat. I, 19), Matth.: 2 


meleietä ‚schweigen‘, ‚AFr.:. melciee: 


: ‚schweigen‘ ‚ melczeni fo Vbst, ‚Schweigen, 


Stille‘, melkmu, ‚nmelknent „‚verschweige‘ v.. 
‚Stillschweigen‘; n8. 


‚verstumnmen". Ältere Belege: Moll.: mel 


> Zasch (119 v, 19), Chojn.: mehisasch, meli- 


“u 08, miek miek mjek (gespr. meh) u ‚Verschwiegenheit', inmelkau ‚werde 


-- laut der Ziege. (Pf. wa diak. meka, 
mel; myk {SSA 2, K. 5 
mjek Naturlaut des Schafes (Mk. Wwb)F-. 
außerhalb des Sorb. vgl. slowak. möke, 
2... mekd, slowen. mekeke Lockrufe für junge. 
ee Ziegen, skr. meke. Lockruf des an 
. megk, niekeke Lockrufe für. Zicklein, di 
2° E mek-mek dass, mffNach San Zacho en 


| still‘, samelku Be (zamjelknu: se) ‚verstunt-. 


me‘, Jak.: mmplezatez (nilcae) ‚schweigen‘ ze 


niftezed, kasch. mealdec. auch ‚esstarten', 8. 


midert, dial: (wal Jnıfkaut‘,erstarren Glied» u 


Ikolel , verstum- 


n) rap 9 aruss, A 


en e Zu. O5. aNEe, nleju, mjehs, DS. 


a a. 


R Man sr: unldatl, slowen. melöati, i bulg. 


f = \ ALU, aksl.. mlodgti ‚schweigen, stumm 
sein, Ruhe halten‘. 7 Ussl. 


{= Smelken), mislkngri (Inchoativum), 


| F “ - bisher ohne feste Etymologie, wahrschein- 
EN, lich aber ZU It, sur ‚Leibschmerzen be 
© Kommen, starr werden, erstarten, smilkti 


 ‚dumpf schmerzen, wehtun, ‚ zefühllos wer- 
den; einschlafen, erstarren (von. Gled- 


. maBen}‘, verglichen wird auch. ahd. mola-. 
2. wen ‚tabere‘, ir. molcaim ‚serfaule’ (Tut 
. mann Wb,, 8.184; Vasmer REW 2 5. 

: 153). ‚Anders Fraenkel LEW, S.343. ‚Die. 

u von Machek ESIE, 8368-369, vörge- 

Enz schlagene Treanung der Formen Smislari 


nn und "melkngri i ist ! nicht iR 


4 m njelise, Gen: a & a Gen: -r 
Bi mijelowing, -Gen. =? £& „(wolliges) Honig- 


ERS Holcus‘, provinz. ‚Zuckergras‘, dial: 
milina dass, (Mk..Wb, 1.5. 894), Hptm. 2 

| s.’mjeling 
 ; ‚Honiggras‘, FIN Mjelimowara {grobla) . 
" Name eines Flusses: os. nur im N. D 


mjeline, auch „Mistel‘, Sej..hs. Ws. 


D.; mn 
Jin. ‚Höniggras“. | { Wahrscheinlich Neben- | 
form zu ns. jemjeh ing. ‚Mistel‘: jemeline. 


> mjeline (vel. 8. jmeli ‚Nistel), sel. os u 


 ajel, os.ns. Aijedin. * 


OL miela} Adi. ae; Er gar. fein“, 


.. Aamjelne pjerst ‚lockerer Boden‘. IMEh Wwräsei 
Ss mjelny, ‚es knirscht der lockere Schne‘, 


= Ältere Belege: AFTL N. 


u ‚zart, klar‘, Ältere Belege: Chojn.: mieln; 
\ (melm‘) ‚subtilis, klein. klar‘, 


| | miss. ayehr 
‚mahlen‘, ‚Formans -m- (-82) wie }a.08. 


= auch ( 08. „mel, Ds. . mil, mir, melk.. 
DE wjenas, 1. Se. en a einen. 

O.  Rarmen, Spitznamen, Schimpfnamen; 

geben, 
3 u Zn, m ‚ auch prä 


tppllatl 


Ältere Belege: 


u N.: mine jabloka 
„mürbe Apfel‘; sans. mölny, milny Adi. „fein, 


FE. melng. if 


Bei = 


m 


Aal namjenas, ‚psimjenas und RR, FR 


- (humjenas), Wbst. mifenanje ‚Beschirapfung, - 
‚Beleidigung, Schimpfwort‘, // Denominale = 
| Bildung‘ zu ns. me, Gen, ‚nfenja ‚Nane‘, FT 


08, ujeok, Gen. em. „Asleaupe; a a 
"Lota lota’, älter nyjenk (Pf. Wb.), ‚hlowaty EEE, 
mjenk dass. (Kil}. Ältere Belege: Kön: 
merk son, Han.: mıenk; ns. mönk, Gen. Er 
‘m. dass, auch als PN Mjeik, Mieniko, 
 mienk, Kotm.: " 
menk, in derselben Bed. Ppoln. mienms, 
mietus, dial. inien, mienek, &, men, mund e 
{auch ad.), slowak. mıien, nınik, russ. mem, 
‚Gen. „ers, dial. ‚ser, Dem. .enex, MEHR, 
MENT, MHRON, ; tenmy‘c, ukr, tens, Gen, 
en, bruss. ‚eis, Gen. HS, area, ten 
nmya, slowen. menek, Gen. -nkd. ] Ein: 
‚alter, in das Ursl. zurückreichender Fisch- 

. name (*mens, nach Vasmer REW2,S.117: 
*mene), urverwandt ist lit, menke ‚Dorsch, 
lett. mefica, meäce dass., mehcis, ‚auch. = 
„Mensch, der nichts fertigbringt‘, das sei: 
 neiseits zu lit. merkas ‚gering(fügig), unbe 
 deutend, klein, dürftig, minderwertie, 
schwach‘ gehört (Fraenkel LEW, 5.436, 
verglichen. wird weiter engl. minnor ‚Er. 
- Titze‘,. ahdi naive, griech. ualen, er Bu 
Ei ‚Kleiner Meerfisch‘ (Vasmer REW2S. 
. 117). Machek ESIC, -S.370, zieht um 
Vergleich auch ugrofinnische Wörter wie 

. tscherem. men, ung. menrhal, finn. momi 
heran und denkt an den ugrofinnischen : 
"Uspr. des slaw. Wortes. we. Ä 


‚Chojn.: 


os. mjego, Gen. 0 n. Ne alter A = 
e a vgl. boSemje ‚Lebewohl, auf Wieder 
> köln, . schen‘ (< ir bokkie Mm Lehnüber- 0 
‚Fölny ‚spaltbar‘ (Klöc, kolu ‚spalte‘). Se a Sc pr Firnjeno u 
 „Beiname‘ ‚‚swöjbne mjeno , ‚Familienngme‘. a 
‚Altere Belege: War,: meno bosche (mjens 
| bo3e), Lud., Matth.: nieno, ) MFr.: Ameno 
- (Mat. VI,.9), te miena (Mat. X, D.S8w: 
36 päidarzne n meno ‚pitheton‘, ‚AFr.: meno ME ne 


Er An 08. a 1 


. dege:.MEr.: neimänschl (nejmjasst) 
 11,6:W, 19), mene (mjenje) Ü (Mat. XIII, sn 
| ı menscht, ‚wie. 
Ba: nor‘, mreiley (mjeniei) » ‚minus‘; NS. ag: E 
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a ‚Name‘, hend: ‚böser NR | pschi- Ä 
 mene fo ‚Beiname’; ns. ın&, Gen. mjenja n. 


dass, älter und dial. ‚nıönjo (Mk. \WVb. 1,8, 

 881:SSA 8, K. 30). Ältere Belege: Choja.: 

meh, Attw.: 
‚meenö 2: Thess. T. 12), fin derselben Bed. 


© poln. önie, -ienia, auch miano (nach Brück- 
 . nerSEJP, 3.192, zu ursl. pen, vel.os.me- 
nie, ns, mönig ‚meinen‘, Vasmer REW 1, 
8.480, rekonstruiert: "jenien.), kasch. jinig, 
miono, polab. Jaimast. ‚Jmeno, at. Jm2, Gen. 
gute, slowak. meno, russ. ta, en, ukr.. 
OH, eHl, bruss. iäte, -eHf, ‚skr. Ime, -ena, 


:’glowe ‚en. Une, -Ena, bulg,, ‚mak. üse. I 


i als urverwandt gilt apreuß, EIMIMENS, Gen. 


enmes ‚Name‘, ir. einm, alb. eg. emer, 

| tosk. emen, griech. | IrgLN, Arm, anım, aind. . 

2 ndme, lat. nömen, got. namö, mhd. be-muo- - 
In ‚benennen‘, toch. A fen, B üom (Po- 
Du en IEW, $: 321). Die os. Form »ijeno. 
0. durch Verallgemeinerung. des erweiterten 
5 de in an abhängigen ale. | 


mjeöfina . 


Adia da Ha: min Ä | 
| ” y, injenje idass. I 
Belege: Chojn: h 
ö ‚mneischschi (mnjeßy), 
injenäy), neumneischscht 
‚njenje, -nja, Hptm.: me, Jak.ı. schschiy- nf. mnjejßys) ‚mindere‘, uan- 

| neischschiu (huntnjejsu) , ‚mache Kleiner“, im . 
jüngeren de-ns. Teilder Hs. nur menschschi 


mjerhy),. - 
neumenschschi Anef- 
chi (nejmnjejsy), mnei- - 


menschschi® 


und »ıenej, Hptm.: menej ‚weniger‘, } mit... 

derselben. Bed. goln. mniejsey, mnie, e. 
mensi, mene, slowak. menfi, Meng}, TUSS 

T ‚MEHBULNE, Meer, MERBIULE, uhr. nes, 


MEHUre, DIUSS. „UEHUIET, HERNE, uenen, Sir. 


mänjma ‚weniger‘, skr, mänj ‚außer‘, slo- 
0 wen. män], mänjf, aksl. mare Kompar. 
ee Ursel. Spenge, *ene" ‚Name‘ (dial, Jime)), ‚kleiner, geringer‘, marifen? Adv. (Sadnik- 
2 ‚Aitzetmüller, S.56). JE Url. Imoneja <. 
. "mbn-je-jo, menjag-, urverwandt. ist lar. 
"miior, -Gris ‚kleiner, geringer‘, ‚minus „Klei- 


ner‘, griech. ride ‚minder‘, weiwr, 


" Belor ‚geringer‘ (für Suelror nach.rlzien), 
. got. minniza ‚kleiner, geringer‘, mins ‚weni- 


ger’, nrinanists. ‚kleinster‘, aind, minäti ‚mio- 


dert, schädigt, hindert‘, verglichen wird . 


 . mite-Vokalismus auch lit. menkas ‚gering, 


| gg injenowad, 4 Sg. uf ‚nennen, be 
nennen‘, Ältere Belege: War.: wora budze 

0 muschisa. (miuzica)  menowana ‚sie wird 
Zr "Weib genannt ‚werden‘ (5. 97, MFr: 
0. Amenowacs (Mat. X, 2 Sw.: "menuyu. 
e „appello, nomino, nuncupo‘, Han.: IeRM- 

. wäez ‚nennen‘, ‚| poln. mianowad, & jnteno- 


zati, slowak. menorat. HN Denomfuele =; 


2.0.08, injenäi A ‚kleiner, geringer‘, Kom- 


par. zu maly Ad: ‚klein‘, (na)najmjensi 


r pri äfixal Pomjens ie, zmjeisie, varkleinern‘ . 
nyjenfina „Minderheit: 


„Matth.: menschi, mente, SW; 


: unbedeutend‘, aind. mumak ‚ein wenig‘, 
‚ahd. mengen (*mangjan), ‚mangelön ‚ent- 
behren‘, 
‘S. 729; Vasmer REW.2, S. 117; Machek . 
ESIE. 5.359). Os,. “mijenje,. 28. jene] 


nad ‚mangeln (Pokoruy IEW, 


durch. Veral Igemeinerung des. in. mjeÄst, 


5 mjesy enthaltenen Stammes anjen- (mfendt, 
mjeniy < *monjai) ns. älter mojeßy. 
71777] umgekehrt durch Veraligemeincrung 
... vonmme] 5 *pignjofe. Die 08. ältere Form 
mjaist (MFr.). wahrscheinlich mit byper-. 

 korrektem @ ve os. Be älter ‚pfecel 


. | Su perl., mj jenje ‚weniger‘ Kompar. zu malo i ‚Feenad’} 


Minute‘. Ältere Be- I: le ie: ns. mjedfynn, 


(Mat. 


or u. T- Minute 
Gen FE 


„Minderheit! (Sog. WO), MR. Wb. belegt 


aus schriftspr. Quellen d dafür nur mjertose: 


t sich um zwei i unterschiedliche 


[Es handel de Bed Miu stommt a 


Lexeme: in 


er ge mjenujcy ie fein Be jetzt 
Sr Hervorhebungspart. ‚namlich‘: Wön je m. 
er mienujcy by} ‚Er ist das nämlich gewesen‘, 
2... mjenujey densa ‚nämlich heute‘. Ältere 

> Belege: War.: menuljce (mjenujicy 7,5.93, 
..  Maith.:. 
Ei (zmjenijcy), 'Bs, 1795: nyenujey. } Urspr. 
Partie. praes. act. f. {mjemujuey < ?(j)ame: 
a: Bi, zu os.. th ‚bogen. 


D 


2, | ns. merk, din. S. 08. .nierk.. 


. ur 08. ara, Gen, Br £ ‚Wirrstroh: Nach- 
....  gerechtes (Getreide)‘, dial. wrerya, merya, 
0. mynfa, myprbg Nachreche (Getreide) {(SSA 
OO chK 82. ‚Abitgn.: mjerwid (50) ‚wirten, 
.. wimmeln’, mjerwjeiee: ‚Gewimmel, Tri. 
beit, Ältere Belege: Sw.: mern so ‚ebul- 
0. lie, AFr.: merba ta „Bucht 

” Gemüll (Müll; 


. = h jenes 3 = 5 ka a | 


Wort aus . dem Tschech., belegt erstmal 
2° pei-Pf. Wb.; Sm. Wb,.und andere ältere 


myruze, Eid 1726: smehnujtzy. 


ig os. . mjera, Gen. => £ Pejor. liederliches, | 

en ‚häßliches Weibsbild‘, star. mjero ‚altes, 

.. liederliches Weib‘, verstärkt mjera mjerow- 

.. . 4. (HE, Sm. 1,8..150). [] Aus osächs. möre 

h . „Weibsbild, ‚das: ‚viel. ‚schwatzt‘. (Bieifeldt, 
a s > 


2. wies ‚sich-erregen, winmeln, wiebeln, krib- 


E 2 bein‘, smerwischeio (mjerwisto) Io. ‚Gewirr, | 
. Unflat‘, Schm. -PB.: merwa ‚nachgerechtes 
2 Getreide‘, merwenk ‚Gebund d Nachgeisch‘ j 


ch 


‚kleiner‘ (val. dazu “ 


mjenje, 6 ler 
Be. wi ei ; - 82), mier'ca 8 auriwic (Sftb. D.). Ab- Bm 


“a kten.: ‚mjerwiß , wirren, in Unordnung. brin- ' en 
-gen, in etw. wühlen‘, — sein Verwirrung, ne 
Wirrwart, Unordaung ‚geraten sein oder. Kun 
"sich befinden, sich wirren; bunt durchein- al 


 bund‘. 
‚Müll‘, : 


.bröckeln, verwirren‘, zur. ie. Wz. en; 
 ‚aufreiben, reiben‘, ‚ griech. kageion „eibe 3 
auf, verzchre, entkräfte‘, air, meirb ‚leblos' RE 

eymr, merw ‚schlaf, schwach’ (mer-gi- Bi an 
ahld, ‚maro, morani ünd murfujwi ,mürbe, . 
‚art, reif“, ags: mearo ‚mürbe, zärt‘, ‚norw. a, 


(Wirrstroh), . 
abgerechte Ähıren‘, mer- 


\ 924 u 
3 tes‘, ‚ Duß.: ieneina. ; multitude, 'wogende ee 


- Menge‘ (aus Predigten des 18. Jh.), Han.: 


- Quellen kennen nur. .das dt. Lehnwort ‚ninweno (merwjenjo) Vbst. ‚Gewimmel‘; j ag: ae 


ee minute, vel. auch Stone, Lexieal Changes, 
2.08: 90-91 5.08. mjerfina , Minderheit‘ ist da- 
5 gegen ein bodenständiges Derivat zu 98: 
er Adj. „ Kompar, 
Be parallcies. wjelind- ‚Mehrheit‘); ‚das erst. . 
In »allerjüngster nn auch in das Ns 
wi). ainust. 
njeili. ü 


ns. zajerwa, Gen. -Pf. dass., auch ‚Stroh- 
 puppe, die von den. Dreschern. nach voll- 
‚endetem ‚Drusch aus. der letzten Sıroh- 
schütte gestaltet und im Dorfe ‚herumge- Fa | 
tragen wird‘ (nach MK. Wb. 1, 8.896, in 
sö. "Sprb. und sw, Sor. sowie M. und 6... 


Grz-D.) dial. Hheru,. ıhörua (SSA 2.K 


“andergehen, wimmeln, wiebeln, wiefeln 
{nach Mk: 'wb. 98 njerwownik ‚Wirrstroh- Mt, 
merwä.. 
mer. 
war (mierwaty) ‚veswirtt‘, I poln. mie 
"we „Wirrstroh, | Strohdünger‘;. ‚mierzwiß EN 
Fe ‚zerren, :kneten, ‚zerknittern, - verwickeln, na 
verwirren‘, &. pıroa ‚Dung, Dünger, Mist‘, 
mroiti ‚düngen‘, dial. (mähr.) ‚vermengen, 
‚verwirren‘, auch. ‚schlecht aussprechen, ge 
brochen sprechen; sich im Stroh wälzen‘. 
 (Bartos, S. 208), ac. nrVa ‚Splitier, Spreuw, or He 
.‚slowak. mrvan , ‚Kuchen‘, mrvance Pl, skr. 
 mroa ‚Brosame, Stückehen‘, mEuHl ‚brök- er 
kein, ‚bröseln‘, slowen. miou 1. ‚Dünger, 
Mist‘, 2. ‚Bißchen‘, mrofti ‚bröckeln‘, bulg. 
| pda , ‚Stückchen, Teilchen; ;Staubpartikel- Bi ® 
‚chen, feiner Staub; elimmende Asche‘, 
mak..apen, pexa dass. |} Ursi. #marna 


Ältere Belege: Chojn;: 
merwir ‚VELWIITE, ‚entstelle‘, 


‚Verwirstes, Zerkleinertes (vor allem 


Stroh)‘, denominal *mbrviti ‚zerkleinern, : Era: 
Amer = 


Imoren, INOrEn. ‚morsch‘, | ‚aschwed. ‚morp: = = u ; 
| ‚eröckelige Masse, Abfall‘ (Pokorny JEW. W ee 


man Me Trage Ya nam ange iinnn” u marı 


> Belege: | 


“r bei 8. 


wen wisp 
. wicklung: 


c 5 136). "Aus nissen Gründen 
 wahrscheiilich ist die Zusammenstellung 

eG der. slaw. "Wörter. mit ahd, 'werren: ‚ver 
% wirren (gegen Machek BSIC, 8. . 381). 


> - 05. mierzad,. u Se. am. . ärgern, verdrie-- 
Ben‘, fo mje mjerza, ‚älter und dial. mjerzy 
>. ‚das ärgert mich‘, mijerzad so ‚sich ärgern, 
Be verdrießlich. sein‘, SSAT,K.87, ‚Abltgn.: 
 mjerzacy Adj. ‚ärgerlich, verdrie Blich, ver- 
 druß bereitend, müßlich‘, mijerzänje. Vbst, 
ze ‚Ärger, Verdruß, "Mißstimmung‘, Ältere. 
.mersacz ‚verdrieDen‘,; 
| merstük (mjerzak) ‚verdrießlicher Mensch‘, 5 
2. Bw.r.mjerzacze ‚morosus‘, merzd Ihe, som 
Er. roznierzand ‚indignor‘, AFr.: nrersır (mjer- 
zu) mersym'(mjerzyın) 1. Sg. ‚verdrießen‘, 
0 mersazj'. (mjerzacy) ‚verdrießlich‘, ‚miersenl . 
219° Vbst.. ‚Verdruß‘; im Ns. unbekannt, 
vgl. aber im Schl. D.: mi Nerzy ‚ärgere 
mich‘ (Ha.), % poln: niierzie ‚verleiden‘, 
mierzi mınie ‚es ist mir zuwider‘; & mrzeil® 
..  ‚verdrießen, beschwerlich werden‘, slowak... 
 Tmraief ‚verdrießen, ärgern‘, russ. eat. 
F ‚Abneigung, Ekei verursachen‘, ukr. MEp- 
Bm Skr..mfzitf ‚hasten‘, slowen. mrati 
© „ekeln‘, bulg.. apa „se ‚bin zu faul‘; aksl. a. 
a mrezeti Jmdm.. abscheulich sein, zuwider, | 
> verhaßt sein‘. / Etymologisch identisch mit 
..88. mjerzuye. ‚frieren‘ (s. d.). Im Os. mit. 
. Übergang des urspr. mjerzye ‚ti-Konjugs- | 
tion, vgl. bei Sw. mjerzy ‚mje und im Sehl« 
.D. su ‚mjerzy). in die. a-K.onjngstion wie 
| hangen‘ neben 
2 älterem. wisye (vel.. ös. dial. und älter 
ser hängt‘). "Bedeutungsent- | 
: ‚vor Kälte. erschauern, dureh 
... Kälte- unangenehme. Empfindungen. be... 
kommen‘ > ‚verdrießen, ATBErT, hassen‘,. 
vgl dazu auch. os. studzid kühlen, ‚aus- 
kühlen’ lassen‘. neben wosiudsee so ‚sich. 
= langweilen, langweilig werden‘ : wostuda 
, „Langeweile‘. und. wesiudh '; 
weiter &. ostudit ‚ereihat machen“ nn “ 


Matth.: 


via ‚hängen, 


‚Gefrasenss; Speiseeis‘ (aus dem Tschech., 


vgl. €. zwrzling). Ältere ‚Belege: Swize- 
‚herzau ‚songelo‘, AFr.: ‚mershu, mersmem 
‚sriere‘, Inersnen 10 Vbst. ‚Frieren, ‚Frost‘, er 
: -Schm.-Pö.: mersnyez ‚frieren‘, smersk ‚zu- 
sarımengefrorener. ‚Klumpen, Frostling‘, a 
'smersly ‚frostig; einer, der keine Kälte er-. 

- tragen kann‘; ns, marznus, 1. Sg. au, om, 
zmarznus dass., marznjenje ‚Frieren‘. Ab- 
iten.: "hobmarzlin , ‚Rauhfrost‘ (Hptm. L) 
Wan. 


zmarsk - gefrörener -Klumpen‘, 


eis z \ 2 


| a ssIC, s. 33-34; Vasmer REw 2, Re 


os. "mjerznye, 1: Sg. HU: met a ee 
‚zmjerznye perf. ‚erfsicren‘. Abltgn.: Imjerz-. no 
. Ajenje ‚Frieren, Frost‘, ‚zmjerzk 1.,Frose 
-{gew. Pl. zmjerzki), 2. ‚einer, den schr 
friert; frostiger, ungesund  aussehender | 
Mensch‘, zmjerziy- Adj. ‚gefroren, frostig. eg 
extroren‘, ‚mjersiine , ‚Frost {RW Saeh . 
: mjerzline ze zemje dehnje, Der Schnee zieht " 
‚den Frost aus- dem: Boden‘), : zmijerzlina Ar 


marznu$ ‚frieren‘. Ältere Belege: Choja: 


BIAFSTNE 


‚briere, . eongelo‘,. wono Marsmd: 
 (marznjo) ‚es Sriert, marsnene ‚Frost‘, 
"Hptin.:  märsnüsch (mjarzaus) ‚tieren‘, 
"Anon.! : märznom(mjarznjom) 1. Sg. ‚frieren‘, nr 
| mit derselben Bed. poln, marznge, kasch. 
. rafnge, €. mrznoutt,, slowak. imrzmit frie :° 


sen‘, russ. mäpanyamb, uk. ndpanpmun © 


\yeuss: MEPSNytL, aruss, Mopanprm, sk. 

iz se, ‚siowen. "mrenltl, ‚bulg. „UPEINA, Be 

aksl, r&zuph. H Vrsl: merzugii ist ein 
urspr. Inchoativum zu tmerzefi. vol. & 


Ä nirzefi,- 


slowak. meziel).. Die 08. ‘Form 
njerzäpe! mit fehlenden Umlaut or Der vor. 
harten vorderen dentafen Konsönanten,. 


f tb. 
yerl. ns. älter. hjarznu. Urverwandt ista 

z ren fröstele, schauer«', mark, ‚starker 
 Frost® (Pokoroy 1EW, 8: al - Yasmer . 
S REW 2,8. 1m) 8. os. mrdz, 08. nıraz. 


langweilig‘ Se 


n$- „mie ‚Gen. a am. dil Möner D 


© mieczem 
>. Schm.-Pö,.: mesz, ‚kehren‘; ns, mjase, 1.58, 
... mjeru und njesom, 2, Se. mjesogs imperf. 
dass, "mjetnus perf. (z.B. domjeinus 
‚vollends, genug kehren, fegen‘), -mjetowas. 
-  frequent,-impesf. (z.B. rozmjetowas ‚aus- 
.  „einanderkehren, -fegen‘ „dial. ese (Y.M.). 
Ältere Belege: Chojn.: meiu und meschu 
(mjesu);, kehre‘, hummestsch ‚ausfegen‘, | mit e 


a ‚26. afech, 


dass: (< fan. michan).. 


mr Jak: A zco wono 


Das Wort selbst bisher ohne 
. mologie, Brückner SEIP, S. 335, denkt an 


& “Batlshnt aus she. a Mörser‘ (are e 


: durch Delabialisierung ‚des dt. od) s mlat. 
- mortarius. Das bodenständige slaw, zu 


a ist 08., ns. Up8, sd 


“ mjedes ‚kehren, fegen‘, diel. ntesc, MESI. 
: "Ältere: Belege: Matth.: 
meczu, miecäu, MECZEM, 


"mei, mietu, 


j derselben Bed, poln, miese, ‚miece, jetzt. 
“nur präfixal wymiese ‚auskehren‘), & 


een, em, ukr. wecmi, memp, bruss, 
ee, em), skr.. ‚mesti, merem, slowen. 
mästi, m&iem, Hi Zur un vel. 08. Lane 


008. . mjekant Adi, indekl, ‚boshaft, Be ; 
.. Mrächtig, garstig‘, mnjesanı dzölo ‚häßliche 
Arbeit‘, mjelant wjedro ‚schlechtes Wetter‘ | a we 
os njedorie, 1. SE. -"u ‚malkern® a zZ 
schen, betasten}‘. Onomatop: Aue “or 

Rt “ 08, mje}korit und miskorie, nz 


. (Kr. Wb)). JH Aus dt. uIngaDc, meschan? 


| Be ons. mjeßkad, 1 Sg. -om älter ‚Aufbalten‘ 


schezy na 
 meschka = . ym 


2. Thes, II, 6), fehlt bei Mk. Wh, 
dehnt aus &, meskaij 
 (poln. mieszkad ‚verweilen‘ und ‚wohnen‘). 
feste Ety- 


fl Ent 


w als " Betntingseabeicklung se wie 


e- miescz. ‚kehren‘, 
wi. met. Iwon ‚everio', ‚Alt miesc?, 


"‚kehren‘, meezeny : ‚gekehrt‘, - 


‚Und‘ was es noch aufhält‘ - 


u Fu | 926 Re 
ein Bär. gehen“ > ‚zögern, aan eve, AT 
auch Preobr., 8.582; Fraenkel IR 4, 
‚5.403; Holub. ESIC, $. 150), | 
 Vasmer REW. 2, S. 131, der in. Anschluß | 
= u an. Gorjaev Wb. eine Weiterbildung U... 
Dr 2.5:  rmadarl (russ. eitdns ‚mischen‘, nonexe 
s mies 1. SE. Injern (in mie, = ‚Hindernis‘) annimmt. Aber aus formalen. 
"und semantischen Gründen schwer akzep- 
tierbar. Wenig wahrscheinlich istauchder 
von Machek LF:69, 5.39 H,, und ESIC, _ 2 
5. 361, vorgeschlagene Ansatz "meiokar 
undseine Verknüpfung mit &. mfik, ‚Augen- 
blick‘. (dazu bereits Vasmer REW). Vie- > 
| Bildung > 
(Lautgebärde) und ‘verwandt mit der in ne 
‚05: mjeskorid ‚(unsittlich) betasten, lallen, “ 
: ‚trödeln‘. und miükfo)rid ‚mit Feuer spie- 
len‘, ». so ‚Funkeln, flimmern, schlecht 
brennen‘ enthaltenen Wz. Allerdings ist - 
‚auch die Etym, dieser beiden Lexems noch ar 
E nicht ondeültig aaa = 
 mesti,. meiu, slowak. miest, meilem, russ. re 
08 mferkoris,. 1 Sg. -’u , ‚ositlich) 1 ir a 
tasten; lallen; trödeln‘, » so ‚fitzen. [ee | 
Beregt arbeiten)‘; nur im Os. H{ Zuver 
a gleichen ist vielleicht os. misfefoJrie , flak- 
_ kern; schlecht breunen; funkeln, fimmern 
AS ER und wie. diese. a Un Den 


leicht. ‚alte lautnachahmende 


08%. ee l, Sa. ee 2. Sg. -48 und älter ne 
-ceF. Jmperf, ‚werfen, schmeißen, schleu- 


h dern‘, =.80 ‚sieh hin und her werfen, kin : 
‚zögern, aufhalten‘ | 


und her schwanken‘, zamjetad ‚verwer- 


5 fen‘ perf., .zmijetad per. I. ‚zusammen, u 
bin(unter)werfen‘, 2, ‚eine Fehlgeburt tun, 


en Verbindung mit "pieszkq Ciypokoristiöche = ‚tote Junge zur Weit briogen Wich), 0 


. Form zu’ 'mjedwjedz ‚BärY und Postuliert 2 


‚stürzen, fallen‘, mjetnyc perf. ‚binwerfen‘, | 
‚Bofe di&eo je 'hifo pola Has mjeinylo', Das _ 


= Caritkind | hat bei uns schon etwas hia-, Ä . ’ 


dagegen we 


Pe 1 ee .r 
’ 8 3 “ Se > 


nenne nn en TEE Senn — * 


av R 2 ri 
a rn Eee rn anna a RACE 


nam a u rn nun 
: « ey® 
4’ E . un 


es deln‘, 


hen, ablehnen‘, 
... „sehleudern‘, was. memdmo dass, auch 
>. „Junge werfen, -Laich absetzen‘, ukr. ae 
| siduimant ‚verwerfen, E: 
abweisen‘, bruss. maudmaye,. nanamäıe < 
skr. metat!. „werfon‘,. 


omdmu ‚werfen‘, 


er ‚zusammenwerfen‘, 
0. dial. (ikavisch) namieät. ‚laden‘, slowen. 
metall, bulg, ‚renne, anlmanı ‚werfen‘, 
schleudern‘, auch ‚Junge werfen, lichen; 
vorzeitig. gebären‘, mak. arema, Aemme, 
 aksl: mesti, meio, metal. I Urs), mest! 
(8 met-i), *metatiund *metati wirbeln, € 
 schleudern‘ > ‚werfen‘; iter. Smetattist im. 
| B Sorb. nicht ebelept, vel. aber Bin en | 


m 


es goworfen“ Due), winnjetowad. könn 
 ne3to)-frequent. jmdm. Vorwürfe machen‘, 
. Ältere Belege: MFr.: won? prees meitaig 
- werfen sie weg‘ (Mat. AU, 48), Su: 
u cäiskam, mietam „‚jacio‘, APr.:; meiam, 
\ MIEZU Gnjeen), nlezem (mjecem) ‚werfe Din 
. „und her‘, metani Vbst, ‚Werfen‘, 
dee,  -Partiz, ‚gewebt‘, namelanz (namjetanc) , ‚go- 
 kneteter Teig‘, Schm.-Pö.: meraci ‚wer- 
fen‘, smetac. ‚zusammenwerfen, schmei- 
ßen, verwerfen; tote Junge zur. Welt brin- 
_. gen‘; ns. nıjata& (se), 1. Sg. -eu (se), 2. Sg. 
Be 7 (se) imperf. dass, zmjeta$ se perf. 
"alles zusammen hinwerfen‘, 
er ..perf. ‚tote. Junge zur. Welt bringen‘, za- 
2 mjatas perf. 1. ‚werfen‘, 2. ‚tote Junge zur 
Welt ‚bringen‘, 3. auch ‚von mißratenen 
Ähren, im Wachstum aufhalten‘, zmjatas. 
.- se.perf. ‚im Wachstum aufgehalten: werden, 
. mißraten‘; Zyto se zamjatujo ‚das Getreide 
2 bekommt schlechte Ähren‘, vel.. auch Ds, 
Sn zmer ‚Zusammengerechtes, Sehneewehe‘ Re 
‚Ältere Belege: Moll.: mestayu 3. Pl. (30r, - 
10), Chejn.: miatam.‚werfe‘, | poln. miio- 
© 1a, älter auch vereinzelt mietad, pomiatad 
hin und her werfen, geringschätzig. behan-. 
: & meiati ‚werfen, - schleudern, 
streuen‘, zmeiatf ‚abartieren‘, obilf se met 
‚das: Getreide. schoßt, schießt in.die Ähren‘, 
. zamitati, zamitnoufi ‚verwerfen, verschmä- 
slowak. metal ‚werfen, 


| apreuß.  meris 


NEL ; 


“ aoktal uke -Arimamy' und \ Ds. zmit 
usammengerechtes‘. Urverwandt ist it 


mesti, med ‚werfen‘, lett. ‚mest, mei, 
r”. 


on gesucht: lie, Bmesti ‚ausmässen‘, it, | x 


mätgs, mästas, mestas ‚Maß‘, Matdoti = 
‚messen‘, ‚Alb: mas ‚messe‘, matem | 


und russ. "cHompema ‚schen‘ S ‚Blicke 
‚werfen‘ wird gedacht (Eraenkel IF 40, 
$, 208-209), Weniger überzeugend: it de 


Zusammenstellung mit lat. zrittö, mittere. R 


‚senden, schicken“. (Machek ESIC, 5. 361) 


“u bzw, mit. lat. merö, -ere: ‚ernten, 'mähch’ = 
\ (Vasmer REW 2,5, 129), Vgl. os. ment z 
..D& mjase und os. ‚motae, ns. mono. 


08. arjetaia, Gen. ap f, Dim. aifelanke 
‚Borstenwiseh, -besen, bes, Stuben-, 


"Handbesen‘, dial. -auch. mjedawa ‚Hand- 
feger‘ (Swi. CMS. 1926) und mjedawke | 

dass. (entsch M. R., K. 77);.n5. mjstawa, i 
Gen. -y £., Bem. mjatawka. dass. Ältere 


Belege: Hptm.: -mätawer ‚Kehrwisch‘. 


Zu 0, mujesd, us. ujasd, kehren‘, Formans 


-awlk)a {Nomen instrumenti) wie in 08. Be 
&umpaw(k)a ‚Schaukel‘, 08. meRee $ 
„Rührläfiel, -kelle‘. us 


‚08. meel, Gen. „tele, ılam. FEAR ‚Schmet- Er 


terling‘, auch ‚Flocke, Schueeflocke‘, je 
ran er nur ‚Schmetterling‘ (die 
letzte Form jst die. umgspr. am 2. 
gebräuchliche, wird aber nicht mehr E 
en a 1 sr 

3 }; Gen. fe L., dial; a0 | 
ee D,), er] m. (Hoy. und Hadedie" 

lekt), ‚heildka ‚Schmetterling‘ 652 2 : 

BD: A Pl. ; a ( 


miete Er. 


‚Wurf‘, Ankaüpfn wer \ 


‚ziele‘, 
‚lat. meter ‚messc‘, Dabei beruft man sich 


auf die: Tatsache, daß Längenmessungen 
. Urspr. nach.der Länge eines Wurfes erfolgt. 
‚sind (Schrader Reallexikon, S. 4l). Auch . 


‚An Verwandtschaft mit lit. matpti ‚blicken‘ 
‚Pomjatas 


i i mia e : ' Re, 
a 87: es x N Ältere Belege: sw. 


i = metel ‚päpilio‘, ‚Han.: | 
‚ling‘, Schm. -PÖ.: 


nn ne ae), weiter ‚ober- 


ee | - IR . 
i zE: Si IB Snrs + 


a “ 


a ARE A a, ER 


metel ‚Schmetter- 
Br, ‚Molkendieb 


43 Schmetterling)‘, ‚mietelk Denm,, ‚metelje pa- 

. daju  ‚Schneeflocken. fallen‘; ns. mjatel, 
Gen. -ela ın., Dem. 'mjatelik ‚Schmetter- . 
Ing Falter, Schuppenflügler‘, auch mjate- j 
B B “ 3 ca, Dem, mjatelicka 1; Nachtschmetter- = 
0 ling, ‚Nachtfalter, bes. der  Nachtfalter 
unter. den Kleinschmetterlingen‘, ‚„ dial. 
ee mjotel m. (eo) ‚Schmetterling (Ba.), 
 rhötel (M.D.): iatel m. (eigentl. ns. 

E D) meielın. (südl. ns. D.), vgl. SSA3,- 
8.77. Ältere. Belege: Chojn.: mietel, 
es ‚päpilio, ‚Zweifalter‘, 'Hptm.: mdtel , Mol- 
 kendieb‘ (Schmetterling), {poln. motyl m... 
Schmetterling‘, motylica , Schafkrankheit‘ 
ee dial. und älter metelica, metel, metelek, 
... Imetelica, ‚mytel (Brückner SEJP, 5.345), 
#0; morjtı m., motolice, motylice f. ‚Schmet- 
.. terling‘, ‚dial.. morel, motejlik, mosiläk, 
u -morrläk; 'motahejl, 'matalik, matoul, drmo- 
28h, slowak. mentl, motyl m., dial. motel, 
er motol, motelik, ‚motül, TUSS. MomBLnb; gew. 2 
 mompinöx, dial. stersta® ‚Motte‘, ukr.. 
2: Mom, dial. semenur, bruss. MamgıAb, ei 
wen MOMBIAER, Mambialyg, slowen, metüh. Über. 
„weitere Belege vgl. Vääny jmena. // Bisher 
. ...öhine einheitliche Etymologie, mit Sicher- 

2” heit aber. zu der in os. mjetad (so) ‚Gich) 
we werfen‘, motad ‚weifen, - 'haspeln‘, = so i 
‚wanken, ‚taumeln‘, ns. nıjatas: (se), motas e 
Ka (se) enthaltenen Wz, *met- : *mor-. 
Er zeichnungsmotiv: ‚das flatternde, mit den 
a ‚Flügeln schlagende Insekt‘. Vgi. dazu auch 
z die os. Bedeutungen ‚Flocke, Schnee- 
 fiocke‘, Parallele Bildungen sind: di. FaL 

on ter (gehört yAH griech. naAkeın ‚schütteln‘), | 

| en Eh ‚Schmetterling teigentl.. der 
Ei . ei er e)‘, slowen. prepelica dass. 
a *pe stoßende, schlagende Bewegun- 

gen machen‘ (Pokoray- IEW, $, 801, stellt 


iese Wörter fälschlich zu ie, *pel-', Feuch- minologisch), russ. ‚memnüe ‚Apera Be 


e MAERTRUNER. dass., bruss. stemaleka dass. 


. IR 
 schwäb. fätters, iicl; üetermadiug ‚Schmet- E 
terling‘, u. E. auch dt. Schmetterling, däs. nn 
zu dt. schmettern gehört und nicht, wie 2. 
bisher angenommen. (s. Kiuge-G ötzeis u 


S. 680) auf &. smetana zurückgeht. De .; 


von. Vasmer REW 2, 8.165, zusätzlich. e 
| herangezogene aruss. momerna f., Momo. 

.n, „Mist“ und die Deutung des Schmetter- 

lings als ‚Mistfalter‘, bei Brückner SEJPp 
8,345, und KZ42, S.3M2fl., als ‚Kraut. 
scheißer‘ ist überflüssig. Wortbildungsfor- ee 
-mantien sind: *-plo, *-ulo, *-olo (urspr. - | 
Nomen actionis’ > Nomen. agentis), ee 
‚Stprast, 1, 8.112, und J.Nömes, NR 9, 
„4 (1980), S- 179-185. Ausscheiden mußdie 
‘yon Machek ESI C, 8.375, vorgeschlagene . 

' Verknüpfung des slaw. Wortes mit lit. 

\ peteliske, let. “peteligs ‚Schmetterline. 
Auch die von. Vazny jmena, S. 34,inAn- i 
"schluß. an Oehl, Elementare Wortschöp- es 
. fung, angestrebte Zurückführung der slaw. ” 
'Schmetterlingsnamen: - auf die: elementare 5 
Basis m + t+/ führt nicht weiter. Zur 


bisherigen. Literatur S. ‚Vasmer. REW 2, . 
S. 105-188.; er u 


ns. mfeda! 5 -Gen: £, 'gew. "ehe pl. ne 


‚Schneewehen‘. | Zuns. mjatas, dial, mje 


Br ‚werfen‘ (metf »)la), die Bed. ‚Schnee- 
wehe‘  < „ansaraigengeniähle: ‚Schner‘, iu 
Siche auch miedla‘; = ' Ei 


= ns. niet, Gin. er £. bot: Windhalm‘ ln 
_provinz. ‚die große ‚Ackerschmiele, Apera 
'spica venti L.‘ (Mk. wb. 1,8. 898), dial. 
metla, rhetua, ‚hetuel, "hiofla (SSA 3 4 


K.131); im Os. unbekannt; hier Syn 


 onym ($)mica, vgl. aber auch. mjetl( i)e@ | 


mfetlfi)eka ‚Krauseminze, Mentha erispe‘ 


Rstk), [ außerhalb ‚des. ‚Sorb. poll 


mierlica  ‚Straußgras‘, :metlice Apera 


- (volkstünsl.) uad- etiempih (fachter- | 


